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&Y INSTRUCTION MANUAL
ITEM NAME: AIR FRYER 6L
ITEM NUMBER: 871125227221
MODEL NO.: ZHAF - 880AP
POWER: 1800W

OPERATING AND SAFETY INSTRUCTIONS
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- FOR INDOOR HOUSEHOLD USE ONLY-

Please read this manual carefully before you use the appliance and
save it for future reference.

SAVE THESE INSTRUCTIONS

This appliance is not intended to be used in household and similar

applications such as:

- staff kitchen areas in shops, offices and other working
environments;

- farm houses;

- by clients in hotels, motels and other residential type
environments;

- bed and breakfast type environments.

IMPORTANT SAFEGUARDS

When using electrical appliances, basic safety precautions should

always be followed including the following:

1. Read all instructions.

2. Do not touch hot surfaces.

3. To protect against electric shock do not immerse cord, plugs, or
base in water or other liquid.

4. WARNING: This electrical appliance contains a heating function.



Surfaces, also different from the functional surfaces, can develop
high temperatures. Since temperatures are differently perceived
by different persons, this equipment shall be used with CAUTION.
The equipment shall be touched only at intended handles and
gripping surfaces, with heat protection like gloves or similar.
Surfaces other than intended gripping surfaces shall get sufficiently
time to the cool down before getting touched.

5. Unplug from outlet when not in use and before cleaning. Allow to
cool before putting on or taking off parts.

6. If the supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer, its service agent or similarly qualified persons in
order to avoid a hazard.

7. The use of accessory attachments not recommended by the
appliance manufacturer may cause injuries.

8. Do not use outdoors.

9. Do not let cord hang over the edge of table or counter, which may
get in touch with hot surface.

10.Do not place the appliance on or near a hot gas or electric burner,
or in a heated oven.

11. Extreme caution must be taken when moving an appliance
containing hot oil or other hot liquids.

12. Always attach plug to appliance first, then plug cord in the wall
outlet. To be disconnected, turn any control to “off,” then remove
plug from wall outlet.

13.Do not use appliance for other than intended use.

14.This appliance can be used by children aged from 8 years and
above and persons with reduced physical, sensory or mental
capabilities or lack of experience and knowledge if they have been
given supervision or instruction concerning use of the appliance
in a safe way and understand the hazards involved. Children
shall not play with the appliance. Cleaning and user maintenance
shall not be made by children unless they are older than 8 and
supervised.

15.Keep the appliance and its cord out of reach of children less than 8
years.

16. The appliances are not intended to be operated by means of an
external timer or separate remote-control system.



INTRODUCTION

This Hot-air fryer provides an easy and healthy way of preparing your
favorite ingredients. By using hot rapid air circulation and a top grill,

it is able to make numerous dishes. The best part is that the Hot-air
fryer heats food at all directions and most of the ingredients do not
need any oil.

TECHNICAL DATA:

Voltage: 220-240V~50-60Hz
Wattage: 1800 Watts

Capacity with rack: 9 Litre
Adjustable temperature: 80°C-200°C
Timer: (1-60 min)
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Fig.1 Fig.2

GENERAL DESCRIPTION (Fig.1)
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Display panel

Rack

Handle

Pot cover

Main housing

Frying Pot

Air outlet

Visible cooking window

IMPORTANT
DANGER

This appliance can be used by children aged from 8 years and
above and persons with reduced physical, sensory or mental
capabilities or lack of experience and knowledge if they have been
given supervision or instruction concerning use of the appliance

in a safe way and understand the hazards involved. Children

shall not play with the appliance. Cleaning and user maintenance
shall not be made by children unless they are older than 8 and
supervised.



Keep the appliance and its cord out of reach of children less than 8
years.

Never immerse the housing, which contains electrical components
and the heating elements, in water nor rinse it under the tap.

Do not let any water or other liquid enter into the appliance to
prevent electric shock.

Always put the ingredients to be fried in the basket, to prevent it
from coming into contact with the heating elements.

Do not cover the air inlet and the air outer openings while the
appliance is operating.

Do not fill the pot with oil as this may cause a fire hazard.

Never touch the inside of the appliance while it is operating.

The temperature of accessible surfaces may be high when the
appliance is operating.

WARNING

Check if the voltage indicated on the appliance fits the local mains
voltage.

Do not use the appliance if there is any damage on plug, mains
cord or other parts.

Do not go to any unauthorized person to replace or fix damaged
main cord.

Keep the mains cord away from hot surfaces.

Do not plug in the appliance or operate the control panel with wet
hands.

Do not place the appliance against a wall or against other
appliances. Leave at least 10cm free space on the back and sides
and 10cm free space above the appliance.

Do not place anything on top of the appliance.

Do not use the appliance for any other purpose than described in
this manual.

Do not let the appliance operate unattended.

During hot air frying, hot steam is released through the air outlet
openings. Keep your hands and face at a safe distance from the
steam and from the air outlet openings.

Also be careful of hot steam and air when you remove the pot from
the appliance.

Any accessible surfaces may become hot during use (Fig.2)
Immediately unplug the appliance if you see dark smoke coming
out of the appliance. Wait for the smoke emission to stop before
you remove the pot from the appliance.



CA

UTION

Ensure the appliance in placed on a horizontal, even and stable
surface.

This appliance is designed for household use only. It may not
suitable to be safely used in environments such as staff kitchens,
farms, motels, and other non-residential environments. Nor is

it intended to be used by clients in hotels, motels, beds and
breakfasts and other residential environments.

If the appliance is used improperly or for professional or semi-
professional purposes or it is not used according to the instructions
in the user manual, the guarantee becomes invalid and we could
refuse any liability for damage caused.

Always unplug the appliance while not using.

The appliance needs approximately 30 minutes to cool down for
handle or cleaning safely.

Before first use

1.
2.
3.
4.

Thi

Remove all packaging materials.

Remove any stickers or labels from the appliance.

Thoroughly clean the pot & rack with hot water, some washing-up
liquid and a non-abrasive sponge.

Wipe inside and outside of the appliance with a moist cloth.

s is an oil-free fryer that works on hot air. Do not fill the pot

with oil or frying fat directly.
Notice: When your air fryer is heated for the first time, it may

em

it slight smoke or odor. This is normal with many heating

appliances. This does not affect the safety of your appliance.

PR
1.

2.

EPARING FOR USE

Place the appliance on a stable, horizontal and even surface.

Do not place the appliance on non-heat-resistant surface.
Place the rack in the pot.

Do not fill the pot with oil or any other liquid.

Do not put anything on top of the appliance, the airflow will be
disrupted and affects the hot air frying resuilt.



USING THE APPLIANCE
The oil-free can prepare a large range of ingredients.
Hot air frying

1.

B wN

Connect the mains plug into an earthed wall socket.

Carefully pull the frying pot out of the Hot-air fryer.

Put the ingredients in frying pot.

Slide the frying pot back into the Hot-air fryer.

Noting to carefully align with the guides in the body of the fryer.
Never use the pot without the rack in it.

Caution: Do not touch the frying pot during and after use, as it
gets very hot. Please always hold the frying pot by the handle.
Determine the required preparation time for the ingredients ( see
section ‘Settings’ in this chapter).

Some ingredients require shaking halfway through the preparation
time (see section “Settings” in this chapter). To shake the
ingredients, pull the frying pot out of the appliance by the handle
and shake it. Then slide the pot back into the air fryer.

Caution: Do not press the button on the handle during
shaking.

Tip: If you set the timer to half of the preparation time, you will

hear the timer buzzer when you have to shake the ingredients.

However, this means that you have to set the timer again to the
remaining preparation time after shaking.

When you hear the timer buzzer, which indicates the set
preparation time has elapsed, pull the frying pot out of the
appliance.

Tip: You can adjust temperature or time according to your
taste during use. Your settings will be kept for about one
minute after you pull the pot out of the body.

Check if the ingredients are ready or not.

If the ingredients are not ready yet, simply slide the frying pot back
into the appliance and set the timer to a few extra minutes.

To remove ingredients (e.g. fries), pull the pot out of the Hot-air
fryer and place it on trial framework.

Do not turn the pot upside down with the rack still attached to
it, as any excess oil that has collected at the bottom of the pot
will leak onto the ingredients.

The pot and the ingredients are hot, steam may escape from
the pot depending on the type of the ingredients in the air
fryer.



10. Empty the basket into a bowl or onto a plate.
11. When a batch of ingredients are ready, the Hot-air fryer is instantly
ready for preparing another batch.

8

CONTROL PANEL INSTRUCTIONS

OPERATION INSTRUCTIONS:

Key 1 — Power Key

Once the Basket and pot are properly placed in the main housing, the
Power light will be illuminated. Selecting the power key for 3 seconds,
it will make the unit default temperature 200, while the cooking time
will be set to 15 minutes. Selecting the Power key a second time, it
will start the cooking process. Pressing the power key for 3 seconds
to close the entire device during cooking. “OFF” will show on screen.
“OFF” light goes out and the fan stops working 20 seconds later and
entire device totally stop working.

Note: During cooking, you can touch the keys to control the pause and
start of cooking.

Key 2 ) - Preset Key
The reservatlon default is 2 hours, one hour increments, total 24 hours

Key 3 () — Preset Key

Press*(“) "button, then press(9”, start working.



Choose one menu, and press* ()", Menu key and prehot key light up

at the same time, press“”, start working.

At the beginning of preheating: the power button and the
corresponding menu of the device are on, the pre-hot key is on, and
the rest are off. The buzzer rings once, and the digital tube of the
device displays “PRE” (that is, when preheating, the device is not
allowed to modify the target temperature, you can only click the power

button(? to cancel the preheating, and the device will return to the
function selection state.

After preheating is completed, the digital tube “ADD” shines, the
buzzer rings five times, the product stops heating, and the fan stops
working: when the basket is pulled out and then reset, the air fryer
enters the “cooking state” : After pre-heating 20mins, if there is no
operation, the air fryer will be return to stand by state. After pre-
heating, pull out the bakset and didn’t reset within 20mins, then put
back the basket, the air fryer will also be stand by state.

Key4 — Defrost Key

Defrost food by pressing the defrost key, default 80°C 5 minutes. The
time or temperature key can be used to add or subtract, the thawing
function is started, and the alarm icon is on.

Key 5 — Preset Key
Control temperature time switch

Key6 & Key7 © _ Temperature Control Decrease and Increase
Keys.

Key @ & Key © _ Time Control Decrease and Increase Keys
symbols enable you to increase or decrease cooking temperature
5°C at a time. Keep the Key held down will rapidly change the
temperature. Temperature Control range: 80°C-200°C.

symbols enable you to increase or decrease cooking time, one minute
at a time. Keep the key held down will rapidly change the time.

Indicator light7 @J &9 Mcﬁ)n — Temperature/Timer indicators
Indicator light “10” — Pshake Shake reminder



SETTINGS
The table below will help you to select the basic settings for the
ingredients.

Note: Keep in mind that these settings are indications. As
ingredients differ in origin, size, shape as well as brand. we could
not guarantee the best setting for your ingredients.

As the Rapid Air technology instantly reheats the air inside the
appliance instantly, pull the frying pot briefly out of the appliance

during hot air frying barely disturbs the process.

Tips

- Smaller ingredients usually require a slightly shorter preparation
time than larger ingredients.

- Alarger amount of ingredients only requires a slightly longer
preparation time, a smaller amount of ingredients only requires a
slightly shorter preparation time.

- Shaking smaller ingredients halfway through the preparation time
optimizes the end result and can help prevent unevenly fried
ingredients.

- Add some oil to fresh potatoes for a crispy result. Fry your
ingredients in the Hot-air fryer within a few minutes after you
added the oil.

- Do not prepare extremely greasy ingredients such as sausages in
the Hot-air fryer.

- Snacks that can be prepared in a oven can also be prepared in the
Hot-air fryer

- The optimal amount for preparing crispy fries is 500 grams.

- Use pre-made dough to prepare filled snacks quickly and easily.
Pre-made dough also requires a shorter preparation time than
home-made dough.

- Place a baking tin or oven dish in the Hot-air fryer basket if
you want to bake a cake or quiche or if you want to fry fragile
ingredients or filled ingredients

- You can also use the Hot-air fryer to reheat ingredients. To reheat
ingredients, set the temperature to 150°C for up to 10 minutes.



Min-max Time | Temperature
Ingredients Amount . po Shake | Extra information
(@) (min) (°C)

DIY 15 200

Frozen French fries 1000 21 200 shake
Fish 1000 21 200 shake
Shrimp 1000 15 180 shake
Barbecue 1000 18 200 shake
Pizza 10inch 11 170

Steak 500 10 200 shake
Chicken wing 1000 25 180 shake
Cake 300 12 160

Vegetable 500 17 160 shake
Bacon 700 1 200 shake

Note: Add 3 minutes to the preparation time when you start frying
while the Hot-air fryer is still cold.



CLEANING

Clean the appliance after every use.

The pot and the non-stick coating rack. Do not use metal kitchen

utensils or abrasive cleaning materials to clean them, as this may

damage the non-stick coating.

1. Remove the mains plug from the wall socket and let the appliance

cool down.

Note: Remove the pot to let the Hot-air fryer cool down more

quickly.

Wipe the outside of the appliance with a moist cloth.

Clean the pot and rack with hot water, some washing-up liquid and

a non-abrasive sponge.

You can use degreasing liquid to remove any remaining dirt.

Tip: If dirt is stuck to the rack or the bottom of the pot, fill the pot

with hot water with some washing-up liquid. Put the rack in the pot

and let the pot and rack soaked for approximately 10 minutes.

6. Clean the inside of the appliance with hot water and non-abrasive
sponge.

7. Clean the heating element with a cleaning brush to remove any
food residues.

wn
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STORAGE
1. Unplug the appliance and let it cool down.
2. Make sure all parts are clean and dry.

Environment

Do not throw away the appliance with the normal household waste
when it is exhausted, but hand it in at an official collection point for
recycling. By doing this, you help to preserve the environment.

Guarantee and service
If you need service or information or if you have a problem, please
contact your local authorized service centre.



Troubleshooting

Problem

Possible cause

Solution

The Hot-air fryer does
not work.

The appliance is not plugged in.

Put the mains plug in an earthed wall
socket.

You have not set the timer.

Set the timer key to the required
preparation time to switch on the
appliance.

The ingredients fried
with the air fryer are
not done.

The amount of ingredients in the
basket is too big.

Put smaller batches of ingredients in the
basket. Smaller batches are fried more
evenly.

The set temperature is too low.

Set the temperature key to the required
temperature setting (see section ‘settings’
in chapter ‘Using the appliance’).

The preparation time is too
short.

Set the timer to the required preparation
time (see section ‘Settings’ in chapter’
Using the appliance’).

The ingredients are
fried unevenly in the
air fryer.

Certain types of ingredients
need to be shaken halfway
through the preparation time.

Ingredients that lie on top of or across each
other (e.g. fries) need to be shaken halfway
through the preparation time. See section
‘Settings’ in chapter ‘Using the appliance’.

Fried snacks are not
crispy when they
come out of the air
fryer.

You used a type of snacks
meant to be prepared in a
traditional deep fryer.

Use oven snacks or lightly brush some oil
onto the snacks for a crispier result.

| cannot slide the pan
into the appliance
properly.

There are too much ingredients
in the frying pot.

Do not fill the frying pot beyond the MAX
indication.

The rack is not placed in the pot
correctly.

Push the rack down into the pot until it
could not move further.

White smoke comes
out of the appliance.

You are preparing greasy
ingredients.

When you fry greasy ingredients in the air
fryer, a large amount of oil will leak into
the pot. The oil produces white smoke and
the pot may heat up more than usual. This
does not affect the appliance or the end
result.

The pot still contains grease
residues from previous use.

White smoke is caused by grease heating
up in the pan. make sure you clean the pan
properly after each use.

Fresh fries are fried
unevenly in the air
fryer.

You did not use the right potato
type.

Use fresh potatoes and make sure they
stay firm during frying.

You did not rinse the potato
sticks properly before you fried
them.

Rinse the potato sticks properly to remove
starch from the outside of the sticks.

Fresh fries are not
crispy when they
come out of the air
fryer.

The crispiness of the fries
depends on the amount of oil
and water in the fries.

Make sure you dry the potato sticks
properly before you add the oil.

Cut the potato sticks smaller for a crispier
result.

Add slightly more oil for a crispier result.




BEDIENUNGSANLEITUNG

ARTIKELNAME: HEISSLUFTFRITTEUSE 6 LITER
ARTIKELNUMMER: 871125227221

MODELLNR.: ZHAF - 880AP

LEISTUNG: 1800 W

BEDIENUNGS- UND SICHERHEITSHINWEISE
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- NUR FUR DEN HAUSLICHEN GEBRAUCH IN INNENRAUMEN-

Bitte lesen Sie dieses Handbuch vor der Inbetriebnahme des Gerats
sorgfaltig durch und bewahren Sie es zum spateren Nachschlagen
auf.

ANLEITUNG AUFBEWAHREN

Dieses Gerat ist nicht flr die Verwendung in Haushalten und

ahnlichen Anwendungen vorgesehen, wie z. B. in:

- Personalkichen in Geschaften, Buros und anderen
Arbeitsumgebungen,

- landwirtschaftlichen Betrieben,

- von Gasten in Hotels, Motels, anderen Wohnbereichen;

- in Pensionen und ahnlichen Umgebungen.

WICHTIGE SICHERHEITSVORKEHRUNGEN

Bei der Verwendung elektrischer Gerate sollten stets einige

grundlegende Sicherheitsmal3nahmen beachtet werden, darunter:

1. Lesen Sie alle Anweisungen.

2. Beruhren Sie keine hei’en Oberflachen.

3. Tauchen Sie Kabel, Stecker oder Sockel zum Schutz vor einem
elektrischen Schlag nicht in Wasser oder eine andere Flussigkeit
ein.

4. WARNUNG: Dieses Elektrogerat verfugt uber eine Heizfunktion.



Nicht nur die funktionalen Flachen, sondern auch andere
Oberflachen kdnnen hohe Temperaturen entwickeln. Da
verschiedene Personen Temperaturen unterschiedlich
wahrnehmen, ist dieses Gerat mit VORSICHT zu verwenden.

Das Gerat sollte nur an den daflir vorgesehenen Griffen und
Greifflachen berthrt werden. Verwenden Sie Hitzeschutz wie
Handschuhe oder ahnliches. Oberflachen, die nicht als Griffflachen
vorgesehen sind, sollten zuerst ausreichend abkuhlen, bevor sie
beruhrt werden.

5. Ziehen Sie den Netzstecker, wenn Sie das Gerat nicht verwenden
und bevor Sie es reinigen. Vor dem Anbringen oder Abnehmen von
Teilen abkuhlen lassen.

6. Wenn das Netzkabel beschadigt ist, mussen der Hersteller, sein
Service oder dhnlich qualifizierte Personen es ersetzen, um eine
Gefahrdung zu vermeiden.

7. Die Verwendung von Zubehorteilen, die nicht vom Hersteller des
Gerats empfohlen werden, kann zu Verletzungen flhren.

8. Verwenden Sie das Gerat nicht im Freien.

9. Achten Sie darauf, dass das Netzkabel nicht tber die Kante des
Tisches bzw. der Theke herunterhangt, damit es nicht in Kontakt
mit heillen Oberflachen kommt.

10. Stellen Sie das Gerat nicht auf Gas- oder Elektroheizer bzw. in die
Nahe von Gas- oder Olbrennern oder in einen heilen Ofen.

11. Geréte, die heites Ol oder andere heilte Fliissigkeiten enthalten,
dirfen nur mit dulRerster Vorsicht bewegt werden.

12.Stecken Sie stets den Stecker zuerst in das Gerat und dann in die
Steckdose. Um das Gerat vom Strom zu trennen, stellen Sie alle
Kontrollregler auf ,aus“ und ziehen anschlieRend den Stecker aus
der Steckdose.

13.Verwenden Sie das Gerat nicht flr andere als die vorgesehenen
Zwecke.

14.Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und von Personen
mit eingeschrankten physischen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen verwendet
werden, wenn sie beaufsichtigt werden oder in die sichere
Verwendung des Gerats eingewiesen wurden und die damit
verbundenen Gefahren verstehen. Kinder dirfen nicht mit dem
Gerat spielen. Benutzerseitige Reinigung und Wartung durfen nicht
von Kindern durchgeflihrt werden, es sei denn, sie sind alter als
8 Jahre und werden beaufsichtigt.

15.Bewahren Sie Gerat und Netzkabel aul3erhalb der Reichweite von
Kindern unter 8 Jahren auf.

16.Die Gerate sind nicht fur den Betrieb mit einer externen
Zeitschaltuhr oder einem separaten Fernbedienungssystem
vorgesehen.

EINLEITUNG



Diese Heildluftfritteuse bietet Ihnen eine einfache und gesunde
Maglichkeit, Ihre Lieblingszutaten zuzubereiten. Durch die
Verwendung heiler, schneller Luftzirkulation und eines oberen Girills
kénnen zahlreiche Gerichte zubereitet werden. Das Beste daran ist,
dass die Heilluftfritteuse die Speisen in alle Richtungen erhitzt und fur
die meisten Zutaten kein Ol benétigt wird.

TECHNISCHE DATEN:
Netzspannung: 220-240 V ~ 50-60 Hz
Wattleistung: 1800 Watt

Kapazitat mit Rost: 9 Liter

Einstellbare Temperatur: 80-200 °C
Timer: (1-60 Minuten)
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Abb. 1 Abb. 2

ALLGEMEINE BESCHREIBUNG (Abb. 1)
Anzeigefeld

Gestell

Griff

Topfdeckel

Hauptgehause

Brattopf

Luftauslass

Sichtfenster
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WICHTIG

GEFAHR
Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und von Personen
mit eingeschrankten physischen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen verwendet
werden, wenn sie beaufsichtigt werden oder in die sichere
Verwendung des Gerats eingewiesen wurden und die damit
verbundenen Gefahren verstehen. Kinder durfen nicht mit dem
Gerat spielen. Benutzerseitige Reinigung und Wartung durfen nicht
von Kindern durchgeflhrt werden, es sei denn, sie sind alter als
8 Jahre und werden beaufsichtigt.

- Bewahren Sie Gerat und Netzkabel aul3erhalb der Reichweite von
Kindern unter 8 Jahren auf.

- Tauchen Sie das Gehause, in dem sich die elektrischen
Komponenten und die Heizelemente befinden, niemals in Wasser
und spulen Sie es auch nicht unter dem Wasserhahn ab.

- Lassen Sie kein Wasser oder andere FlUssigkeiten in das Gerat
eindringen, um einen Stromschlag zu vermeiden.

- Legen Sie die Frittierzutaten immer in den Korb, um zu verhindern,
dass diese mit den Heizelementen in Beruhrung kommen.

- Decken Sie die Lufteinlass- und Luftauslassoffnungen nicht ab,
wahrend das Gerat in Betrieb ist.

- Fullen Sie die Wanne nicht mit OI, da dies zu Brandgefahr fihren
kann.

- Beruhren Sie niemals das Innere des Gerats, solange das Gerat in
Betrieb ist.

- Beim Betrieb des Gerats werden zugangliche Oberflachen
madglicherweise sehr heild.

WARNUNG
Prufen Sie, ob die auf dem Gerat angegebene Spannung mit der
ortlichen Netzspannung ubereinstimmt.

- Benutzen Sie das Gerat nicht, wenn Stecker, Netzkabel oder
andere Teile beschadigt sind.

- Beauftragen Sie zum Austausch oder zur Reparatur eines
beschadigten Netzkabels keine nicht autorisierte Person.

- Halten Sie das Netzkabel von heil3en Oberflachen fern.

- Schliel3en Sie das Gerat nicht mit nassen Handen an und
bedienen Sie das Bedienfeld nicht mit nassen Handen.

- Stellen Sie das Gerat nicht an eine Wand oder an andere Gerate.
Lassen Sie an der Rickseite und an den Seiten mindestens 10 cm
Freiraum und tUber dem Gerat 10 cm Freiraum.



Stellen Sie keine Gegenstande auf das Gerat.

Verwenden Sie das Gerat nicht fur andere Zwecke als in dieser
Bedienungsanleitung beschrieben.

Lassen Sie das Gerat nicht unbeaufsichtigt laufen.

Beim Heilluftfrittieren tritt heiRer Dampf durch die
Luftaustritts6ffnungen aus. Halten Sie Hande und Gesicht in
sicherer Entfernung vom Dampf und den Luftauslassoéffnungen.
Achten Sie auch auf heiRen Dampf und Luft, wenn Sie die Wanne
aus dem Gerat nehmen.

Alle zuganglichen Oberflachen kdnnen wahrend des Gebrauchs
heily werden (Abb. 2).

Ziehen Sie sofort den Stecker, wenn Sie dunklen Rauch aus dem
Gerat aufsteigen sehen. Warten Sie, bis die Rauchentwicklung
aufhort, bevor Sie die Wanne aus dem Gerat nehmen.

ACHTUNG

Stellen Sie sicher, dass das Gerat auf einer horizontalen, ebenen
und stabilen Oberflache steht.

Dieses Gerat ist nur fir den Haushaltsgebrauch vorgesehen. Es ist
maoglicherweise nicht fur die sichere Verwendung in Umgebungen
wie Personalklchen, auf Bauernhofen, in Motels und anderen
nicht zu Wohnzwecken genutzten Umgebungen geeignet. Es

ist aulRerdem nicht fur die Verwendung durch Kunden in Hotels,
Motels, Pensionen und anderen Wohnumgebungen vorgesehen.
Bei unsachgemaler oder professioneller bzw. semiprofessioneller
Nutzung oder bei nicht entsprechend der Bedienungsanleitung
erfolgender Nutzung erlischt die Garantie und wir kdnnen jegliche
Haftung fir entstandene Schaden ablehnen.

Ziehen Sie bei Nichtgebrauch immer den Stecker aus der
Steckdose.

Damit das Gerat sicher angefasst oder gereinigt werden kann,
muss es etwa 30 Minuten abkuhlen.

Vor der ersten Verwendung

1.
2.
3.
4.

Entfernen Sie samtliches Verpackungsmaterial.

Entfernen Sie alle Aufkleber oder Etiketten vom Gerat.

Reinigen Sie Rost und die Wanne griindlich mit heillem Wasser,
etwas Spulmittel und einem nicht scheuernden Schwamm.
Wischen Sie das Gerat innen und aul3en mit einem feuchten Tuch
ab.

Es handelt sich um eine oOlfreie Fritteuse, die mit Heiluft arbeitet.



Geben Sie kein Ol oder Frittierfett direkt in die Wanne.

Hinweis: Beim ersten Aufheizen lhrer HeiBluftfritteuse kann es
zu leichter Rauch- oder Geruchsentwicklung kommen. Dies tritt
bei vielen Geraten auf, die aufgeheizt werden. Dies hat keinen
Einfluss auf die Sicherheit Ihres Gerates.

VORBEREITUNG FUR DEN EINSATZ

1.

Stellen Sie das Gerat auf eine stabile, waagerechte und ebene
Flache.

Stellen Sie das Gerat nicht auf eine nicht hitzebestandige
Flache.

Legen Sie den Rost in den Topf.

Fullen Sie den Topf nicht mit Ol oder anderen Fliissigkeiten.
Stellen Sie keine Gegenstande auf das Gerat, da dies

den Luftstrom behindert und das HeiBluftfrittierergebnis
beeintrachtigt.

GEBRAUCH DES GERATS

Mit diesem oOlfreien Gerat konnen Sie verschiedenste Zutaten
zubereiten.

HeiBluftfrittieren

hON=

Stecken Sie den Netzstecker in eine geerdete Wandsteckdose.
Ziehen Sie die Frittierwanne vorsichtig aus der Heil3luftfritteuse.
Legen Sie die Zutaten in die Frittierwanne.

Schieben Sie die Frittierwanne wieder in die Heilluftfritteuse.
Richten Sie die Wanne sorgfaltig an den Fihrungen im Sockel der
Fritteuse aus.

Verwenden Sie die Wanne nie, wenn der Rost nicht eingesetzt
ist.

Vorsicht: Beriihren Sie den Brattopf wahrend und nach dem
Gebrauch nicht, da dieser sehr heiB wird. Bitte halten Sie den
Brattopf immer am Griff fest.

Bestimmen Sie die erforderliche Zubereitungszeit fur die Zutaten
(siehe Abschnitt ,Einstellungen® in diesem Kapitel).

Bei manchen Zutaten ist nach der Halfte der Zubereitungszeit ein
Schutteln erforderlich (siehe Abschnitt ,Einstellungen® in diesem
Kapitel). Um die Zutaten zu schitteln, ziehen Sie die Frittierwanne
am Griff aus dem Gerat und schutteln sie. Schieben Sie die Wanne
anschlie3end zurtck in die HeiBluftfritteuse.

Achtung: Dricken Sie wahrend des Schiuttelns nicht den
Knopf am Griff.



Tipp: Wenn Sie den Timer auf die Halfte der Zubereitungszeit
einstellen, horen Sie den Timer-Summer, wenn Sie die Zutaten
schutteln missen. Sie mussen den Timer nach dem Schitteln

jedoch neu auf die verbleibende Zubereitungszeit einstellen.

7. Wenn Sie den Timer-Summer horen, der das Ende der
eingestellten Zubereitungszeit anzeigt, ziehen Sie die
Frittierpfanne aus dem Gerat.

Tipp: Sie konnen Temperatur oder Zeit wahrend des
Gebrauchs nach Wunsch einstellen. lhre Einstellungen
bleiben etwa eine Minute lang gespeichert, nachdem Sie den
Topf aus dem Korpus gezogen haben.

8. Prifen Sie, ob die Zutaten fertig sind oder nicht.

Wenn die Zutaten noch nicht fertig sind, schieben Sie den
Frittiertopf einfach zurlck in das Gerat und stellen Sie den Timer
auf ein paar zusatzliche Minuten ein.

9. Um Zutaten (z. B. Pommes frites) zu entnehmen, ziehen Sie
die Wanne aus der HeiBluftfritteuse und stellen sie auf eine
hitzebestandige Oberflache.

Drehen Sie die Wanne nicht um, solange der Rost noch daran
befestigt ist, da ansonsten uberschiissiges Ol, das sich am
Boden der Wanne angesammelt hat, auf die Zutaten tropft.
Die Wanne und die Frittierzutaten sind hei. Je nachdem,
welche Zutaten frittiert werden, kann aus der Wanne Dampf
entweichen.

10.Leeren Sie den Korb in eine Schussel oder auf einen Teller.

11. Wenn eine Ladung Zutaten fertig ist, ist die Heil3luftfritteuse sofort
bereit fur die Zubereitung der nachsten Ladung.



ANLEITUNGEN ZUR VERWENDUNG DES BEDIENFELDS

BEDIENUNGSANLEITUNG:

Taste 1 — Ein-/Aus-Taste

Sobald Korb und Wanne korrekt im Hauptgehause platziert sind,
leuchtet die Betriebsleuchte auf. Wenn Sie die Einschalttaste

3 Sekunden gedrickt halten, werden die Standardtemperatur des
Gerats auf 200 °C und die Garzeit auf 15 Minuten eingestellt. Wenn
Sie die Einschalttaste ein zweites Mal drticken, wird der Garvorgang
gestartet. Wenn die Einschalttaste 3 Sekunden lang gedrtickt wird,
wird das gesamte Gerat wahrend der Garzeit geschlossen. Auf
dem Display wird ,AUS" angezeigt. Die Leuchte fur ,AUS" erlischt,
der Lifter stoppt 20 Sekunden spater und das gesamte Gerat wird
abgeschaltet.

Hinweis: Sie konnen die Tasten wahrend des Garvorgangs drticken,
um den Garvorgang anzuhalten und erneut zu starten.



Taste 2 (1) — Voreinstellungstaste
Der Standardwert fur die Beibehaltung betragt 2 Stunden, 1-Stunden-
Schritte, 24 Stunden insgesamt

Taste 3 () — Voreinstellungstaste

Driicken Sie die Taste , () und anschlie3end starten Sie den
Betrieb. )
Wahlen Sie ein Menu aus und driicken Sie auf , (@ “. Die Menutaste

und die Vorheiz-Taste leuchten gleichzeitig auf. Driicken Sie auf
starten Sie den Betrieb.

Wenn das Vorheizen beginnt: Die Einschalttaste und das zugehorige
Geratemenu sind an, die Vorheiz-Taste ist an, alle anderen sind aus.
Der Summer ertont einmal, und auf der digitalen Gerateanzeige ist
,VOR" zu sehen. (Die Zieltemperatur kann beim Vorheizen nicht vom
Gerat geandert werden. Zum Abbrechen des Vorheizens missen Sie

die Einschalttaste dricken. Daraufhin wechselt das Gerat wieder
zur Funktionsauswahl.)

Nach Abschluss des Vorheizens leuchtet die Digitalanzeige ,HINZUF.*
auf, der Summer ertont finfmal, das Gerat heizt nicht mehr und

der Lifter wird angehalten: Wenn Sie den Korb herausziehen und
wieder einsetzen, geht das Gerat in den Kochstatus Uber: Wenn

die HeiBluftfritteuse nach 20 Minuten Vorheizen nicht verwendet

wird, kehrt sie in den Standby-Zustand zurick. Wenn Sie nach

dem Vorheizen den Korb herausziehen und ihn nicht innerhalb von
20 Minuten wieder einsetzen, wird die Heil3luftfritteuse auch in den
Standby-Zustand versetzt.

Taste 4 () — Auftautaste

Tauen Sie Lebensmittel durch Dricken der Auftautaste auf,
Standardeinstellung: 80 °C, 5 Minuten. Uber die Zeit- oder
Temperaturtaste konnen Sie Zeit und Temperatur weiter einstellen.
AnschlieRend wird die Auftaufunktion gestartet und das Alarmsymbol
leuchtet.

Taste 5 ©= — Voreinstellungstaste
Temperatur- und Zeitsteuerung



Taste 6 O und Taste 7 O — Steuerungstasten zum Senken und
Erhdhen der Temperatur.

Taste © und Taste O Steuerungstasten zum Verkulrzen und
Verlangern der Zeit

Mit diesen Tasten kdnnen Sie die Gartemperatur in Schritten von
je 5 °C erhdhen oder senken. Halten Sie die Taste gedruckt, um die
Temperatur schnell zu andern. Temperatureinstellbereich: 80 —200 °C.
Mit den Symbolen kénnen Sie die Garzeit jeweils um eine Minute
verlangern oder verkirzen. Halten Sie die Taste gedrtckt, um die Zeit
schnell zu andern.

Kontrollleuchte 7 ;@ und 9 M:ﬁ,” — Temperatur/Timer-Anzeigen
Kontrollleuchte , 10 — ®shake Schuttelerinnerung

EINSTELLUNGEN

Die folgende Tabelle hilft Innen bei der Auswahl der
Grundeinstellungen fur die Zutaten.

Hinweis: Bedenken Sie, dass es sich bei diesen Einstellungen
nur um Hinweise handelt. Da sich die Zutaten hinsichtlich
Herkunft, GroRe, Form und Marke unterscheiden, konnen wir

nicht die beste Zubereitung fiir Ilhre Zutaten garantieren.

Da die Rapid-Air-Technologie dafiir sorgt, dass die Luft im Gerat
sofort erhitzt wird, kommt es kaum zu einer Beeintrachtigung, wenn

die Frittierwanne wahrend des Heil¥luftfrittierens kurz herausgezogen
wird.

Tipps

- Kleinere Zutaten erfordern in der Regel eine etwas kirzere
Zubereitungszeit als groliere Zutaten.

- Eine groRere Menge an Zutaten erfordert nur eine geringflgig
langere Zubereitungszeit, eine kleinere Menge an Zutaten erfordert
nur eine geringfugig kirzere Zubereitungszeit.

- Das Schutteln kleinerer Zutaten nach der Halfte der
Zubereitungszeit optimiert das Endergebnis und kann dazu
beitragen, ungleichmalig gebratene Zutaten zu vermeiden.

- Geben Sie frischen Kartoffeln etwas Ol fUr ein knuspriges
Ergebnis. Frittieren Sie Ihre Zutaten in der Heilluftfritteuse wenige
Minuten nach Zugabe des Ols.

- Bereiten Sie keine extrem fettigen Zutaten in der Heil3luftfritteuse
zu, z. B. Warstchen.

- Snacks, die im Backofen zubereitet werden kénnen, kdnnen auch
in der HeilBluftfritteuse zubereitet werden



- Die optimale Menge fur die Zubereitung knuspriger Pommes
betragt 500 Gramm.

- Mit Fertigteig kbnnen Sie schnell und einfach geflllte Snacks
zubereiten. Aulterdem erfordert Fertigteig eine kirzere
Zubereitungszeit als selbstgemachter Teig.

- Legen Sie eine Backform oder Auflaufform in den
HeiRluftfritteusenkorb, wenn Sie einen Kuchen oder eine Quiche
backen mdchten oder wenn Sie empfindliche Zutaten oder gefiillte
Zutaten frittieren mochten

- Sie kénnen lhre Heilluftfritteuse auch zum Aufwarmen verwenden.
Stellen Sie dazu die Temperatur fir bis zu 10 Minuten auf 150 °C
ein.

Mindest-/
Hoéchst- Zeit Temperatur | Schiit- | Zusatzinforma-
Zutaten . o R
menge (min) (°C) teln tionen
(9)
Heimwerken 15 200
Tl_efgekuhlte Pommes 1000 21 200 Schiit-
frites teln
Fisch 1000 21 200 Schiit-
teln
Garmelen 1000 15 180 Schit-
teln
Tischgril 1000 18 200 Schit-
teln
Pizza 10inch 1 170
Steak 500 10 200 Schiit-
teln
Hihnerfiiigel 1000 25 180 Schit-
teln
Kuchen 300 12 160
Gemiise 500 17 160 Schiit-
teln
Bacon 700 11 200 Schiit-
teln

Hinweis: Wenn Sie bei noch kalter HeiBluftfritteuse mit dem
Frittieren beginnen, verlangern Sie die Zubereitungszeit um
3 Minuten.



REINIGUNG

Reinigen Sie das Gerat nach jedem Gebrauch.

Wanne und Rost mit Antihaftbeschichtung. Verwenden Sie

zur Reinigung keine Kiichenutensilien aus Metall und keine

scheuernden Reinigungsmittel, da die Antihaftbeschichtung

dadurch beschadigt werden kann.

1. Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose und lassen Sie das

Gerat abkuhlen.

Hinweis: Nehmen Sie die Wanne heraus, damit die

Heilluftfritteuse schneller abkihlen kann.

Wischen Sie die AuRenseite des Gerats mit einem feuchten Tuch

ab.

Reinigen Sie Topf und Rost mit heillem Wasser, etwas Spulmittel

und einem nicht scheuernden Schwamm.

Mit einem Fettloser kdnnen Sie etwaige Schmutzreste entfernen.

Tipp: Wenn Schmutz am Rost oder am Wannenboden festklebt,

fullen Sie die Wanne mit heillem Wasser und etwas Spulmittel.

Legen Sie den Rost in den Topf und lassen Sie Topf und Rost etwa

10 Minuten einweichen.

6. Reinigen Sie das Innere des Gerats mit heiRem Wasser und einem
nicht scheuernden Schwamm.

7. Reinigen Sie das Heizelement mit einer Reinigungsburste, um
Lebensmittelrickstande zu entfernen.
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AUFBEWAHRUNG

1. Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und lassen Sie das
Gerat abkihlen.

2. Stellen Sie sicher, dass alle Teile sauber und trocken sind.

Umwelt

Entsorgen Sie das Gerat nach Ende seiner Nutzungsdauer nicht im
normalen Hausmull, sondern geben Sie es zum Recycling an einer
offiziellen Sammelstelle ab. Damit tragen Sie zum Umweltschutz bei.

Garantie und Service

Wenn Sie Service oder Informationen bendétigen oder ein Problem
auftritt, wenden Sie sich bitte an |hr autorisiertes Servicecenter vor
Ort.



Problembehebung

Problem

Mégliche Ursache

Lésung

Die HeiRluftfritteuse
funktioniert nicht.

Das Gerét ist nicht an
die Stromversorgung
angeschlossen.

Stecken Sie den Netzstecker in eine
geerdete Wandsteckdose.

Sie haben den Timer nicht
eingestellt.

Stellen Sie die Timer-Taste auf die
gewlinschte Zubereitungszeit ein, um das
Gerat einzuschalten.

Die in der
HeiBluftfritteuse
zubereiteten Zutaten
sind nicht gar.

Die Menge der Zutaten im Korb
ist zu groR.

Fillen Sie kleinere Mengen Zutaten
in den Korb. Kleinere Mengen werden
gleichmaRiger frittiert.

Die eingestellte Temperatur ist
zu niedrig.

Stellen Sie die Temperaturtaste auf

die erforderliche Temperatur ein (siehe
L,Einstellungen® im Abschnitt ,Gebrauch des
Gerats").

Die Zubereitungszeit ist zu kurz.

Stellen Sie den Timer auf die erforderliche
Zubereitungszeit ein (siehe ,Einstellungen®
im Abschnitt ,Gebrauch des Gerats"®).

Die Zutaten in der
HeiRluftfritteuse sind
unregelmagig frittiert.

Bestimmte Arten von Zutaten
missen nach der Halfte der

Zubereitungszeit geschiittelt
werden.

Ubereinanderliegende Zutaten (z. B.
Pommes frites) mussen nach der Halfte der
Zubereitungszeit geschttelt werden. Siehe
sEinstellungen” im Abschnitt ,Gebrauch des
Gerats".

Die frittierten Snacks
kommen nicht
knusprig aus der
HeiRluftfritteuse.

Sie haben Snacks verwendet,
die fur die Zubereitung in
einer herkdmmlichen Fritteuse
bestimmt sind.

Verwenden Sie Snacks, die im Ofen
zubereitet werden kdnnen, oder pinseln
Sie die Snacks leicht mit Ol ein, um ein
knusprigeres Ergebnis zu erzielen.

Ich kann die Wanne
nicht richtig in das
Geréat schieben.

Es befinden sich zu viele Zutaten
in der Frittierwanne.

Fillen Sie die Frittierwanne nicht Uber die
MAX-Anzeige hinaus.

Der Rost ist nicht richtig in die
Wanne eingesetzt.

Druicken Sie den Rest so weit, wie es geht,
in die Frittierwanne.

Aus dem Gerat tritt
weiler Rauch aus.

Sie bereiten fettige Zutaten zu.

Beim Frittieren fettiger Zutaten in der
HeiRluftfritteuse tropft viel Ol in die Wanne.
Durch dieses Ol kommt es zur Entwicklung
von weilem Rauch und die Wanne kann
heiler als gewohnlich werden. Dies hat
keinen Einfluss auf das Gerat oder die
Ergebnisse.

Der Behalter enthalt noch
Fettrickstéande von der
vorherigen Verwendung.

Weilter Rauch entsteht, wenn Fett in der
Wanne erhitzt wird. Achten Sie darauf, dass
Sie die Wanne nach jeder Verwendung
ordnungsgemal reinigen.

Frische Pommes frites
sind unregelmanig
frittiert.

Sie haben nicht die richtige
Kartoffelsorte verwendet.

Verwenden Sie frische Kartoffeln und
achten Sie darauf, dass diese beim
Frittieren fest bleiben.

Sie haben die Kartoffelstangen
vor dem Frittieren nicht richtig
abgesplilt.

Spulen Sie die Kartoffelstangen griindlich
ab, um die Starke von der Oberflache zu
entfernen.

Frische Pommes
frites kommen nicht
knusprig aus der
HeiRluftfritteuse.

Die Knusprigkeit der

Pommes frites hangt von der
verwendeten Menge Ol und vom
Wassergehalt der Kartoffeln ab.

Trocknen Sie die Kartoffelstangen
unbedingt ab, bevor Sie das Ol hinzugeben.

Schneiden Sie die Kartoffelstangen kleiner,
damit sie knuspriger werden.

Geben Sie etwas mehr Ol hinzu, um ein
knusprigeres Ergebnis zu erzielen.




MANUEL D'INSTRUCTIONS .
NUMERO DE L'ARTICLE : FRITEUSE AAIR6 L
NUMERO DE L'ARTICLE : 871125227221

N° DE MODELE : ZHAF-880AP

PUISSANCE : 1 800 W

CONSIGNES D'UTILISATION ET DE SECURITE
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- POUR UN USAGE DOMESTIQUE EN INTERIEUR UNIQUEMENT-

Veuillez lire attentivement ce manuel avant d'utiliser I'appareil et
conservez-le pour référence ultérieure.

CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS

Cet appareil n'est pas destiné a étre utilisé dans des applications

domestiques et similaires telles que :

- coins cuisine réserve au personnel dans les magasins, bureaux et
autres environnements de travail ;

- fermes;
- clients des hotels, motels et autres environnements résidentiels ;

- environnements de type chambres d'hétes.

MESURES DE PRECAUTION IMPORTANTES

Lors de l'utilisation d'appareils électriques, des précautions de sécurité

de base doivent toujours étre prises, notamment :

1. Lisez toutes les instructions.

2. Ne touchez pas les surfaces chaudes.

3. Pour éviter tout risque de décharge électrique, ne plongez pas le
cordon ou la fiche dans I'eau ou dans un autre liquide.

4. AVERTISSEMENT : Cet appareil électrique contient une fonction
de chauffe. Les surfaces, également différentes des surfaces



fonctionnelles, peuvent développer des températures élevées. Les
températures étant pergues differemment selon les personnes, cet
appareil doit étre utilisé avec PRECAUTION. Il ne doit étre touché
gu'au niveau des poignées et des surfaces de préhension prévues
a cet effet, avec une protection thermique telle que des gants ou
similaire. Veillez a laisser les surfaces autres que les surfaces de
préhension prévues refroidir suffisamment longtemps avant de les
toucher.

5. Débranchez I'appareil de la prise de courant lorsque vous ne
l'utilisez pas et avant de le nettoyer. Veillez a laisser 'appareil
refroidir avant d'ajouter ou de retirer des éléments.

6. Sile cordon d'alimentation est endommagé, il doit étre remplacé
par le fabricant, un technicien de son service aprés-vente ou des
personnes qualifieées similaires afin d'éviter tout danger.

7. L'utilisation d'accessoires non recommandés par le fabricant de
I'appareil peut provoquer des blessures.

8. N'utilisez pas I'appareil en extérieur.

9. Ne laissez pas le cordon pendre du bord de la table ou du
comptoir, car il pourrait entrer en contact avec une surface chaude.

10.Ne placez pas l'appareil sur ou a proximité d'une cuisiniére a gaz
ou électrique chaude, ni dans un four chaud.

11. Une extréme prudence doit étre observée lors du déplacement
d’'un appareil contenant de 'huile chaude ou d’autres liquides
chauds.

12.Commencez toujours par brancher la fiche sur I'appareil, puis le
cordon sur la prise murale. Pour débrancher I'appareil, placez
n'importe quelle commande sur « off », puis retirez la fiche de la
prise murale.

13.N'utilisez pas I'appareil pour un usage autre que celui pour lequel il
a été congu.

14.Cet appareil peut étre utilisé par les enfants a partir de 8 ans
et par les personnes aux capacités physiques, sensorielles ou
mentales réduites ou sans expérience ni connaissance s'ils sont
surveillés ou si des instructions concernant I'utilisation de I'appareil
en toute sécurité leur ont été fournies et s'ils comprennent les
risques encourus. Les enfants ne doivent pas jouer avec l'appareil.
Le nettoyage et I'entretien ne doivent pas étre réalisés par des
enfants, sauf s'ils sont surveillés et ont plus de 8 ans.

15.Gardez I'appareil et son cordon hors de portée des enfants de
moins de 8 ans.

16.Les appareils ne sont pas destinés a fonctionner au moyen d'une
minuterie externe ou d'un systéme de télécommande sépare.



INTRODUCTION

Cette friteuse a air chaud offre un moyen simple et sain de préparer
vos ingrédients préférés. Grace a la circulation d'air chaud rapide et
a une grille supérieure, elle vous permet de préparer de nombreux
plats. Le principal avantage de la friteuse a air chaud réside dans sa
capacité a chauffer les aliments uniformément et dans le fait que la
plupart des ingrédients n'ont pas besoin d'huile.

DONNEES TECHNIQUES :

Tension : 220-240 V~50-60 Hz
Puissance : 1 800 W

Capacité avec la grille : 9 litres
Température réglable : 80 °C-200 °C
Minuterie :  (1-60 min)
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DESCRIPTION GENERALE (Fig. 1)
Panneau d'affichage

Grille

Poignée

Couvercle du bac de cuisson
Corps principal

Bac a frire

Sortie d'air

Fenétre de cuisson visible
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IMPORTANT

DANGER

- Cet appareil peut étre utilisé par les enfants a partir de 8 ans
et par les personnes aux capacités physiques, sensorielles ou
mentales réduites ou sans expérience ni connaissance s'ils sont
surveillés ou si des instructions concernant I'utilisation de I'appareil
en toute sécurité leur ont été fournies et s'ils comprennent les
risques encourus. Les enfants ne doivent pas jouer avec l'appareil.
Le nettoyage et I'entretien ne doivent pas étre réalisés par des
enfants, sauf s'ils sont surveillés et ont plus de 8 ans.



Gardez l'appareil et son cordon hors de portée des enfants de
moins de 8 ans.

N'immergez jamais le corps de I'appareil, qui contient les
composants électriques et les éléments chauffants, dans I'eau et
ne le rincez pas sous le robinet.

Ne laissez pas d’eau ou autre liquide pénétrer dans I'appareil pour
eviter tout choc électrique.

Placez toujours les ingrédients a frire dans le panier pour éviter
gu'ils n'entrent en contact avec les éléments chauffants.

Ne couvrez pas les entrées et sorties d'air durant le
fonctionnement de I'appareil.

Ne remplissez pas le bac de cuisson d'huile, car cela pourrait
entrainer un risque d'incendie.

Ne touchez jamais l'intérieur de l'appareil lorsqu'il est en cours
d'utilisation.

La température des surfaces accessibles peut étre élevée lorsque
I'appareil fonctionne.

AVERTISSEMENT

Vérifiez que la tension indiquée sur I'appareil correspond a la
tension du réseau local.

N'utilisez pas l'appareil si la fiche, le cordon d'alimentation ou
d'autres piéces sont endommages.

Ne confiez pas a une personne non autorisée le soin de remplacer
ou de réparer un cordon d'alimentation endommage.

Gardez le cordon d'alimentation éloigné des surfaces chaudes.
Ne branchez pas l'appareil et n'utilisez pas le panneau de
commande avec les mains mouillées.

Ne placez pas l'appareil contre un mur ou contre d'autres
appareils. Laissez au moins 10 cm d'espace libre a I'arriére, sur les
cotés et au-dessus de l'appareil.

Ne placez rien sur l'appareil.

N'utilisez pas l'appareil a d'autres fins que celles décrites dans ce
manuel.

Ne laissez pas l'appareil fonctionner sans surveillance.

Lorsque vous faites fonctionner la friteuse a air chaud, de la
vapeur chaude est libérée par les sorties d'air. Gardez vos mains
et votre visage a bonne distance de la vapeur et des sorties d'air.
Faites également attention a la vapeur et a I'air chauds lorsque
vous retirez le bac de cuisson de l'appareil.

Toutes les surfaces accessibles peuvent devenir chaudes durant
I'utilisation de I'appareil (Fig. 2)



Débranchez immédiatement I'appareil si vous voyez de la fumée
noire s'en échapper. Attendez que I'émission de fumée cesse
avant de retirer le bac de cuisson de I'appareil.

ATTENTION

Assurez-vous que l'appareil se trouve sur une surface horizontale,
plane et stable.

Cet appareil est congu pour un usage domestique uniquement.

Il peut ne pas étre adapté a une utilisation en toute sécurité

dans des environnements tels que les coins cuisine réservés

au personnel, les fermes, les motels et autres environnements
non résidentiels. Il n’est pas non plus destiné a étre utilisé

par les clients des hotels, motels, chambres d’hotes et autres
environnements résidentiels.

Si l'appareil est utilisé de maniére impropre ou a des fins
professionnelles ou semi-professionnelles ou s'il n'est pas utilisé
conformément aux instructions du manuel d'utilisation, la garantie
devient invalide et nous pourrions refuser toute responsabilité pour
les dommages causés.

Débranchez toujours I'appareil lorsqu'il n'est pas utilisé.

Il est nécessaire d'attendre environ 30 minutes que l'appareil
refroidisse avant de pouvoir le manipuler ou le nettoyer en toute
sécurité.

Avant la premiére utilisation

1.
2.
3.
4

Retirez tous les éléments d'emballage.

Retirez les autocollants et les étiquettes de I'appareil.
Nettoyez soigneusement la grille et le bac de cuisson avec de
I'eau chaude savonneuse et une éponge non abrasive.
Essuyez l'intérieur et I'extérieur de I'appareil avec un chiffon
humide.

Il s'agit d'une friteuse sans huile qui fonctionne a I'air chaud.

Ne remplissez pas directement le bac de cuisson d’huile ou de
matiére grasse pour friture.

Remarque : Lorsque vous utilisez la friteuse a air pour la
premiére fois, il est possible qu'elle dégage une légére fumée ou
odeur. Ce phénomeéne est normal pour de nombreux appareils de
chauffe. Cela n'affecte pas la sécurité de votre appareil.

PREPARATION A L'UTILISATION

1.

Placez I'appareil sur une surface stable, horizontale et plane.



Ne placez pas I'appareil sur une surface non résistante a la
chaleur.

Placez la grille dans le bac de cuisson.

Ne remplissez pas le bac de cuisson d'huile ou d'un autre
liquide.

Ne posez rien sur lI'appareil, cela pertuberait la circulation de
I'air et affecterait le résultat de la friture.

UTILISATION DE L'APPAREIL

La friteuse sans huile permet de préparer une grande variété
d'ingrédients.

Friture a I'air chaud

PoON=

Branchez la fiche secteur dans une prise murale reliée a la terre.
Retirez délicatement le bac de cuisson de la friteuse a air chaud.
Mettez les ingrédients dans le bac de cuisson.

Faites glisser le bac de cuisson dans la friteuse a air chaud.
Veillez a bien l'aligner sur les guides du corps de la friteuse.
N'utilisez jamais le bac de cuisson sans la grille a l'intérieur.
Attention : Ne touchez pas le bac de cuisson pendant et aprés
son utilisation, car il devient trés chaud. Tenez toujours le bac
de cuisson par la poignée.

Déterminez le temps de préparation requis pour les ingrédients
(voir la section « Réglages » dans ce chapitre).

Certains ingrédients nécessitent d'étre remués a mi-préparation
(voir la section « Réglages » de ce chapitre). Pour secouer les
ingrédients, retirez le bac de cuisson de I'appareil a l'aide de la
poignée et secouez-le. Remettez ensuite le bac dans la friteuse.
Attention : N'appuyez pas sur le bouton situé sur la poignée
lorsque vous remuez le bac.

Astuce : Si vous réglez la minuterie sur la moitié du temps de
préparation, le signal sonore de la minuterie retentira au moment
ou vous devrez remuer les ingrédients. Cependant, cela signifie
que vous devrez a nouveau régler la minuterie sur le temps de
préparation restant apres avoir remueé les ingrédients.

Lorsque le signal sonore de la minuterie retentit, indiquant que le
temps de préparation réglé est écoulé, sortez le bac de cuisson de
I'appareil.

Astuce : Vous pouvez ajuster la température ou la durée en
fonction de vos golts en cours d'utilisation. Vos réglages
seront conservés pendant environ 1 minute une fois le bac de



cuisson retiré de I'appareil..

8. Vérifiez si les ingrédients sont préts.

Si les ingrédients ne sont pas encore préts, il suffit de replacer
le bac de cuisson dans l'appareil et de régler la minuterie sur
quelques minutes supplémentaires.

9. Pour retirer les ingrédients (par exemple, les frites), retirez le bac
de cuisson de la friteuse a air chaud et placez-le sur un support
résistant a la chaleur.

Ne retournez pas le bac de cuisson avec la grille a I'intérieur,

car I'excédent d'huile accumulé au fond du bac coulerait sur

les ingrédients.

Etant donné que le bac de cuisson et les ingrédients sont

chauds, de la vapeur peut s'échapper du bac en fonction du

type d'ingrédients placés dans la friteuse a air chaud.
10.Videz le panier dans un récipient ou sur une assiette.

11. Dés que des ingrédients sont préts, la friteuse a air chaud est
instantanément préte a frire d'autres ingrédients.

INSTRUCTIONS D'UTILISATION DU PANNEAU DE COMMANDE

INSTRUCTIONS D'UTILISATION :

Touche 1 — Touche Marche/Arrét

Une fois le panier et le bac de cuisson correctement placés dans
le corps principal, le voyant Marche s'allume. Si vous appuyez sur
le bouton Marche/Arrét pendant 3 secondes, la température par



défaut de l'appareil passe a 200 °C et le temps de cuisson est réglé
sur 15 minutes. Si vous appuyez une deuxieme fois sur le bouton
Marche/Arrét, la cuisson démarre. Appuyez sur le bouton Marche/
Arrét pendant 3 secondes pour fermer I'appareil pendant la cuisson.

« OFF » s'affiche a I'écran. Le voyant « OFF » s'éteint et le ventilateur
cesse de fonctionner 20 secondes plus tard, puis I'ensemble de
I'appareil s'arréte totalement.

Remarque : Pendant la cuisson, vous pouvez appuyer sur les boutons
pour contrdler la mise en pause et le démarrage de la cuisson.

Bouton 2 (") — Bouton de préréglage
Le préréglage par défaut est de 2 heures, par incréments d'une heure,
pour un total de 24 heures

Bouton 3 (©) — Bouton de préchauffage

Appuyez sur le bouton « () », puis appuyez sur « » pour
démarrer.

Choisissez un menu et appuyez sur « () ». Le bouton Menu et le
bouton de préchauffage s'allument simultanément. Appuyez alors sur

« (& » pour démarrer.

Au début du préchauffage : Le bouton Marche/Arrét et le menu
correspondant de I'appareil sont allumés, le bouton de préchauffage
est allumé et le reste est éteint. Le signal sonore retentit une fois

et I'afficheur numérique de I'appareil affiche « PRE » (lors du
préchauffage, I'appareil n'est pas autorisé a modifier la température
cible, et vous pouvez uniquement cliquer sur le bouton Marche/Arrét
pour annuler le préchauffage et ramener 'appareil a I'état de
sélection d'une fonction).

Une fois le préchauffage terminé, I'afficheur numérique « ADD »
s'allume, le signal sonore retentit cinq fois, I'appareil cesse de chauffer
et le ventilateur cesse de fonctionner. Lorsque le panier est retiré puis
réinitialisé, la friteuse a air entre dans « |'état de cuisson » : Apres 20
minutes de préchauffage, si aucune activité n'est détectée, la friteuse
a air se met en mode veille. Une le préchauffage terminé, retirez le
panier, attendez 20 minutes, puis remettez le panier, la friteuse a air
passera également en mode veille.



Bouton 4 — Bouton de décongélation

Décongel les aliments en appuyant sur le bouton de décongélation,
par défaut a 80 °C pendant 5 minutes. Le bouton de temps ou de
température peut étre utilisé pour augmenter ou diminuer, la fonction
de décongélation démarre et I'icbne d'alarme s'allume.

Bouton 5 — Bouton de préréglage
Interrupteur de réglage de la température et du temps

Bouton 6 © et bouton 7 O Boutons de diminution et
d'augmentation de la température

Bouton © et bouton O _ Bouton de diminution et d'augmentation du
temps

Les symboles vous permettent d'augmenter ou de diminuer la
température de cuisson de 5 °C a la fois. Maintenez le bouton
enfoncé pour modifier rapidement la température. Plage de réglage de
la température : 80 °C-200 °C.

Les symboles vous permettent d'augmenter ou de diminuer le temps
de cuisson, une minute a la fois. Maintenez le bouton enfoncé pour
modifier rapidement le temps de cuisson.

Voyants lumineux 7 @ et9 Min _|ndicateurs de température/
minuterie

Voyant lumineux 10 Pshake — Rappel pour indiquer qu'il faut remuer le
bac



REGLAGES
Le tableau ci-dessous vous aidera a sélectionner les réglages de base
des ingrédients.

Remarque : Gardez a l'esprit que ces réglages sont des
indications. Les ingrédients étant différents en termes d’origine,
de taille, de forme et de marque. nous ne pouvons pas garantir le
meilleur réglage pour vos ingrédients.

ra

Etant donné que la technologie Rapid Air réchauffe
instantanément I'air a l'intérieur de I'appareil, le fait de sortir

brievement le bac de cuisson a frire de I'appareil pendant la friture a
I'air chaud ne perturbe pratiquement pas le processus.

Astuces

- Les ingrédients plus petits nécessitent généralement un temps de
préparation légérement plus court que les ingrédients plus gros.

- Une plus grande quantité d'ingrédients ne nécessite qu'un temps
de préparation Iégérement plus long. De méme, une plus petite
quantité d'ingrédients ne nécessite qu'un temps de préparation
légerement plus court.

- Le fait de remuer les petits ingrédients a la moitié du temps de
préparation optimise le résultat final et peut aider a éviter que les
ingrédients ne soient frits de maniére inégale.

- Ajoutez un peu d'huile aux pommes de terre fraiches pour un
résultat croustillant. Faites frire vos ingrédients dans la friteuse a
air chaud quelques minutes apres avoir ajouté I'huile.

- Ne faites pas cuire d'ingrédients trés gras, comme des saucisses,
dans la friteuse a air chaud.

- Les snacks qui peuvent étre préparés au four peuvent également
étre préparés dans la friteuse a air chaud.

- La quantité optimale pour préparer des frites croustillantes est de
500 grammes.

- Utilisez des pates prétes a I'emploi pour préparer rapidement et
facilement des en-cas fourrés. Les pates toute prétes nécessitent
également un temps de préparation plus court que les pates faites
maison.

- Placez un moule a péatisserie ou un plat a four dans le panier de
la friteuse a air chaud si vous souhaitez cuire un gateau ou une
quiche ou faire frire des ingrédients fragiles ou farcis.

- Vous pouvez également utiliser la friteuse a air chaud pour
réchauffer des ingrédients. Pour ce faire, réglez la température sur
150 °C pendant 10 minutes au maximum.



Ingrédients ﬁ?:—rrlrtlgi Ten_lps Tempoé rature Remuer Inform?tions .
(@) (min) (°C) complémentaires

Fait maison 15 200

Frites surgelées 1000 21 200 remuer

Poisson 1000 21 200 remuer

Crevettes 1000 15 180 remuer

Grillade 1000 18 200 remuer

Pizza 10inch 11 170

Steak 500 10 200 remuer

Aile de poulet 1000 25 180 remuer

Gateau 300 12 160

Légume 500 17 160 remuer

Bacon 700 11 200 remuer

Remarque : Ajoutez 3 minutes au temps de préparation si vous
commencez a frire alors que la friteuse a air chaud est encore
froide.



NETTOYAGE

Nettoyez 'appareil aprés chaque utilisation.

Bac de cuisson et grille a revétement antiadhésif : n'utilisez pas
d'ustensiles de cuisine en métal ou de produits de nettoyage
abrasifs pour les nettoyer, car cela pourrait endommager le
revétement antiadhésif.

1.

Retirez la fiche secteur de la prise murale et laissez I'appareil
refroidir.
Remarque : Retirez le bac de cuisson pour permettre a la friteuse

a air chaud de refroidir plus rapidement.

Essuyez I'extérieur de I'appareil avec un chiffon humide.
Nettoyez le bac de cuisson et la grille avec de I'eau chaude
savonneuse et une éponge non abrasive.

Vous pouvez utiliser un liquide dégraissant pour éliminer toute
saleté restante.

Astuce : Si des saletés sont collées sur la grille ou le fond du bac
de cuisson, remplissez le bac d'eau chaude additionnée d'un peu
de liquide vaisselle. Placez la grille dans le bac de cuisson et
laissez-les tremper pendant environ 10 minutes.

Nettoyez l'intérieur de I'appareil avec de I'eau chaude et une
éponge non abrasive.

Nettoyez I'élément chauffant a I'aide d'une brosse de nettoyage
afin d'éliminer tout résidu alimentaire.

STOCKAGE

1.
2.

Débranchez 'appareil et laissez-le refroidir.
Assurez-vous que tous les éléments sont propres et secs.

Environnement

Ne jetez pas l'appareil avec les ordures ménageres lorsqu'il est

en fin de vie, mais déposez-le dans un point de collecte officiel en
vue de son recyclage. En faisant cela, vous contribuez a préserver
I'environnement.

Garantie et service

Si vous avez besoin d'un service ou d'informations ou si vous
rencontrez un probléme, veuillez contacter votre centre de service
agrée local.



Dépannage

Probléme

Cause possible

Solution

La friteuse a air chaud
ne fonctionne pas.

L'appareil n'est pas branché.

Mettez la fiche secteur dans une prise
murale mise a la terre.

Vous n'avez pas réglé la
minuterie.

Réglez le bouton de la minuterie sur le
temps de préparation requis pour mettre
I'appareil en marche.

Les ingrédients frits
avec la friteuse ne sont
pas cuits.

La quantité d'ingrédients dans le
panier est trop grande.

Mettez de plus petites quantités d'ingrédients
dans le panier. Des portions plus petites
seront frites de maniére plus uniforme.

La température réglée est trop
basse.

Réglez le bouton de température sur le
réglage requis (voir la section « Réglages »
dans le chapitre « Utilisation de I'appareil »).

Le temps de préparation est trop
court.

Réglez la minuterie sur le temps de
préparation requis (voir la section

« Réglages » dans le chapitre « Utilisation
de l'appareil »).

Les ingrédients ne sont
pas frits uniformément
dans la friteuse a air.

Certains types d'ingrédients
doivent étre remués a la moitié du
temps de préparation.

Les ingrédients qui reposent les uns sur

les autres ou les uns contre les autres (par
exemple, les frites) doivent étre remués a la
moitié du temps de préparation. Reportez-
vous a la section « Réglages » dans le
chapitre « Utilisation de I'appareil ».

Les en-cas frits ne
sont pas croustillants
lorsqu'ils sortent de la
friteuse a air.

Vous avez utilisé un type d'en-cas
destinés a étre préparés dans
une friteuse traditionnelle.

Utilisez des en-cas a cuire au four ou
badigeonnez-les Iégérement avec un peu
d'huile pour un résultat plus croustillant.

Je ne parviens

pas a faire glisser
correctement le bac de
cuisson dans l'appareil.

Le bac de cuisson contient trop
d'ingrédients.

Ne remplissez pas le bac de cuisson au-dela
de l'indication MAX.

La grille n'est pas placée
correctement dans le bac de
cuisson.

Faites descendre la grille dans le bac de
cuisson jusqu'a ce qu'elle ne puisse plus
bouger.

Une fumée blanche
sort de l'appareil.

Vous préparez des ingrédients
gras.

Lorsque vous faites frire des ingrédients gras
dans la friteuse a air, une grande quantité
d'huile s'écoule dans le bac de cuisson.
Cette huile produit de la fumée blanche et

le bac de cuisson peut chauffer plus que
d'habitude. Cela n'affecte pas l'appareil ni le
résultat final.

Le bac de cuisson contient
encore des résidus de graisse
provenant d'une utilisation
précédente.

La fumée blanche est générée par la graisse
qui chauffe dans le bac de cuisson. Assurez-
vous de nettoyer correctement le bac apres
chaque utilisation.

Les frites fraiches

ne sont pas frites
uniformément dans la
friteuse a air.

Vous n'avez pas utilisé le bon
type de pomme de terre.

Utilisez des pommes de terre fraiches et
veillez a ce qu'elles restent fermes pendant
la friture.

Vous n'avez pas bien rincé les
batonnets de pommes de terre
avant de les faire frire.

Rincez correctement les batonnets de
pommes de terre pour enlever I'amidon
présent dessus.

Les frites fraiches ne
sont pas croustillantes
lorsqu'elles sortent de
la friteuse a air.

Le croustillant des frites dépend
de la quantité d'huile et d'eau
dans les frites.

Assurez-vous de bien sécher les batonnets
de pommes de terre avant d'ajouter I'huile.

Coupez les batonnets de pommes de terre
plus petits pour un résultat plus croustillant.

Ajoutez un peu plus d'huile pour un résultat
plus croustillant.




@ GEBRUIKSAANWIJZING
ITEMNAAM: AIRFRYER 6 L
ARTIKELNUMMER: 871125227221
MODELNR.: ZHAF-880AP
VOEDING: 1800W

GEBRUIKS- EN VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

__

|

J

AAAAAD 1AAAAA /
— —

- ALLEEN VOOR HUISHOUDELIJK GEBRUIK BINNENSHUIS-

Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door voordat u het apparaat
gebruikt en bewaar deze voor toekomstig gebruik.

BEWAAR DEZE INSTRUCTIES
Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik in huishoudelijke en

soortgelijke toepassingen, zoals:
personeelskeukens in winkels, kantoren en andere
werkomgevingen;

- boerderijen;
- door klanten in hotels, motels en andere woonomgevingen;

- in huizen met bed en breakfast.

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSMAATREGELEN
Bij het gebruik van elektrische apparaten moet u altijd de elementaire
veiligheidsmaatregelen in acht nemen, waaronder de volgende.

1. Lees alle instructies.

2. Raak geen hete oppervlakken aan.
3. Dompel het snoer, de stekkers of de voet niet onder in water of

" een andere vloeistof, ter bescherming tegen elektrische schokken.
4. WAARSCHUWING: Dit elektrische apparaat beschikt over een
verwarmingsfunctie. Oppervlakken, niet alleen de functionele



oppervlakken, kunnen hoge temperaturen ontwikkelen. Omdat
temperaturen door verschillende personen verschillend worden
waargenomen, moet dit apparaat met VOORZICHTIGHEID
worden gebruikt. Raak de apparatuur alleen aan bij de
daarvoor bestemde handgrepen en grijpvlakken. Draag daarbij
hittebescherming, zoals handschoenen of iets dergelijks.
Oppervlakken die niet bedoeld zijn om vast te pakken, moeten
voldoende tijd krijgen om af te koelen voordat ze worden
aangeraakt.

5. Haal de stekker uit het stopcontact als het apparaat niet wordt
gebruikt en alvorens het schoon te maken. Laat het afkoelen
voordat u onderdelen aanbrengt of verwijdert.

6. Als het snoer is beschadigd, moet het worden vervangen door de
fabrikant, een onderhoudsdienst van de fabrikant of iemand met
vergelijkbare kwalificaties. Dit, ter voorkoming van gevaar.

7. Het gebruik van accessoires die niet door de fabrikant worden
aanbevolen kan letsel veroorzaken.

8. Gebruik het apparaat niet buitenshuis.

9. Laat het snoer niet over de rand van een tafel of aanrecht hangen.
Het snoer kan dan in contact komen met hete opperviakken.

10.Plaats het apparaat niet op of in de buurt van een hete gas- of
elektrische kookplaat of in een verwarmde oven.

11. Wees uiterst voorzichtig bij het verplaatsen van een apparaat dat
hete olie of andere hete vloeistoffen bevat.

12. Steek altijd eerst de stekker in het apparaat en dan pas de stekker
in het stopcontact. Om de stekker uit het stopcontact te halen, zet
u alle toetsen op ‘uit” en verwijdert u vervolgens de stekker uit het
stopcontact.

13. Gebruik het apparaat niet voor andere doeleinden dan waarvoor
het bedoeld is.

14.Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar
en door personen met verminderde lichamelijke, zintuiglijke of
geestelijke vermogens of met gebrek aan ervaring en kennis,
indien zij onder toezicht staan of instructies hebben gekregen
betreffende het gebruik van het apparaat op een veilige manier
en indien zij de gevaren begrijpen. Kinderen mogen niet met het
apparaat spelen. Reiniging en gebruikersonderhoud mogen niet
worden uitgevoerd door kinderen, tenzij ze ouder zijn dan 8 jaar en
het onder toezicht gebeurt.

15.Houd het apparaat en het snoer buiten bereik van kinderen onder
de 8 jaar.

16.Het is niet de bedoeling dat de apparaten worden bediend met een
externe timer of een apart afstandsbedieningssysteem.



INLEIDING

Met deze heteluchtfriteuse kunt u op een eenvoudige en gezonde
manier uw favoriete ingrediénten bereiden. Dankzij de snelle
heteluchtcirculatie en een bovengrill kunt u er talloze gerechten
mee bereiden. Het beste is dat de heteluchtfriteuse het eten in alle
richtingen verwarmt en dat de meeste ingrediénten geen olie nodig
hebben.

TECHNISCHE GEGEVENS:
Netspanning: 220 - 240 V ~ 50 - 60 Hz
Vermogen: 1800 Watt

Capaciteit met rek: 9 liter

Instelbare temperatuur: 80 °C-200 °C
Tijdklok: (1-60 minuten)
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ALGEMENE BESCHRIJVING (afb. 1)

ONoORWN =

Weergavepaneel

Rek

Hendel

Deksel
Hoofdbehuizing
Braadpan

Dampuitlaat

Zichtbaar kookvenster

BELANGRIJK
GEVAAR

Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en
door personen met beperkte fysieke, sensorische of mentale
vermogens of met een gebrek aan ervaring en kennis, mits zij
onder toezicht staan of instructies hebben gekregen over het
veilige gebruik van het apparaat en zij de gevaren begrijpen die
hiermee gepaard gaan. Kinderen mogen niet met het apparaat
spelen. Reiniging en gebruikersonderhoud mogen niet worden
uitgevoerd door kinderen, tenzij ze ouder zijn dan 8 jaar en het



onder toezicht gebeurt.

- Houd het apparaat en het snoer buiten bereik van kinderen onder
de 8 jaar.

- Dompel de behuizing, waarin de elektrische componenten en de
verwarmingselementen zich bevinden, nooit onder in water en
spoel deze ook niet af onder de kraan.

- Zorg ervoor dat er geen water of andere vloeistoffen in het
apparaat terechtkomen om elektrische schokken te voorkomen.

- Plaats de te bereiden ingrediénten altijd in het mandje, zodat het
niet in contact komt met de verwarmingselementen.

- Dek de luchtinlaat en de luchtuitlaatopeningen niet af terwijl het
apparaat in werking is.

- Vul de pan niet met olie, omdat dit brandgevaar kan opleveren.

- Raak nooit de binnenkant van het apparaat aan terwijl het
apparaat is ingeschakeld.

- Als het apparaat aanstaat kunnen de toegankelijke opperviakken
heet zijn.

WAARSCHUWING
Controleer of de spanning die op het apparaat staat aangegeven,
overeenkomt met de plaatselijke netspanning.

- Gebruik het apparaat niet als de stekker, het netsnoer of andere
onderdelen beschadigd zijn.

- Laat een beschadigd netsnoer niet door een onbevoegde persoon
vervangen of repareren.

- Houd het netsnoer uit de buurt van hete oppervlakken.

- Sluit het apparaat niet aan op de netspanning en gebruik het
bedieningspaneel niet met natte handen.

- Plaats het apparaat niet tegen een muur of tegen andere
apparaten aan. Laat minimaal 10 cm vrije ruimte aan de achter- en
zijkanten en 10 cm vrije ruimte boven het apparaat.

- Plaats niets op het apparaat.

- Gebruik het apparaat niet voor andere doeleinden dan in deze
handleiding worden beschreven.

- Laat het apparaat niet onbeheerd in werking zijn.

- Bij het heteluchtfrituren komt er hete stoom vrij via de
luchtuitlaatopeningen. Houd uw handen en gezicht op een veilige
afstand van de stoom en van de luchtuitlaatopeningen.

- Wees ook voorzichtig met hete stoom en lucht wanneer u de pan
uit het apparaat haalt.

- Alle toegankelijke oppervlakken kunnen tijdens gebruik heet
worden (afb. 2)



LE

Haal onmiddellijk de stekker uit het stopcontact als u donkere rook
uit het apparaat ziet komen. Wacht tot er geen rook meer uitkomt
voordat u de pan uit het apparaat haalt.

T OP

Zorg ervoor dat het apparaat op een horizontale, vlakke en
stabiele ondergrond staat.

Dit apparaat is uitsluitend bedoeld voor huishoudelijk gebruik.

Het is mogelijk niet geschikt om veilig te worden gebruikt in
omgevingen zoals personeelskeukens, boerderijen, motels en
andere niet-residentiéle omgevingen. Het is ook niet bedoeld voor
gebruik door gasten in hotels, motels, bed & breakfasts en andere
woonomgevingen.

Als het apparaat niet op de juiste wijze wordt gebruikt, voor
professionele of semiprofessionele doeleinden wordt gebruikt

of niet volgens de instructies in de gebruiksaanwijzing wordt
gebruikt, vervalt de garantie en wijzen we aansprakelijkheid voor
veroorzaakte schade mogelijk af.

Haal altijd de stekker uit het stopcontact als u het apparaat niet
gebruikt.

Het apparaat heeft ongeveer 30 minuten nodig om af te koelen
voor veilige bediening of reiniging.

Voor het eerste gebruik

1.
2.
3.
4

Dit

Verwijder alle verpakkingsmaterialen.

Verwijder alle stickers of labels van het apparaat.

Maak de pan en het rek grondig schoon met heet water, een beetje
afwasmiddel en een niet-schurende spons.

. Veeg de binnen- en buitenkant van het apparaat schoon met een

vochtige doek.

is een olievrije friteuse die werkt op hete lucht. Vul de pan niet

rechtstreeks met olie of frituurvet.

Opmerking: Wanneer u uw airfryer voor het eerst opwarmt, kan
er een lichte rook of geur vrijkomen. Bij verwarmingstoestellen
komt dit veel voor. Dit heeft geen invloed op de veiligheid van uw
apparaat.



KLAARMAKEN VOOR GEBRUIK

1. Plaats het apparaat op een stabiele, horizontale en vlakke
ondergrond.
Plaats het apparaat niet op een oppervlak dat niet
hittebestendig is.

2. Plaats het rekje in de pan.
Vul de pan niet met olie of een andere vloeistof.
Plaats niets bovenop het apparaat, de luchtstroom
zal verstoord worden en het heteluchtfrituurresultaat
beinvioeden.

HET APPARAAT GEBRUIKEN

Met de olievrije friteuse kunt u een groot aantal ingrediénten bereiden.

Heteluchtfrituren

1. Steek de stekker in een geaard stopcontact.

Haal de braadpan voorzichtig uit de heteluchtfriteuse.

Plaats de ingrediénten in de braadpan.

Schuif de pan terug in de heteluchtfriteuse.

Zorg ervoor dat u de geleiders in de behuizing van de friteuse

zorgvuldig uitlijnt.

Gebruik de pan nooit zonder het rekje erin.

Let op: Raak de braadpan niet aan tijdens en na gebruik,

omdat deze erg heet wordt. Houd de braadpan altijd vast bij

de handgreep.

5. Bepaal de benodigde bereidingstijd voor de ingrediénten (zie
paragraaf 'Instellingen’ in dit hoofdstuk).

6. Sommige ingrediénten moeten halverwege de bereidingstijd
worden geschud (zie het gedeelte 'Instellingen’ in dit hoofdstuk).
Om de ingrediénten te schudden, trekt u de braadpan aan de
handgreep uit het apparaat en schudt u deze. Schuif de pan dan
weer terug in de airfryer.

Let op: Druk tijdens het schudden niet op de toets op de
hendel.

»wN

Tip: Als u de timer op de helft van de bereidingstijd zet, gaat de
timer af wanneer u de ingrediénten moet schudden. Dit betekent
alleen wel dat u de timer na het schudden opnieuw moet instellen
op de resterende bereidingstijd.

7. Wanneer u de zoemer van de timer hoort, die aangeeft dat de
ingestelde bereidingstijd verstreken is, trekt u de braadpan uit het
apparaat.



Tip: u kunt de temperatuur of de tijd tijdens het gebruik naar
wens aanpassen. Uw instellingen blijven ongeveer een minuut
bewaard nadat u de pan uit de behuizing hebt getrokken.

8. Controleer of de ingrediénten klaar zijn.
Als de ingrediénten nog niet klaar zijn, schuift u de braadpan
eenvoudig terug in het apparaat en stelt u de timer in op een paar
minuten extra.

9. Om ingrediénten (bijvoorbeeld frietjes) te verwijderen, haalt
u de pan uit de heteluchtfriteuse en plaatst u deze op een
hittebestendig opperviak.
Keer de pan niet ondersteboven met het rek er nog aan, want
dan lekt overtollige olie die zich op de bodem van de pan
heeft verzameld op de ingrediénten.
De pan en de ingrediénten zijn heet, er kan stoom uit de pan
ontsnappen, afhankelijk van het soort ingrediénten dat zich in
de heteluchtfriteuse bevindt.

10.Leeg het mandje in een kom of op een bord.

11. Zodra een batch ingrediénten klaar is, is de heteluchtfriteuse direct
klaar voor het bereiden van een volgende batch.

HET BEDIENINGSPANEEL GEBRUIKEN



GEBRUIKSAANWIJZING:

Toets 1 — Aan/uit-toets

Zodra het mandje en de pan correct zijn geplaatst in de behuizing,
gaat het voedingslicht branden. Door de aan/uit-toets gedurende

3 seconden te selecteren, wordt de standaardtemperatuur van het
apparaat ingesteld op 200, terwijl de kooktijd wordt ingesteld op

15 minuten. Als u de aan/uit-toets een tweede keer indrukt, wordt
het bereidingsproces gestart. Houd de aan/uit-toets gedurende

3 seconden ingedrukt om het hele apparaat tijJdens het koken te
sluiten. Op het scherm verschijnt ‘OFF’. Het lampje ‘OFF’ gaat uit, de
ventilator stopt 20 seconden later met werken en het hele apparaat
stopt volledig met werken.

Opmerking: U kunt tijdens de bereiding de toetsen aanraken om het
pauzeren en starten van de bereiding te regelen.

Toets 2 () — Voorkeuzetoets
De standaardreservering is 2 uur, stappen van een uur. In totaal 24
uur.

Toets 3 (©) — Voorkeuzetoets
Druk op de toets “ () “ en vervolgens op(®)’, en start de werking.
Kies een menu en druk op “(© ", De menutoets en de

voorverwarmingstoets lichten tegelijkertijd op. Druk op ‘" en start
de werking.

Bij het begin van het voorverwarmen: de aan/uit-toets en het
bijpehorende menu van het apparaat zijn ingeschakeld, de
voorverwarmingstoets is ingeschakeld en de rest is uitgeschakeld.
De zoemer gaat één keer af en op de digitale buis van het

apparaat verschijnt “PRE” (dit betekent dat het apparaat tijdens het
voorverwarmen de doeltemperatuur niet mag wijzigen. U kunt alleen

op de aan/uit-toets klikken om het voorverwarmen te annuleren,
en het apparaat keert terug naar de status voor het selecteren van
functies.

Nadat het voorverwarmen voltooid is, gaat het digitale staafje

'ADD' branden, klinkt de zoemer vijf keer, stopt het product met
verwarmen en stopt de ventilator met werken: als het mandje eruit
wordt getrokken en vervolgens gereset, gaat de luchtfriteuse in de
“kookstand”: Als de airfryer 20 minuten heeft voorverwarmd en er
geen bediening plaatsvindt, schakelt hij terug naar de stand-bymodus.
Trek na het voorverwarmen de bakset eruit en reset deze niet binnen



20 minuten. Plaats vervolgens de mand terug, waarna de luchtfriteuse
in de stand-bystand komt te staan.

Toets 4
Ontdooi voedsel door op de ontdooitoets te drukken, standaard 80
°C 5 minuten. De tijd- of temperatuurtoets kan worden gebruikt voor
hogere of lagere waarden, de ontdooifunctie wordt gestart en het
alarmpictogram brandt.

Toets 5 — Voorkeuzetoets
Temperatuur- en tijdschakelaar regelen

Toets 6 © en Toets 7 O _ Toetsen voor het verlagen en verhogen
van de temperatuurregeling.

Toets Den Toets © — Toetsen om de tijd te verlagen en te verhogen
Met symbolen kunt u de kooktemperatuur 5 °C per keer verhogen of
verlagen. Als u de toets ingedrukt houdt, verandert de temperatuur
snel. Bereik van de temperatuurregeling: 80 °C — 200 °C.

Met symbolen kunt u de kooktijd met één minuut verlengen of
verkorten. Als u de toets ingedrukt houdt, verandert de tijd snel.

Indicatorlampje 7 @ en9 Wl“:ﬁjn — Temperatuur/timer indicatoren
Indicatielampje "10" — Pshake Schudherinnering



INSTELLINGEN
De onderstaande tabel helpt u bij het selecteren van de
basisinstellingen voor de ingrediénten.

Opmerking: Houd er rekening mee dat deze instellingen indicatief
zijn. Omdat ingrediénten verschillen in herkomst, grootte, vorm
en merk. kunnen wij niet garanderen dat dit de beste setting is
voor uw ingrediénten.

Aangezien de Rapid Air-technologie de lucht in het apparaat
onmiddellijk opnieuw verwarmt, kunt u de frituurpan tijdens het

heteluchtfrituren nauwelijks uit het apparaat trekken.

Tips

- Kleinere ingrediénten hebben doorgaans een iets kortere
bereidingstijd nodig dan grotere ingrediénten.

- Een grotere hoeveelheid ingrediénten vereist slechts een iets
langere bereidingstijd, een kleinere hoeveelheid ingrediénten
vereist slechts een iets kortere bereidingstijd.

- Door kleinere ingrediénten halverwege de bereidingstijd te
schudden, optimaliseert u het eindresultaat en voorkomt u dat
ingrediénten ongelijkmatig worden gefrituurd.

- Voeg wat olie toe aan verse aardappelen voor een knapperig
resultaat. Bak uw ingrediénten in de heteluchtfriteuse binnen
enkele minuten nadat u de olie hebt toegevoegd.

- Bereid geen extreem vette ingrediénten zoals worstjes in de
heteluchtfriteuse.

- Snacks die in de oven bereid kunnen worden, kunnen ook in de
heteluchtfriteuse bereid worden

- De optimale hoeveelheid voor het bereiden van knapperige frietjes
is 500 gram.

- Gebruik kant-en-klaardeeg om snel en gemakkelijk gevulde
snacks te maken. Bovendien heeft kant-en-klaardeeg een kortere
bereidingstijd nodig dan zelfgemaakt deeg.

- Plaats een bakblik of ovenschaal in de mand van de
heteluchtfriteuse als u een cake of quiche wilt bakken of als u
kwetsbare ingrediénten of gevulde ingrediénten wilt frituren

- U kunt de airfryer ook gebruiken om ingrediénten op te warmen.
Voor het opwarmen van ingrediénten stelt u de temperatuur in op
150 °C en stelt u de tijd in op 10 minuten.



Min./max.
hoeveel- Tijd Temperatuur | Schud- . .
Ingrediénten heid (min.) (°C) den Extra informatie
(gram)
DIY 15 200
Bevroren frites 1000 21 200 schud-
den
Vis 1000 21 200 schud-
den
Garnalen 1000 15 180 schud-
den
Barbecue 1000 18 200 schud-
den
Pizza 10inch 1 170
Biefstuk 500 10 200 schud-
den
. schud-
Kippenvleugel 1000 25 180 den
Cake 300 12 160
Groente 500 17 160 schud-
den
Spek 700 11 200 ZCh“d'
en

Opmerking: Voeg 3 minuten aan de bereidingstijd toe als u begint
met frituren en de airfryer nog koud is.



REINIGING

Maak het apparaat na elk gebruik schoon.

De pan en het rooster met antiaanbaklaag. Gebruik geen metalen

keukengerei of schurende reinigingsmiddelen om de pan en het

rooster schoon te maken. Hiermee kunt u de antiaanbaklaag
beschadigen.

1. Haal de stekker uit het stopcontact en laat het apparaat afkoelen.
Let op: Haal de pan eruit, zodat de heteluchtfriteuse sneller kan
afkoelen.

2. Veeg de buitenkant van het apparaat af met een vochtige doek.

3. Maak de pan en het rek schoon met heet water, een beetje
afwasmiddel en een niet-schurende spons.

4. U kunt ontvettingsvloeistof gebruiken om eventueel achtergebleven
vuil te verwijderen.

5. Tip: Als er vuil aan het rek of de bodem van de pan vastzit, vul de
pan dan met heet water en een beetje afwasmiddel. Doe het rek in
de pan en laat de pan en het rekje ongeveer 10 minuten weken.

6. Maak de binnenkant van het apparaat schoon met heet water en
een niet-schurend sponsje.

7. Gebruik een borstel om voedselresten van het
verwarmingselement te verwijderen.

HET APPARAAT OPBERGEN
1. Haal de stekker uit het stopcontact en laat het apparaat afkoelen.
2. Zorg ervoor dat alle onderdelen schoon en droog zijn.

Milieu

Gooi het apparaat niet weg met het normale huisvuil als het versleten
is, maar lever het in op een officieel inzamelpunt voor recycling.
Hiermee draagt u bij aan het behoud van het milieu.

Garantie en service

Als u service of informatie nodig hebt of als u een probleem
ondervindt, neem dan contact op met uw plaatselijke erkende
servicecentrum.



Problemen oplossen

Probleem

Mogelijke oorzaak

Oplossing

De heteluchtfriteuse
werkt niet.

De stekker zit niet in het
stopcontact.

Steek de stekker in een geaard
stopcontact.

U heeft de timer niet ingesteld.

Stel de timer in op de juiste bereidingstijd
om het apparaat in te schakelen.

De ingrediénten die
met de airfryer zijn
gefrituurd, zijn niet
gaar.

De hoeveelheid ingrediénten in
het mandje is te groot.

Doe kleinere porties ingrediénten in
het mandje. Kleinere porties worden
gelijkmatiger gefrituurd.

De ingestelde temperatuur is
te laag.

Stel de temperatuurtoets in op de
gewenste temperatuurinstelling (zie de
paragraaf 'Instellingen' in het hoofdstuk
'Het apparaat gebruiken’).

De bereidingstijd is te kort.

Stel de timer in op de juiste bereidingstijd
(zie de paragraaf 'Instellingen’ in het
hoofdstuk 'Het apparaat gebruiken').

De ingrediénten
worden ongelijk
gefrituurd in de
airfryer.

Bepaalde soorten ingrediénten
moeten halverwege de
bereidingstijd worden
opgeschud.

Ingrediénten die op of over elkaar liggen
(bijv. frites) moeten halverwege de
bereidingstijd worden opgeschud. Zie de
paragraaf ‘Instellingen’ in het hoofdstuk
‘Het apparaat gebruiken’.

Gefrituurde snacks
zijn niet krokant
wanneer ze uit de
airfryer komen.

U heeft een soort snacks
gebruikt die in een traditionele
frituurpan moeten worden
bereid.

Gebruik ovensnacks of bestrijk de snacks
lichtjes met olie, voor een knapperiger
resultaat.

Ik kan de pan niet
goed in het apparaat
schuiven.

Er zitten te veel ingrediénten in
de braadpan.

Vul de braadpan niet verder dan de
aanduiding MAX.

Het rooster zit niet goed in de
pan.

Duw het rekje in het mandje totdat het niet
verder kan.

Er komt witte rook uit
het apparaat.

U bereidt vette ingrediénten.

Bij het bereiden van vette ingrediénten in

de airfryer komt er veel olie vrij, die in de

pan druipt. De olie veroorzaakt witte rook
en de pan kan heter worden dan normaal.
Dit heeft geen invloed op het apparaat of

het eindresultaat.

De pan bevat nog vetresten van
een vorig gebruik.

Witte rook wordt veroorzaakt doordat vet in
de pan opwarmt. Zorg ervoor dat u de pan
na elk gebruik goed schoonmaakt.

Verse frieties worden
ongelijk gefrituurd in
de airfryer.

U heeft niet het juiste type
aardappel gebruikt.

Gebruik verse aardappelen en zorg ervoor
dat ze stevig blijven tijdens het frituren.

U heeft de aardappelsticks
niet goed afgespoeld voor u ze
frituurde.

Spoel de aardappelsticks goed af om het
zetmeel van de buitenkant te verwijderen.

Verse frites zijn niet
krokant wanneer ze
uit de airfryer komen.

De knapperigheid van de
frites is afhankelijk van de
hoeveelheid olie die u gebruikt
en de hoeveelheid water in de
frites.

Zorg ervoor dat u de aardappelsticks goed
droogt voordat u de olie toevoegt.

De aardappelsticks worden krokanter als u
ze kleiner snijdt.

Voeg een klein beetje meer olie toe, voor
een krokanter resultaat.




@ MANUALE DI ISTRUZIONI
NOME DELL'ARTICOLO: FRIGGITRICE AD ARIA 6L

NUMERO ARTICOLO: 871125227221
MODELLO N.: ZHAF - 880AP
ALIMENTAZIONE: 1800W

ISTRUZIONI PER L'USO E LA SICUREZZA
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- SOLO PER USO DOMESTICO INTERNO -

Leggere attentamente il presente manuale prima di utilizzare
I'apparecchio e conservarlo per riferimenti futuri.

CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI

Questo apparecchio non € destinato all'uso domestico o ad

applicazioni simili, ad esempio:

- nelle aree adibite a cucina per il personale di negozi, uffici e altri
ambienti di lavoro;

- negli agriturismi;

- da clienti in alberghi, motel e altri ambienti di tipo residenziale;

- ambienti tipo bed and breakfast.

PRECAUZIONI IMPORTANTI

Quando si utilizzano apparecchi elettrici, adottare sempre le misure di

sicurezza di base, comprese le seguenti:

1. Leggere tutte le istruzioni.

2. Non toccare le superfici calde.

3. Per proteggersi da scosse elettriche, non immergere il cavo, le
spine o la base in acqua o altri liquidi.

4. AVVERTENZA: questo apparecchio elettrico € dotato di funzione
di riscaldamento. Anche le superfici non direttamente implicate nel



8.
9.

funzionamento dell'apparecchio possono sviluppare temperature
elevate. Poiché le temperature vengono percepite in modo diverso
da persona a persona, l'apparecchio deve essere utilizzato con
CAUTELA. L'attrezzatura deve essere toccata solo tramite le
maniglie e le superfici di presa previste, indossando protezioni dal
calore come guanti o simili. Le superfici diverse da quelle di presa
previste devono avere il tempo necessario per raffreddarsi prima di
essere toccate.

Scollegare l'apparecchio dalla presa di corrente quando non viene
utilizzato e prima di pulirlo. Lasciare raffreddare prima di montare o
smontare i pezzi.

Se il cavo di alimentazione & danneggiato, deve essere sostituito
dal produttore, da un suo centro di assistenza autorizzato o da
tecnici qualificati, al fine di evitare rischi per |'utilizzatore.

L'utilizzo di accessori non consigliati o non venduti dal produttore
dell'apparecchio pud causare lesioni.

Non utilizzare all'aperto.

Non lasciare che il cavo penda dal bordo del tavolo o del bancone,
perché potrebbe entrare in contatto con superfici calde.

10.Non posizionare l'apparecchio sopra o vicino a un fornello a gas o

elettrico caldo, oppure in un forno caldo.

11. Prestare la massima attenzione quando si sposta un apparecchio

contenente olio bollente o altri liquidi bollenti.

12.Per prima cosa attaccare sempre la spina all'apparecchio, quindi

collegare il cavo alla presa di corrente. Per scollegare, girare
qualsiasi controllo sulla posizione di spento e rimuovere la spina
dalla presa di corrente.

13.Non utilizzare I'apparecchio per scopi diversi da quelli previsti.
14. Questo apparecchio pud essere utilizzato da bambini di eta

superiore a 8 anni e da persone con capacita fisiche, sensoriali

o mentali ridotte o che non dispongono dell'esperienza o della
conoscenza necessaria purché siano supervisionati o abbiano
ricevuto le istruzioni per un uso sicuro dell'apparecchio e
comprendano i rischi associati. Non consentire ai bambini di
giocare con l'apparecchio. Le operazioni di pulizia e manutenzione
non devono essere effettuate da bambini, a meno che non abbiano
piu di 8 anni e siano supervisionati.

15. Tenere I'apparecchio e il cavo fuori dalla portata dei bambini di eta

inferiore agli 8 anni.

16.L'apparecchio non € destinato a essere messo in funzione

mediante un timer esterno o un sistema di comando a distanza
separato.



INTRODUZIONE

Questa friggitrice ad aria calda offre un modo semplice e salutare per
preparare i tuoi ingredienti preferiti. Grazie alla circolazione rapida
dell'aria calda e alla griglia superiore, € possibile preparare numerosi
piatti. Il vantaggio principale € che la friggitrice ad aria calda riscalda
il cibo in tutte le direzioni e la maggior parte degli ingredienti non
necessita di olio.

DATI TECNICI:

Tensione: 220-240 V~50-60 Hz
Potenza: 1.800 watt

Capacita con rack: 9 litri

Temperatura regolabile: 80 °C - 200 °C
Timer: (1-60 min)
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Fig. 1 Fig. 2

DESCRIZIONE GENERALE (Fig. 1)

ONoORWN =

Pannello di visualizzazione
Griglia

Maniglia

Coperchio della vaschetta
Alloggiamento principale
Vaschetta per friggere

Uscita aria

Oblo per il controllo della cottura

IMPORTANTE
PERICOLO

Questo apparecchio pud essere utilizzato da bambini di eta
superiore a 8 anni e da persone con capacita fisiche, sensoriali

o mentali ridotte o che non dispongono dell'esperienza o della
conoscenza necessaria purché siano supervisionati o abbiano
ricevuto le istruzioni per un uso sicuro dell'apparecchio e
comprendano i rischi associati. Non consentire ai bambini di
giocare con l'apparecchio. Le operazioni di pulizia e manutenzione
non devono essere effettuate da bambini, a meno che non abbiano



piu di 8 anni e siano supervisionati.

Tenere I'apparecchio e il cavo fuori dalla portata dei bambini di eta
inferiore agli 8 anni.

Non immergere mai l'alloggiamento, che contiene componenti
elettrici e gli elementi riscaldanti, in acqua né sciacquarlo sotto il
rubinetto.

Per evitare scosse elettriche, non far penetrare acqua o altri liquidi
nell'apparecchio.

Mettere sempre gli ingredienti da friggere nel cestello, per evitare
che entrino in contatto con gli elementi riscaldanti.

Non coprire la presa d'aria e I'uscita dell'aria mentre I'apparecchio
e in funzione.

Non riempire la vaschetta con olio, poiché cio potrebbe causare un
incendio.

Non toccare mai la parte interna dell'apparecchio mentre € in
funzione.

Quando l'apparecchio € in funzione, le superfici accessibili
possono raggiungere temperature elevate.

AVVERTENZA

Controllare che la tensione indicata sull'apparecchio corrisponda
alla tensione di rete locale.

Non utilizzare I'apparecchio se la spina, il cavo di alimentazione o
altre parti presentano danni.

Non rivolgersi a personale non autorizzato per sostituire o riparare
un cavo di alimentazione danneggiato.

Tenere il cavo di alimentazione lontano da superfici calde.

Non collegare I'apparecchio o usare il pannello di controllo con le
mani bagnate.

Non posizionare I'apparecchio contro una parete o contro altri
apparecchi. Lasciare almeno 10 cm di spazio libero sul retro e sui
lati e 10 cm di spazio libero sopra 'apparecchio.

Non appoggiare nulla sopra l'apparecchio.

Non utilizzare I'apparecchio per scopi diversi da quelli descritti in
questo manuale.

Non lasciare I'apparecchio in funzione senza sorveglianza.
Durante la frittura ad aria calda, il vapore caldo viene rilasciato
attraverso le aperture di uscita dell'aria. Tenere le mani e il viso a
distanza di sicurezza dal vapore e dalle aperture di uscita dell'aria.
Fare attenzione anche al vapore caldo e all'aria quando si rimuove
la vaschetta dall'apparecchio.

Tutte le superfici accessibili possono riscaldarsi durante I'uso (Fig.



2)

- Se si nota la fuoriuscita di fumo scuro dall'apparecchio, scollegarlo
immediatamente. Attendere che I'emissione di fumo cessi prima di
rimuovere la vaschetta dall'apparecchio.

ATTENZIONE
Assicurarsi che l'apparecchio sia posizionato su una superficie
orizzontale, piana e stabile.

- Questo apparecchio & progettato esclusivamente per l'uso
domestico. Potrebbe non essere adatto all'uso in sicurezza in
ambienti quali cucine aziendali, fattorie, motel e altri ambienti non
residenziali. Non & inoltre destinato all'uso da parte di clienti di
hotel, motel, bed and breakfast e altri ambienti residenziali.

- Se l'apparecchio viene utilizzato in modo improprio o per scopi
professionali o semiprofessionali oppure non viene utilizzato
secondo le istruzioni riportate nel manuale d'uso, la garanzia
decade e potremmo declinare ogni responsabilita per eventuali
danni causati.

- Staccare sempre la spina quando I'apparecchio non & in uso.

- L'apparecchio necessita di circa 30 minuti per raffreddarsi e poter
essere maneggiato o pulito in tutta sicurezza.

Preparativi per il primo utilizzo

1. Rimuovere tutti i materiali di imballaggio.

2. Rimuovere eventuali etichette dall'apparecchio.

3. Pulire accuratamente la vaschetta e la griglia con acqua calda, un
po' di detersivo per piatti e una spugna non abrasiva.

4. Pulire l'interno e I'esterno dell'apparecchio con un panno umido.

Questa & una friggitrice senza olio che utilizza la tecnologia ad
aria calda. Non riempire direttamente la vaschetta con olio o
grasso per friggere.

Avviso: quando la friggitrice ad aria viene riscaldata per la prima
volta, potrebbe emettere un leggero fumo o odore. Cio &€ normale
per molti apparecchi che vanno riscaldati e non pregiudica la
sicurezza dell'apparecchio.

PREPARAZIONE PER L'USO

1. Posizionare |'apparecchio su una superficie stabile, orizzontale e
uniforme.
Non posizionare I'apparecchio su superfici non resistenti al
calore.



2. Posizionare la griglia nella vaschetta.
Non riempire la vaschetta con olio o altri liquidi.
Non appoggiare nulla sopra I'apparecchio, altrimenti il flusso
d'aria verra interrotto e il risultato della frittura ad aria calda
verra compromesso.

UTILIZZO DELL'APPARECCHIO

La friggitrice senza olio pud essere utilizzata per la preparazione di

una vasta gamma di ingredienti.

Frittura ad aria calda

1. Collegare la spina di alimentazione a una presa a muro dotata di
messa a terra.

2. Estrarre con cautela la vaschetta per friggere dalla friggitrice ad
aria calda.

3. Posizionare gli ingredienti nella vaschetta.

4. Far scorrere la vaschetta all'interno della friggitrice ad aria calda.
Allineare con attenzione la vaschetta alle guide della base della
friggitrice.

Non utilizzare mai la vaschetta senza la griglia al suo interno.
Attenzione: Non toccare la vaschetta durante e dopo l'uso
perché diventa molto calda. Mantenere sempre la vaschetta
per friggere per la maniglia.

5. Determinare il tempo di preparazione richiesto per gli ingredienti
(vedere la sezione "Impostazioni" in questo capitolo).

6. Per alcuni ingredienti € necessario agitarli a meta preparazione
(vedere la sezione "Impostazioni" in questo capitolo). Per agitare
gli ingredienti, estrarre la vaschetta per friggere dall'apparecchio
prendendola per la maniglia e agitarla. Quindi riposizionare la
vaschetta nella friggitrice ad aria.

Attenzione: non premere il pulsante sull'impugnatura mentre
si scuotono gli ingredienti.

Suggerimento: Se imposti il timer a meta del tempo di
preparazione, sentirai il segnale acustico del timer quando dovrai
agitare gli ingredienti. Tuttavia, questo significa che dopo averli
mescolati, & necessario impostare nuovamente il timer per il tempo
di preparazione rimanente.

7. Quando viene emesso il segnale acustico, il tempo di cottura
impostato & scaduto. Estrarre la vaschetta per friggere
dall'apparecchio.

Suggerimento: é possibile regolare la temperatura o il tempo



durante l'utilizzo in base ai propri gusti. Le impostazioni
verranno mantenute per circa un minuto dopo aver estratto la
vaschetta dal corpo.

8. Controllare se gli ingredienti sono pronti.

Se non sono ancora pronti, basta reinserire la vaschetta per
friggere nell'apparecchio e impostare il timer su qualche minuto in
piu.

9. Perrimuovere gli ingredienti (ad esempio le patatine fritte), estrarre
la vaschetta dalla friggitrice ad aria calda e posizionarla su un
ripiano di prova.

Non capovolgere la vaschetta con la griglia collegata, poiché
I'olio in eccesso raccolto sul fondo della vaschetta verra
versato sugli ingredienti.

La vaschetta e gli ingredienti sono caldi e, a seconda del tipo
di ingredienti contenuti nella friggitrice ad aria, & possibile
una fuoriuscita di vapore.

10.Svuotare il cestello in una ciotola o su un piatto.

11. Quando un gruppo di ingredienti & pronto, la friggitrice ad aria
calda &€ immediatamente pronta per cuocerne altri.

ISTRUZIONI DEL PANNELLO DI CONTROLLO

ISTRUZIONI PER L'USO:

Tasto 1 — Tasto di accensione
Una volta che il cestello e la vaschetta sono stati posizionati



correttamente nell'alloggiamento principale, si illumina la spia di
alimentazione. Selezionando il tasto di accensione per 3 secondi, si
imposta la temperatura predefinita a 200 e il tempo di cottura a 15
minuti. Selezionando una seconda volta il tasto di accensione si avvia
la cottura. Premendo il tasto di accensione per 3 secondi si chiude
I'intero dispositivo durante la cottura. Sullo schermo compare l'icona
"OFF". La spia "OFF" si spegne, la ventola si ferma dopo 20 secondi e
I'apparecchio si spegne completamente.

Nota: agendo sul pulsante si comanda la pausa e l'avvio durante la
cottura.

Tasto 2 () — Tasto di preimpostazione
[l tempo predefinito per la prenotazione € di 2 ore, con incrementi di
un'ora, fino a un totale di 24 ore

Tasto 3 () - Tasto di preimpostazione
Premere il pulsante " ()", quindi premere (8, per avviare l'operazione.
Scegliere un menu e premere "(©", il tasto menu e il tasto di

preriscaldamento si accendono contemporaneamente, premere
per avviare |'operazione.

All'inizio del preriscaldamento: il pulsante di accensione e il menu
corrispondente del dispositivo sono accesi, il tasto di preriscaldamento
€ acceso e il resto & spento. Viene emesso un segnale acustico e

sul display digitale del dispositivo viene visualizzato "PRE" (ovvero,
durante il preriscaldamento, non & possibile modificare la temperatura
richiesta del dispositivo; & possibile solo fare clic sul pulsante di
accensione per annullare il preriscaldamento e il dispositivo tornera
allo stato di selezione della funzione.

Una volta completato il preriscaldamento, il display "ADD" si illumina,
viene emesso un segnale acustico per cinque volte, il prodotto smette
di riscaldarsi e la ventola smette di funzionare: Quando il cestello
viene estratto e poi reimpostato, la friggitrice ad aria entra nello "stato
di cottura": Dopo 20 minuti di preriscaldamento, se non viene eseguita
alcuna operazione, la friggitrice ad aria tornera allo stato di standby.
Dopo il preriscaldamento, se si estrae il cestello e non si esegue il
ripristino entro 20 minuti e si rimette il cestello, la friggitrice ad aria
tornera ugualmente allo stato di standby.

Tasto 4 (7 - Tasto sbrinamento
Scongelare gli alimenti premendo il tasto di scongelamento,



impostazione predefinita 80°, 5 minuti. |l tasto tempo o temperatura
serve per aggiungere o sottrarre, la funzione di scongelamento si
avvia e interviene l'icona di allarme.

Tasto 5 “ - Tasto di preimpostazione

Interruttore orario di controllo della temperatura

Tasto 6 @ e Tasto 7 O - Tasti di comando riduzione e aumento della
temperatura.

Tasto © e Tasto © - | tasti di diminuzione e aumento del controllo
del tempo

con simboli consentono di aumentare o diminuire la temperatura di
cottura di 5 °C alla volta. Tenere premuto il tasto per la variazione
rapida della temperatura. Intervallo di controllo della temperatura: 80
°C - 200 °C.

| simboli consentono di aumentare o diminuire il tempo di cottura, un
minuto alla volta. Tenere premuto il tasto per la variazione rapida del
tempo.

Spie luminose 7 @J e9 Wﬂ“ - Temperatura/Indicatori timer
Spia luminosa "10" - Pshake Funzione di scuotimento

IMPOSTAZIONI

La tabella seguente ti aiutera a selezionare le impostazioni di base per
gli ingredienti.

Nota: tenere presente che queste impostazioni sono indicative.
Poiché gli ingredienti differiscono per origine, dimensione, forma
€ marca, hon possiamo garantire I'impostazione migliore per i
tuoi ingredienti.

Poiché la tecnologia di circolazione rapida dell'aria
nell'apparecchio estrarre leggermente la vaschetta di frittura

dall'apparecchio durante la frittura ad aria calda puo difficilmente
influire sul processo.

Suggerimenti

- Di solito, gli ingredienti piu piccoli richiedono un tempo di
preparazione leggermente inferiore rispetto a quelli piu grandi.

- Una quantita maggiore di ingredienti richiede solo un tempo di
preparazione leggermente piu lungo, mentre una quantita minore
di ingredienti richiede solo un tempo di preparazione leggermente
piu breve.



- Scuotere gli ingredienti piu piccoli a meta preparazione ottimizza il
risultato finale e pu0 aiutare a evitare che gli ingredienti vengano
fritti in modo non uniforme.

- Per ottenere patate croccanti, aggiungere un po' d'olio alle patate
fresche. Friggere gli ingredienti nella friggitrice ad aria calda entro
pochi minuti dopo aver aggiunto I'olio.

- Non preparare ingredienti estremamente grassi, come le salsicce,
nella friggitrice ad aria calda.

- Gli snack che possono essere preparati in forno possono essere
preparati anche nella friggitrice ad aria.

- La quantita ottimale per preparare patatine croccanti € di 500

grammi.

- Per preparare snack ripieni in modo rapido e semplice usare un
impasto preconfezionato. Inoltre, I'impasto gia pronto richiede
tempi di preparazione piu brevi rispetto all'impasto fatto in casa.

- Posizionare una teglia o una pirofila nel cestello della friggitrice ad
aria calda se si desidera cuocere una torta o una quiche o friggere
ingredienti delicati o ripieni

- La friggitrice ad aria calda pud essere utilizzata anche per

riscaldare gli ingredienti. Per riscaldare gli ingredienti, impostare la

temperatura a 150 °C per un massimo di 10 minuti.

Quantita Indica-

Ingredienti m|n|r_nal zione Tempoeratura Scuotere Infqrmazmm aggi-
massima oraria (°C) untive

(9) (min)

Fai da te 15 200

Patatine fritte conge- 1000 21 200 scuotere

late

Pesce 1000 21 200 scuotere

Gamberetti 1000 15 180 scuotere

Barbecue 1000 18 200 scuotere

Pizza 10inch 1 170

Bistecca 500 10 200 scuotere

Ala di pollo 1000 25 180 scuotere

Dolci 300 12 160

Verdura 500 17 160 scuotere

Pancetta 700 11 200 scuotere




Nota: aggiungere 3 minuti al tempo di cottura se si inizia a
friggere quando la friggitrice ad aria calda é ancora fredda.

PULIZIA

Pulire I'apparecchio dopo ogni utilizzo.

La vaschetta e la griglia antiaderente. Non utilizzare utensili da

cucina in metallo o materiali abrasivi per la pulizia, in quanto cio

potrebbe danneggiare il rivestimento antiaderente.

1. Togliere la spina dalla presa a muro e lasciare raffreddare

I'apparecchio.

Nota: togliere la vaschetta per far raffreddare piu rapidamente la

friggitrice ad aria calda.

Pulire la parte esterna dell'apparecchio con un panno umido.

Pulire la vaschetta e la griglia con acqua calda, un po' di detersivo

per piatti e una spugna non abrasiva.

Per rimuovere eventuali residui di sporco € possibile utilizzare un

liquido sgrassante.

5. Suggerimento: per rimuovere eventuali incrostazioni dalla griglia o
dal fondo della vaschetta, riempire la vaschetta con acqua tiepida
e detersivo liquido per piatti. Mettere la griglia nella vaschetta e
lasciarla immersa per circa 10 minuti.

6. Pulire l'interno dell'apparecchio con acqua calda e una spugna non
abrasiva.

7. Pulire I'elemento riscaldante con una spazzola per la pulizia per
rimuovere eventuali residui di cibo.

B wn

CONSERVAZIONE
1. Scollegare I'apparecchio e lasciarlo raffreddare.
2. Assicurarsi che tutte le parti siano pulite e asciutte.

Ambiente

Alla fine del ciclo di vita del prodotto, non gettare I'apparecchio nei
normali rifiuti domestici, ma consegnarlo presso un apposito punto di
raccolta per il riciclaggio. In questo modo, si contribuisce a preservare
I'ambiente.

Garanzia e assistenza
Se hai bisogno di assistenza o informazioni o se riscontri un
problema, contatta il centro di assistenza autorizzato piu vicino a te.



Risoluzione dei problemi

Problema

Causa possibile

Soluzione

La friggitrice ad aria
calda non funziona.

L'apparecchio non & collegato
all'alimentazione.

Inserire la spina in una presa di corrente
con messa a terra.

Non é stato impostato il timer.

Per accendere |'apparecchio, impostare il
tasto del timer sul tempo di preparazione
necessario.

Gli ingredienti fritti con
la friggitrice ad aria
non sono pronti.

La quantita di ingredienti nel
cestello & eccessiva.

Mettere una minore quantita di ingredienti
nel cestello. La frittura di piccole porzioni
risulta piu uniforme.

La temperatura impostata &
troppo bassa.

Impostare il tasto della temperatura sul
valore desiderato (vedere la sezione
"Impostazioni" nel capitolo "Utilizzo
dell'apparecchio").

Il tempo di preparazione & troppo
breve.

Impostare il timer sul tempo di
preparazione necessario (vedere la sezione
"Impostazioni" nella sezione "Utilizzo
dell'apparecchio").

Gli ingredienti
vengono fritti in modo
non uniforme nella
friggitrice ad aria.

Determinati tipi di ingredienti
devono essere mescolati a meta
cottura.

Gli ingredienti che si sovrappongono

(per esempio, le patatine fritte) devono
essere mescolati a meta cottura. Vedere la
sezione "Impostazioni" nel capitolo "Utilizzo
dell'apparecchio".

Gli snack fritti non
sono croccanti quando
escono dalla friggitrice
ad aria.

Si e utilizzato un tipo di snack da
preparare in una friggitrice di tipo
tradizionale.

Utilizzare snack da forno o spennellare
leggermente di olio gli snack per un risultato
piu croccante.

Non riesco a inserire
correttamente

la vaschetta
nell'apparecchio.

Ci sono troppi ingredienti nella
vaschetta per friggere.

Non riempire la vaschetta per friggere oltre
I'indicazione MAX.

La griglia non & posizionata
correttamente nella vaschetta.

Spingere la griglia nella vaschetta finché
non € bloccata in posizione.

Dall'apparecchio esce
fumo bianco.

Si stanno cucinando ingredienti
grassi.

La frittura di ingredienti grassi nella
friggitrice ad aria produrra una grande
quantita di olio che colera nella vaschetta.
L'olio produce fumo bianco e la vaschetta
potrebbe diventare piu calda del solito.
Questo non pregiudica l'apparecchio o il
risultato finale.

La vaschetta contiene ancora
residui di grasso dall'uso
precedente.

Il fumo bianco é causato dal grasso che

si riscalda nella vaschetta. Assicurarsi di
pulire correttamente la vaschetta dopo ogni
utilizzo.

Le patatine fresche
vengono fritte in modo
non uniforme nella
friggitrice ad aria.

Non é stato utilizzato il tipo di
patata adatto.

Usare patate fresche e assicurarsi che
rimangano compatte durante la frittura.

| bastoncini di patate non sono
stati sciacquati bene prima di
essere fritti.

Sciacquare bene i bastoncini di patate per
eliminare I'amido dalla parte esterna.

Le patatine fresche
non sono croccanti
quando escono dalla
friggitrice ad aria.

La croccantezza delle patatine
dipende dalla quantita di olio
utilizzata e dalla quantita di
acqua contenuta nelle patate.

Prima di aggiungere l'olio, assicurarsi di
asciugare bene i bastoncini di patate.

Per ottenere un risultato piu croccante,
tagliare i bastoncini di patate di dimensioni
piu piccole.

Aggiungere un po' piu di olio per un risultato
piu croccante.




& MANUAL DE INSTRUCCIONES

NOMBRE DEL ARTICULO: FREIDORA DE AIRE DE 6 L
NUMERO DE ARTICULO: 871125227221

N.° DE MODELO: ZHAF-880AP

ALIMENTACION: 1800 W

INSTRUCCIONES DE FUNCIONAMIENTO Y SEGURIDAD
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- EXCLUSIVAMENTE PARA USO DOMESTICO EN INTERIOR -

Lea atentamente este manual antes de utilizar el aparato y consérvelo
para futuras consultas.

CONSERVE ESTAS INSTRUCCIONES
Este aparato no esta disefado para utilizarse en aplicaciones
domésticas o similares, tales como:

areas de cocina en tiendas, oficinas y otros entornos de trabajo
casas de campo

hoteles, moteles y otros tipos de residencias

alojamientos que ofrecen cama y desayuno

INDICACIONES DE SEGURIDAD IMPORTANTES
Al utilizar aparatos eléctricos, siempre se deben seguir las
precauciones basicas de seguridad, incluidas las siguientes:

1.
2.
3.

4.

Lea todas las instrucciones.

No toque las superficies calientes.

Para evitar cualquier riesgo de descarga eléctrica, no sumerja el
cable, los enchufes ni la base en agua ni en ningun otro liquido.
ADVERTENCIA: Este aparato eléctrico contiene una funcion

de calentamiento. Las superficies, incluso aquellas que no son
funcionales, pueden alcanzar temperaturas muy elevadas. Dado



8.
9.

que cada persona percibe la temperatura de forma diferente, este
equipo debe utilizarse con PRECAUCION. El equipo debe tocarse
unicamente por las asas y superficies de agarre previstas para
ello y con proteccién térmica como guantes o similares. Antes de
tocar las superficies que no sean de agarre debera dejar tiempo
suficiente para que se enfrien.

Desenchufe el aparato cuando no lo esté usando y antes de
limpiarlo. Dejar enfriar antes de colocar o quitar piezas.

Si el cable de alimentacién esta dafado, el fabricante, el agente
de servicio técnico o una persona igualmente autorizada debe
sustituirlo para evitar posibles peligros.

El uso de accesorios no recomendados por el fabricante del
aparato podria ocasionar lesiones.

No use el aparato en exteriores.

No deje que el cable cuelgue del borde de la mesa o mostrador, ya
que podria entrar en contacto con superficies calientes.

10.No coloque el aparato sobre o cerca de un quemador de gas o

eléctrico caliente, ni dentro de un horno caliente.

11. Se debe tener mucho cuidado al mover un aparato que contenga

aceite caliente u otros liquidos calientes.

12.Conecte siempre primero el enchufe al aparato y luego enchufe

el cable a la toma de corriente. Para desconectar, gire cualquier
control a la posicién "apagado" y luego retire el enchufe del
tomacorriente de pared.

13.No use el aparato para otro fin distinto al indicado.
14.Este aparato puede ser utilizado por nifios mayores de 8 afios

y personas con capacidades fisicas, sensoriales o mentales
reducidas o con falta de experiencia y conocimientos, si estan
bajo supervision o han recibido instrucciones sobre el uso del
aparato de forma segura y comprenden los peligros que conlleva.
No permita que los nifos jueguen con el aparato. No permita que
los nifios realicen las tareas de limpieza y mantenimiento a menos
que sean mayores de 8 afios y estén bajo la supervision de un
adulto.

15.Mantenga el aparato y el cable de alimentacion fuera del alcance

de ninos menores de 8 anos.

16.El aparato no esta disefiado para usarse con un temporizador

externo ni con un sistema de control remoto independiente.



INTRODUCCION

Esta freidora de aire caliente proporciona una forma facil y saludable
de preparar tus ingredientes favoritos. Mediante el uso de circulacién
rapida de aire caliente y una parrilla superior, es posible preparar
numerosos platos. La mejor parte es que la freidora de aire caliente
calienta los alimentos en todas las direcciones y la mayoria de los
ingredientes no necesitan aceite.

DATOS TECNICOS:

Tension: 220-240 V ~50-60 Hz
Potencia: 1800 vatios

Capacidad con rejilla: 9 litros
Temperatura ajustable: 80 °C-200 °C
Temporizador: (1-60 min)
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Fig. 1 Fig. 2
DESCRIPCION GENERAL (Fig. 1)

1. Panel de visualizacion

2. Rejilla

3. Asa

4. Tapa del recipiente

5. Carcasa principal

6. Recipiente para freir

7. Salida de aire

8. Ventana de coccidn visible
IMPORTANTE

PELIGRO

- Este aparato puede ser utilizado por nifios mayores de 8 anos
y personas con capacidades fisicas, sensoriales o mentales
reducidas o con falta de experiencia y conocimientos, si estan
bajo supervision o han recibido instrucciones sobre el uso del
aparato de forma segura y comprenden los peligros que conlleva.
No permita que los nifios jueguen con el aparato. No permita que
los nifos realicen las tareas de limpieza y mantenimiento a menos
que sean mayores de 8 anos y estén bajo la supervision de un



adulto.

Mantenga el aparato y el cable de alimentacion fuera del alcance
de nifos menores de 8 afos.

Nunca sumerja la carcasa, que contiene los componentes
eléctricos y los elementos calefactores, en agua ni la enjuague
bajo el grifo.

No permita que entre agua ni ningun otro liquido en el aparato
para evitar descargas eléctricas.

Coloque siempre los ingredientes a freir en la cesta, para evitar
que entre en contacto con los elementos calentadores.

No cubra la entrada de aire ni las aberturas de aire exteriores
mientras el aparato esté en funcionamiento.

No llene el recipiente con aceite ya que esto podria causar peligro
de incendio.

No toque nunca el interior del aparato mientras esté en
funcionamiento.

La temperatura de las superficies accesibles puede ser elevada
cuando el aparato esta en funcionamiento.

ADVERTENCIA

Compruebe si el voltaje indicado en el aparato coincide con el
voltaje de la red local.

No utilice el aparato si hay algun dafo en el enchufe, el cable de
alimentacion u otras piezas.

No acuda a ninguna persona no autorizada para sustituir o
arreglar danos en el cable principal.

Mantenga el cable de alimentacion alejado de superficies
calientes.

No enchufe el aparato ni maneje el panel de control con las manos
mojadas.

No coloque el aparato contra una pared o contra otros aparatos.
Deje al menos 10 cm de espacio libre en la parte posterior y los
lados y 10 cm de espacio libre por encima del aparato.

No coloque nada encima del aparato.

No utilice el aparato para ningun otro fin que el descrito en este
manual.

No deje el aparato funcionando sin supervision.

Durante la fritura con aire caliente, se libera vapor caliente a través
de las aberturas de salida de aire. Mantenga las manos y la cara

a una distancia segura del vapor y de las aberturas de salida de
aire.

También tenga cuidado con el vapor y el aire caliente cuando retire



el recipiente del aparato.

Cualquier superficie accesible puede calentarse durante el uso
(Fig. 2)

Desenchufe inmediatamente el aparato si observa humo oscuro
saliendo del mismo. Espere a que cese la emision de humo antes
de retirar el recipiente del aparato.

PRECAUCION

Asegurese de que el aparato esté colocado sobre una superficie
horizontal, nivelada y estable.

Este aparato esta disefiado exclusivamente para uso doméstico.
Puede que no sea adecuado para su uso seguro en entornos
como cocinas de personal, granjas, moteles y otros entornos

no residenciales. Tampoco esta destinado a ser utilizado por
clientes en hoteles, moteles, bed and breakfasts y otros entornos
residenciales.

Si el aparato se utiliza de forma inadecuada o para fines
profesionales o semiprofesionales o no se utiliza segun las
instrucciones del manual de usuario, la garantia quedara
invalidada y podremos declinar cualquier responsabilidad por los
dafios ocasionados.

Desenchufe siempre el aparato cuando no lo utilice.

El aparato necesita aproximadamente 30 minutos para enfriarse
para poder tocarlo o limpiarlo de forma segura.

Antes del primer uso

1.
2.
3.

4.

Retire todos los materiales de embalaje.

Quite las pegatinas o etiquetas del aparato.

Limpie completamente el recipiente y la rejilla con agua caliente,
un poco de detergente liquido y una esponja no abrasiva.
Limpie el interior y el exterior del aparato con un pafio humedo.

Esta es una freidora sin aceite que funciona con aire caliente. No
llene el recipiente con aceite o grasa para freir directamente.
Aviso: Cuando la freidora de aire se calienta por primera vez,

es posible que emita un ligero humo u olor. Esto es normal en
muchos aparatos que emiten calor. Esto no afecta a la seguridad
del aparato.

PREPARACION PARA SU USO

1.

Coloque el aparato sobre una superficie estable, horizontal y
nivelada.



No coloque el aparato sobre superficies que no sean
resistentes al calor.

Coloque la rejilla dentro del recipiente.

No llene el recipiente con aceite ni ningun otro liquido.
No coloque nada encima del aparato, ya que esto
interrumpiria el flujo de aire y afectaria el resultado de la
fritura con aire caliente.

USO DEL APARATO
Se puede preparar una gran variedad de ingredientes sin aceite.
Freir con aire caliente

1.

2
3.
4

Conecte el enchufe de red a una toma de pared con conexion a
tierra.

Saque con cuidado el recipiente para freir de la freidora de aire
caliente.

Ponga los ingredientes en el recipiente para freir.

Deslice el recipiente nuevamente dentro de la freidora de aire
caliente.

Tenga en cuenta que debe alinearla cuidadosamente con las guias
en la estructura de la freidora.

Nunca utilice el recipiente sin la rejilla colocada en ella.
Precaucioén: No toque el recipiente para freir durante ni
después de su uso porque se calienta mucho. Sujete siempre
el recipiente para freir por el asa.

Determine el tiempo de preparacion necesario para los
ingredientes (consulte la seccion “Configuracion” en este capitulo).
Algunos ingredientes requieren agitarse a mitad del tiempo de
preparacion (consulte la seccion "Configuracion" en este capitulo).
Para mezclar los ingredientes, saque el recipiente para freir del
aparato por el asa y agitelo. Luego, vuelva a deslizar el recipiente
dentro de la freidora de aire.

Precaucioén: No presione el botén del asa mientras agita.

Consejo: Si configura el temporizador a la mitad del tiempo de
preparacion, oira el timbre del temporizador cuando tenga que
agitar los ingredientes. No obstante, esto significa que tiene que
volver a ajustar el temporizador al tiempo de preparacién restante
después de remover los alimentos.

Cuando escuche el timbre del temporizador, que indica que
ha transcurrido el tiempo de preparacion establecido, retire el
recipiente del aparato.



Consejo: Puede ajustar la temperatura o el tiempo segun su
gusto durante el uso. Los ajustes se conservaran durante
aproximadamente un minuto después de sacar el recipiente
del aparato.

8. Compruebe si los ingredientes estan listos o no.

Si los ingredientes aun no estan listos, simplemente deslice el
recipiente para freir nuevamente dentro del aparato y configure el
temporizador durante unos minutos mas.

9. Para retirar los ingredientes (por ejemplo, las patatas fritas), saque
el recipiente de la freidora de aire caliente y coléquela sobre un
marco de prueba.

No ponga el recipiente boca abajo con la rejilla todavia unida
a él, ya que el exceso de aceite que se haya acumulado en el
fondo del recipiente se derramara sobre los ingredientes.
Puesto que el recipiente y los ingredientes estan calientes,
puede salir vapor del recipiente dependiendo del tipo de
ingredientes en la freidora de aire.

10.Vacie la cesta en un bol o en un plato.

11. Cuando un lote de ingredientes esta listo, la freidora de aire
caliente esta instantaneamente lista para preparar otro lote.

INSTRUCCIONES DEL PANEL DE CONTROL

INSTRUCCIONES DE FUNCIONAMIENTO:
Tecla 1 : Tecla de encendido



Una vez que la cesta y el recipiente estén correctamente colocados
en la carcasa principal, se encendera la luz de alimentacion. Si
pulsa la tecla de encendido durante 3 segundos, la temperatura
predeterminada del aparato sera de 200 °C, mientras que el tiempo
de preparacion sera de 15 minutos. Al pulsar la tecla de encendido
por segunda vez, comenzara el proceso de preparacion. Pulse la
tecla de encendido durante 3 segundos para apagar el aparato
durante la preparacion. Se mostrara "OFF" en la pantalla. La luz
de "OFF" se apaga y el ventilador deja de funcionar 20 segundos
después y el aparato deja de funcionar por completo.

Nota: Durante la preparacion, puede tocar las teclas para controlar la
pausa Yy el inicio de la elaboracion.

): tecla de preajustes
El valor predeterminado de reserva es de 2 horas, incrementos de
una hora, total 24 horas

Tecla 3% : tecla de preajustes

Pulse el botén " )"y, a continuacion, pulse @: 1a maquina
comenzara a funcionar. ,
Seleccione un menu y pulse "(©)". La tecla de menu y la tecla de

precalentamiento se iluminaran al mismo tiempo. Pulse "@9"; la
maquina comenzara a funcionar.

Al comienzo del precalentamiento: El boton de encendido y el

menu correspondiente del dispositivo estan encendidos, la tecla

de precalentamiento esta encendida y el resto estan apagados. El
zumbador suena una vez y el visualizador digital del aparato muestra
"PRE" (es decir, durante el precalentamiento, el aparato no puede
modificar la temperatura objetivo. Solo puede pulsar el botén de

encendido(® para cancelar el precalentamiento y el aparato volvera
al estado de seleccion de funciones.

Una vez finalizado el precalentamiento, el visualizador digital "ADD"
se ilumina, el zumbador suena cinco veces, el producto deja de
calentarse y el ventilador deja de funcionar. Cuando se saca la
cesta y se vuelve a poner en marcha, la freidora de aire entra en el
"estado de coccion": Después de precalentar durante 20 minutos,

si no se realiza ninguna operacion, la freidora volvera al estado de
suspension. Después de precalentar, saque la cesta y no la reinicie
hasta pasados 20 minutos, luego vuelva a colocar la cesta. La
freidora de aire también estara en estado de suspension.



tecla de descongelacion

Descongele los alimentos presionando la tecla descongelar,
predeterminado 80 °C durante 5 minutos. Se puede usar la

tecla de tiempo o temperatura para aumentar o reducir el valor
correspondiente, se inicia la funcién de descongelacion y se enciende
el icono de alarma.

Tecla 5 tecla de preajustes
Interruptor de control de tiempo y temperatura

Tecla 6 © y tecla 7 ©: teclas para reducir y aumentar el control de
temperatura.

Tecla @y tecla ©O: teclas para aumentar y reducir el control de
tiempo

Los simbolos le permiten aumentar o disminuir la temperatura de
coccion 5 °C a la vez. Si mantiene pulsada la tecla, la temperatura
cambiara rapidamente. Rango de control de temperatura: 80 °C-200
°C.

Los simbolos le permiten aumentar o disminuir el tiempo de coccion,
un minuto a la vez. Si mantiene pulsada la tecla, el tiempo cambiara
rapidamente.

Luz indicadora 7 @ y9 M:ﬁ)” : indicadores de temperatura/
temporizador
Luz indicadora "10": ®shake recordatorio de agitar



AJUSTES
La tabla siguiente le ayudara a seleccionar los ajustes basicos para
los ingredientes.

Nota: Tenga en cuenta que estos ajustes son indicativos.
Como los ingredientes difieren en origen, tamano. forma y
marca. no podemos garantizar la mejor configuracion para sus
ingredientes.

Puesto que la tecnologia Rapid Air recalienta instantaneamente
el aire dentro del aparato, sacar el recipiente para freir brevemente

del aparato durante la fritura con aire caliente apenas altera el
proceso.

Consejos

- Los ingredientes mas pequefios generalmente requieren un
tiempo de preparacion ligeramente mas corto que los ingredientes
mas grandes.

- Una mayor cantidad de ingredientes solo requiere un tiempo
de preparacion ligeramente mas largo, una menor cantidad de
ingredientes solo requiere un tiempo de preparacion ligeramente
mas corto.

- Agitar los ingredientes mas pequefios a mitad del tiempo de
preparacion optimiza el resultado final y puede ayudar a evitar que
los ingredientes se frien de manera desigual.

- Anade un poco de aceite a las patatas frescas para conseguir
un resultado crujiente. Fria los ingredientes en la freidora de aire
caliente inmediatamente después de anadir el aceite.

- No prepare ingredientes extremadamente grasosos como
salchichas en la freidora de aire caliente.

- Los aperitivos que se pueden preparar en el horno también se
pueden preparar en la freidora de aire caliente.

- La cantidad 6ptima para preparar unas patatas fritas crujientes es
de 500 gramos.

- Utilice masa precocinada para preparar aperitivos rellenos de
forma rapida y sencilla. La masa preparada también requiere un
tiempo de preparacion mas corto que la masa casera.

- Coloque un molde para hornear o una fuente para horno en la
cesta de la freidora de aire caliente si desea hornear un pastel
0 una quiche o si desea freir ingredientes fragiles o ingredientes
rellenos.

- También puede utilizar la freidora de aire caliente para recalentar
alimentos. Para ello, ajuste la temperatura a 150 °C durante un
maximo de 10 minutos.



Cantidad

. mini- Tiempo | Temperatura Informacion adi-
Ingredientes P . o Mover .
ma-maxima | (min) (°C) cional
(9)
Hazlo ti mismo 15 200
Patatas fritas conge- 1000 21 200 mover
ladas
Pescado 1000 21 200 mover
Gambas 1000 15 180 mover
Barbacoa 1000 18 200 mover
Pizza 10inch 11 170
Filete 500 10 200 mover
Ala de pollo 1000 25 180 mover
Reposteria 300 12 160
Verdura 500 17 160 mover
Bacon 700 11 200 mover

Nota: Ahada tres minutos al tiempo de preparacion cuando
empiece a freir mientras la freidora de aire caliente esta fria.




LIMPIEZA

Limpie el aparato después de cada uso.

El recipiente y la rejilla antiadherente. No utilice utensilios

de cocina metalicos ni materiales de limpieza abrasivos para

limpiarlos, ya que pueden dainar el revestimiento antiadherente.

1. Desenchufe el aparato de la toma de corriente y deje que se
enfrie.

Nota: Retire el recipiente para que la freidora de aire caliente se
enfrie mas rapidamente.

2. Limpie el exterior del aparato con un pafio humedo.

3. Limpie el recipiente y la rejilla con agua caliente, un poco de
detergente liquido y una esponja no abrasiva.

4. Puedes utilizar liquido desengrasante para eliminar cualquier resto
de suciedad.

5. Consejo: Si hay suciedad adherida a la rejilla o al fondo del
recipiente, llene el recipiente con agua caliente y un poco de
detergente liquido. Coloque la rejilla dentro del recipiente y deje
que el recipiente y la rejilla se remojen durante aproximadamente
10 minutos.

6. Limpie el interior del aparato con agua caliente y una esponja no
abrasiva.

7. Limpie la resistencia con un cepillo de limpieza para eliminar los
restos de comida.

ALMACENAMIENTO
1. Desenchufe el aparato y deje que se enfrie.
2. Asegurese de que todas las piezas estén limpias y secas.

Entorno

No deseche el aparato junto con la basura doméstica normal al final
de su vida util, en su lugar entréguelo en un punto de recogida oficial
para su reciclaje. Al hacer esto, ayuda a preservar el medio ambiente.

Garantia y servicio
Si necesita servicio o informacion o si tiene algun problema,
comuniquese con su centro de servicio autorizado local.



Solucién de problemas

Problema

Posible causa

Solucion

La freidora de aire
caliente no funciona.

El aparato no esta enchufado.

Enchufe el aparato a una toma con
conexion a tierra.

No ha ajustado el temporizador.

Ajuste el temporizador al tiempo de
preparacion necesario para encender el
aparato.

Los ingredientes que
se han frito con la
freidora de aire estan
crudos.

Hay demasiados ingredientes
en la cesta.

Ponga lotes de ingredientes mas pequefios
en la cesta. Los lotes mas pequefios se
frien de forma mas uniforme.

La temperatura ajustada es
demasiado baja.

Ajuste la temperatura al nivel deseado
(véase la seccion "Ajustes” en el capitulo
"Uso del aparato").

El tiempo de preparacién es
demasiado corto.

Ajuste el temporizador al tiempo de
preparacion deseado (véase la seccion
"Ajustes" en el capitulo "Uso del aparato").

Los ingredientes se
han frito de manera
no uniforme en la
freidora de aire.

Hay que darle la vuelta a
algunos tipos de ingredientes
a mitad del tiempo de
preparacion.

Aquellos ingredientes que se asienten
unos sobre otros (por ejemplo, las patatas
fritas) deben moverse a mitad del tiempo
de preparacion. Véase la seccion "Ajustes”
en el capitulo "Uso del aparato”.

Los aperitivos fritos
no estan crujientes
cuando salen de la
freidora de aire.

Ha elegido un tipo de aperitivos
que deben prepararse en una
freidora tradicional.

Utilice aperitivos para cocinar en el horno
o aplique una ligera capa de aceite a los

aperitivos para obtener un resultado mas
crujiente.

No puedo introducir
el recipiente

en el aparato
correctamente.

Hay demasiados ingredientes
en el recipiente para freir.

No llene el recipiente para freir por encima
de la indicacion MAX.

La rejilla no se ha colocado
correctamente en el recipiente.

Empuje la rejilla hacia abajo dentro del
recipiente hasta que no pueda moverse
mas hacia abajo.

Sale humo blanco del
aparato.

Esta preparando ingredientes
grasientos.

Al freir ingredientes grasos en la freidora
de aire, una gran cantidad de aceite se
filtrara en el recipiente. El aceite produce
humo blanco y el recipiente puede
calentarse mas de lo normal. Esto no
afecta al aparato ni al resultado final.

El recipiente todavia contiene
residuos de grasa de su uso
anterior.

El humo blanco se debe a la grasa que
se calienta en el recipiente. Asegurese
de limpiar el recipiente correctamente
después de cada uso.

Las patatas se han
frito de manera no
uniforme en la freidora
de aire.

No ha utilizado el tipo de patata
adecuado.

Utilice patatas frescas y asegurese de que
se mantienen firmes durante la fritura.

No ha enjuagado bien los
palitos de patata antes de
freirlos.

Enjuague los palitos de patata
correctamente para eliminar el almidon del
exterior.

Las patatas fritas
no estan crujientes
cuando salen de la
freidora de aire.

El nivel de crujiente de las
patatas fritas depende de la
cantidad de aceite y agua que
contengan.

Asegurese de secar bien los palitos de
patata antes de afiadir el aceite.

Corte los palitos de patata mas pequenos
para obtener un resultado mas crujiente.

Afada un poco mas de aceite para obtener
un resultado mas crujiente.
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- VAIN SISAKAYTTOON KOTITALOUKSILLE -

Lue tama kayttoohje huolellisesti ennen laitteen kayttoa ja sailyta se
myOhempaa tarvetta varten.

SAILYTA NAMA OHJEET

Tata laitetta ei ole tarkoitettu kotitalouskayttoon tai vastaavissa

ymparistoissa, esimerkiksi:

- henkildkunnan keittiotilat kaupoissa, toimistoissa ja muissa
tydymparistoissa

- maalaistalot

asiakkaiden kaytdssa olevat ruoanlaittotilat hotelleissa, motelleissa

ja muissa majoitustiloissa
- bed & breakfast -tyyppiset ymparistot.

TARKEITA TURVALLISUUSOHJEITA

Sahkolaitteita kaytettdessa on aina noudatettava

perusturvallisuusohjeita, mukaan lukien seuraavat:

1. Lue kaikki ohjeet.

2. Ala koske kuumia pintoja.

3. Ala upota johtoa, pistokkeita tai alustaa veteen tai muuhun
nesteeseen valttyaksesi sahkoiskuilta.

4. VAROITUS: Tama sahkolaite sisaltaa lammitystoiminnon. Myos



7.

8.
9.

muut kuin lammitettavaksi tarkoitetut pinnat voivat kuumentua.
Ihmiset kokevat lampdtilat eri tavalla, joten tata laitetta tulee
kayttaa VAROVASTI. Laitetta saa koskea vain tarkoitukseen
suunnitelluista kahvoista ja tarttumapinnoista kayttamalla
suojavarusteita, kuten kasineita. Muiden kuin tarkoitettujen
tartuntapintojen tulee jaahtya riittavasti ennen kosketusta.

Irrota virtajohto pistorasiasta kayttokertojen valilla ja ennen laitteen
puhdistusta. Anna laitteen jaahtya ennen sen osien asentamista tai
poistamista.

Jos virtajohto on vaurioitunut, valmistajan, huoltoedustajan

tai vastaavan patevan henkilon on vaihdettava se vaaran
valttamiseksi.

Muiden kuin laitteen valmistajan suosittelemien lisavarusteiden
kayttd voi aiheuttaa vammoja.

Ala kayta ulkotiloissa.

Ala anna johdon roikkua pdydan tai tyétason reunan yli, silla ne
voivat joutua kosketuksiin kuuman pinnan kanssa.

10.Al3 aseta laitetta kuumalle kaasu- tai séahkolevylle tai niiden lahelle

tai kuumaan uuniin.

11. On noudatettava aarimmaista varovaisuutta siirrettaessa laitetta,

joka sisaltaa kuumaa 6ljya tai muita kuumia nesteita.

12.Liita aina ensin pistoke laitteeseen ja sitten johto pistorasiaan.

Katkaise laitteen virta kaantamalla mika tahansa saadin "off’-
asentoon ja irrota sitten pistoke pistorasiasta.

13.Ala kayta laitetta muuhun kuin sen suunniteltuun

kayttotarkoitukseen.

14.YIi 8-vuotiaat lapset ja henkil6t, joilla on fyysisia, aistillisia tai

henkisia rajoitteita tai joilla ei ole riittdvaa aiempaa kokemusta tai
tietamysta laitteesta, saavat kayttaa tata laitetta vain, jos heita
valvotaan tai heita on opastettu kayttamaan laitetta turvallisesti
ja he ymmartavat laitteen kayttoon liittyvat riskit. Ala anna lasten
leikkia laitteella. Lapset saavat puhdistaa ja huoltaa laitetta vain
valvonnan alaisena ja jos he ovat yli 8-vuotiaita.

15.Pida laite ja sen johto alle 8-vuotiaiden lasten ulottumattomissa.
16. Laitteita ei ole tarkoitettu kaytettavaksi ulkoisen ajastimen tai

erillisen kauko-ohjausjarjestelman avulla.



JOHDANTO

Tama kuumailmakeitin tarjoaa helpon ja terveellisen tavan valmistaa
suosikkiaineksesi. Nopean kuumailmankierron ja ylaosaan sijoitetun
grillin ansiosta se pystyy valmistamaan monia eri ruokalajeja. Mika
parasta, kuumailmakeitin lammittaa ruokaa kaikkiin suuntiin, ja suurin
osa ainesosista ei vaadi lainkaan oljya.

TEKNISET TIEDOT:

Jannite: 220-240 V ~ 50-60 Hz
Teho: 1 800 wattia

Kapasiteetti telineen kanssa: 9 litraa
Saadettava lampdtila: 80 °C - 200 °C
Ajastin: (1—-60 min)
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Kuva 1 Kuva 2

YLEINEN KUVAUS (kuva 1)
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Nayttopaneeli

Teline

Kahva

Korin kansi

Laitteen runko

Paistokori
llImanpoistoaukko
Lapinakyva katseluikkuna

TARKEAA
VAARA

Yli 8-vuotiaat lapset ja henkildt, joilla on fyysisia, aistillisia tai
henkisia rajoitteita tai joilla ei ole riittavaa aiempaa kokemusta tai
tietamysta laitteesta, saavat kayttaa tata laitetta vain, jos heita
valvotaan tai heita on opastettu kayttamaan laitetta turvallisesti
ja he ymmartavat laitteen kayttoon liittyvat riskit. Ala anna lasten
leikkia laitteella. Lapset saavat puhdistaa ja huoltaa laitetta vain
valvonnan alaisena ja jos he ovat yli 8-vuotiaita.

Pida laite ja sen johto alle 8-vuotiaiden lasten ulottumattomissa.



- Ala koskaan upota koteloa veteen tai huuhtele sité vesihanan alla,
koska se sisaltaa sahkbkomponentteja ja lammityselementteja.

- Ala paasta vetta tai muuta nestetta laitteen sisdan sahkoiskun
valttamiseksi.

- Laita paistettavat ainekset aina koriin, jotta ne eivat paase
kosketuksiin lammityselementtien kanssa.

- Al4 peita iimanottoaukkoja tai ilmanpoistoaukkoja laitteen ollessa
kaynnissa.

- Ala tayta koria 0ljylla, silla se voi aiheuttaa palovaaran.

- Ala koskaan kosketa laitteen sisdosia sen ollessa kaynnissa.

- Kosketettavissa olevat pinnat voivat olla kuumia laitteen ollessa
kaynnissa.

VAROITUS

- Tarkista, etta laitteessa ilmoitettu jannite vastaa paikallista
verkkojannitetta.

- Al3 kayta laitetta, jos pistoke, virtajohto tai muut osat ovat
vaurioituneet.

- Al3 anna valtuuttamattomien henkildiden vaihtaa tai korjata
vaurioitunutta virtajohtoa.

- Pida virtajohto poissa kuumista pinnoista.

- Ala kytke laitetta pistorasiaan tai kayta ohjauspaneelia kostein
kasin.

- Al3 aseta laitetta seinda tai muita laitteita vasten. Jata vahintaan
10 cm vapaata tilaa laitteen taakse ja sivuille ja 10 cm vapaata
tilaa laitteen ylapuolelle.

- Ala aseta mitaan laitteen paalle.

- Al4 kayta laitetta mihink&an muuhun kuin téssa kayttdoppaassa
kuvattuun tarkoitukseen.

- Al3 anna laitteen toimia ilman valvontaa.

- Kuumailmapaistamisen aikana kuumaa hoyrya vapautuu
ilmanpoistoaukkojen kautta. Pida katesi ja kasvosi turvallisella
etaisyydelld hoyrysta ja ilmanpoistoaukoista.

- Varo myos kuumaa hoyrya ja ilmaa, kun poistat paistokorin
laitteesta.

- Kosketettavissa olevat pinnat voivat kuumentua kayton aikana
(kuva 2)

- Irrota laite valittomasti pistorasiasta, jos naet laitteesta tulevan
tummaa savua. Odota, etta savu lakkaa, ennen kuin poistat
paistokorin laitteesta.

HUOMIO



- Varmista, etta laite on sijoitettu vaakasuoralle, tasaiselle ja
vakaalle alustalle.

- Tama laite on suunniteltu vain kotitalouskayttoon. Se ei
valttamatta sovellu kaytettavaksi turvallisesti ymparistdissa, kuten
henkilokunnan keittidissa, maatiloilla, motelleissa ja muissa ei-
asuinymparistoissa. Sita ei mydskaan ole tarkoitettu asiakkaiden
kaytettavaksi hotelleissa, motelleissa, bed and breakfast
-majoitustiloissa tai muissa asuinymparistoissa.

- Jos laitetta kaytetaan vaarin, ammattimaisiin tai
puoliammattimaisiin tarkoituksiin tai kayttdoppaassa kuvattujen
ohjeiden vastaisesti, takuu raukeaa ja voimme kieltaytya
korvaamasta aiheutuneita vahinkoja.

- Irrota laite aina pistorasiasta, kun et kayta sita.

- Laitteen taytyy antaa jaahtya noin 30 minuutin ajan, jotta sita
voidaan kasitella tai se voidaan puhdistaa turvallisesti.

Ennen ensimmaista kayttokertaa

1. Poista kaikki pakkausmateriaalit.

2. Poista kaikki tarrat tai etiketit laitteesta.

3. Puhdista paistokori ja teline huolellisesti kuumalla vedella,
astianpesuaineella ja hankaamattomalla sienella.

4. Pyyhi laitteen sisa- ja ulkopinnat kostealla liinalla.

Tama on o6ljyton keitin, joka toimii kuumalla ilmalla. Ala tayta
koria suoraan oljylla tai paistorasvalla.

Huomautus: limakeittimesta saattaa tulla savua tai hajua,
kun se lammitetaan ensimmaisen kerran. Tama on normaalia
monien lammityslaitteiden kanssa. Tama ei vaikuta laitteesi
turvallisuuteen.

KAYTTOON VALMISTAUTUMINEN
1. Aseta laite vakaalle, vaakasuoralle ja tasaiselle alustalle.
Ala aseta laitetta pinnalle, joka ei kesta kuumuutta.
2. Aseta teline koriin.
Ala tayta koria Oljylla tai muulla nesteella.
Ala aseta ilmakeittimen paalle mitaan, silla ilmavirta
voi tukkeutua, mika vaikuttaa kuumailmapaistamisen
lopputulokseen.



LAITTEEN KAYTTO
Oljyton keitin voi kypsentaa monia erilaisia ruoka-aineksia.
Kuumailmapaistaminen

hON=

Liita verkkopistoke maadoitettuun pistorasiaan.

Veda paistokori varovasti ulos kuumailmakeittimesta.

Aseta ainekset paistokoriin.

Liu'uta paistokori takaisin kuumailmakeittimeen.

Varmista, etta linjaat korin tarkasti keittimen rungossa oleviin uriin.
Ala koskaan kayta koria ilman telinetta.

Huomio: Ala koske paistokoriin kayton aikana tai sen jalkeen,
silla kori kuumenee erittdain kuumaksi. Pida paistokorista
kiinni aina kahvasta.

Maarita tarvittava valmistusaika ainesosille (katso taman luvun
"Asetukset’-0sio0).

Joitakin ainesosia on ravistettava valmistusajan puolivalissa
(katso taman luvun "Asetukset’-osio). Ravista ainesosia vetamalla
paistokori ulos laitteesta kayttamalla kahvaa ja ravistamalla koria.
Tyonna kori sitten takaisin ilmakeittimeen.

Huomio: Ala paina kahvassa olevaa painiketta ravistuksen
aikana.

Vihje: Jos asetat ajastimen puoleen valmistusajasta, kuulet
ajastimen summerin, kun ainesosia on ravistettava. Tama kuitenkin
tarkoittaa, etta sinun taytyy asettaa ajastin uudelleen jaljella olevan
valmistusajan mukaisesti ravistuksen jalkeen.

Kun kuulet ajastimen summerin, joka ilmoittaa, etta asetettu
valmistusaika on kulunut umpeen, veda paistokori ulos laitteesta.
Vihje: Voit saataa lampotilaa tai aikaa makusi mukaan kayton
aikana. Asetuksiasi sailytetdan noin minuutin ajan, kun vedat
korin ulos laitteesta.

Tarkista, ovatko ainekset valmiita.

Jos ainekset eivat ole viela valmiita, liu'uta paistokori takaisin
laitteeseen ja lisaa ajastimeen muutamaa lisaminuutti.

Jos sinun taytyy poistaa aineksia (esim. ranskanperunat), veda
kori ulos kuumailmakeittimesta ja aseta se jaahdytysritilalle.

Ala kaanna koria ylosalaisin teline kiinnitettyna, silla korin
pohjalle kertynyt ylimaarainen 6ljy valuu aineksiin.

Kori ja ainekset ovat kuumia, ja korista voi nousta hoyrya
riippuen ilmakeittimessa olevien ainesten tyypista.

10. Tyhjenna kori kulhoon tai lautaselle.
11. Kun era ainesosia on valmis, kuumailmakeitin on heti valmis uuden



eran valmistukseen.

OHJAUSPANEELIN OHJEET

KAYTTOOHJEET:

Painike 1 (9 — virtapainike

Kun sisasailio ja kori on asetettu oikein runkoon, virtavalo syttyy.

Kun virtapainiketta pidetaan painettuna 3 sekuntia, yksikon
oletuslampdtilaksi asetetaan 200 ja kypsennysajaksi asetetaan 15
minuuttia. Kypsennysprosessi alkaa, kun virtapainiketta painetaan
toisen kerran. Paina virtapainiketta 3 sekunnin ajan sammuttaaksesi
laitteen taysin kypsennyksen aikana. Naytolla lukee "OFF”. "OFF”-valo
sammuu, tuuletin pysahtyy 20 sekuntia myohemmin ja laite sammuu
kokonaan.

Huomautus: Voit kayttaa painikkeita kypsennyksen aikana
keskeyttaaksesi kypsennyksen tai jatkaaksesi sita.

Painike 2 () — Esiasetuspainike

Ajastimen oletusarvo on 2 tuntia, tunnin lisdyksin, yhteensa 24 tuntia.

Painike 3 () — Esiasetuspainike
Paina " () "-painiketta ja sitten "(0” aloittaaksesi kayton.

Valitse yksi valikko ja paina ”(“)”, jolloin valikko- ja esiasetuspainike
syttyvat yhta aikaa. Paina ()" aloittaaksesi kayton.



Esilammityksen alussa: laitteen virtapainike ja vastaava valikko ovat
paalla, esilammitysnappain on paalla ja loput ovat poissa paalta.
Summeri soi kerran ja laitteen digitaalinaytossa nakyy "PRE” (el
esilammityksen aikana laite ei saa muuttaa tavoitelampatilaa, voit vain

painaa virtapainiketta peruuttaaksesi esilammityksen, jolloin laite
palaa toiminnon valintatilaan).

Kun esilammitys on valmis, digitaalisessa naytdssa lukee "ADD”,
summeri soi viisi kertaa, tuote lopettaa lammittamisen ja tuuletin
lakkaa toimimasta. Kun kori vedetaan ulos ja asetetaan takaisin,
ilmakeitin siirtyy "kypsennystilaan”. Jos laitetta ei kayteta 20 minuutin
esilammityksen jalkeen, se palaa valmiustilaan. Veda kori ulos
esilammityksen jalkeen. Jos laitetta ei kaytetd 20 minuutin kuluessa,
aseta kori takaisin paikalleen, niin ilmakeitin siirtyy valmiustilaan.

Painike 4 () — Sulatuspainike

Sulata ruoka painamalla sulatuspainiketta. Oletusarvot ovat 80 °C
ja 5 minuuttia. Ajan ja lampdtilan valintapainikkeilla voidaan lisata
tai vahentaa arvoja, sulatustoiminto kaynnistyy ja halytyskuvake on
paalla.

Painike 5 — Esiasetuspainike
Lampdtilan ja ajan ohjauskytkin

Painikkeet 6 © a7 O_ Lampdatilan laskemiseen ja nostamiseen.

@- ja Q-painikkeet — Ajan vahentamiseen ja lisdamiseen
kaytettyjen symbolien avulla voit lisata tai vahentaa
kypsennyslampétilaa 5 °C kerralla. Pida painiketta painettuna
muuttaaksesi lampotilaa nopeasti. Lampdétilan saatéalue: 80-200 °C.
Symbolien avulla voit lisata tai lyhentaa kypsennysaikaa minuutti
kerrallaan. Pida painiketta painettuna muuttaaksesi aikaa nopeasti.

Merkkivalot 7 @J ja9 Wﬂn — Lampdtilan/ajastimen ilmaisimet
Merkkivalo "10” — ®shake Ravistuksen muistutus



ASETUKSET

Alla oleva taulukko auttaa sinua valitsemaan ainesosien
perusasetukset.

Huomautus: Muista, ettda nama asetukset ovat viitteellisia.

Ainesosien alkuperd, koko, muoto ja tuotemerkit vaihtelevat,
joten emme voi taata parasta asetusta ainesosillesi.

Rapid Air -teknologia lammittaa laitteen sisalla olevan ilman
valittdomasti, joten korin vetaminen hetkeksi ulos laitteesta
kuumailmapaistamisen aikana ei vaikuta lammitykseen merkittavasti.

Vihjeita

- Pienemmat ainekset vaativat tavallisesti hieman lyhyemman
valmistusajan kuin suuret ainekset.

- Suurempi maara aineksia vaatii vain hieman pidemman
valmistusajan, ja pienempi maara aineksia vain hieman
lyhyemman valmistusajan.

- Pienempien ainesten ravisteleminen valmistusajan puolivalissa
parantaa lopputulosta ja voi auttaa estamaan aineksia kypsymasta
epatasaisesti.

- Lisaa tuoreisiin perunoihin hieman 0ljya saadaksesi rapean
lopputuloksen. Paista ainekset kuumailmakeittimessa muutaman
minuutin kuluessa oljyn lisaamisesta.

- Ala valmista kuumailmakeittimessa erittain rasvaisia aineksia,
kuten makkaroita.

- Uunissa tavallisesti valmistettavat valipalat voidaan valmistaa
myos kuumailmakeittimessa

- Optimaalinen maara ranskalaisten perunoiden paistamiseen on
500 grammaa.

- Kayta valmistaikinaa valmistaaksesi taytetyt valipalat nopeasti ja
helposti. Valmistaikina vaatii myods lyhyemman valmistusajan kuin
kotitekoinen taikina.

- Jos haluat paistaa kakun, piirakan, hauraita aineksia tai taytettyja
ruokia, aseta kuumailmakeittimen koriin leivin- tai uunivuoka.

- Voit kayttaa kuumailmakeitintd myos ruoan lammittamiseen. Jos
haluat lammittaa ruokaa, aseta lampaétilaksi 150 °C enintaan 10
minuutiksi.



Vahimmais-
ja enim-

Aika

Lampétila

Ainesosat PO, . o Ravista | Lisatietoja

maismaara (min) (°C)

(9)

DIY 15 200
Pakastetut ranskan- 1000 21 200 ravista
perunat
Kala 1000 21 200 ravista
Katkarapu 1000 15 180 ravista
Grilli 1000 18 200 ravista
Pizza 10inch 11 170
Pihvi 500 10 200 ravista
Kanansiipi 1000 25 180 ravista
Kakku 300 12 160
Kasvikset 500 17 160 ravista
Pekoni 700 11 200 ravista

Huomautus: Jos kuumailmakeitin on kylma, lisaa

valmistusaikaan 3 minuuttia, kun aloitat paistamisen.




PUHDISTAMINEN

Puhdista laite jokaisen kayton jalkeen. B

Kori ja teline tarttumattomalla pinnoitteella: Ala kayta

metallisia keittiovalineita tai hankaavia puhdistusaineita niiden

puhdistamiseen, silla ne voivat vahingoittaa tarttumatonta

pinnoitetta.

1. Irrota pistoke pistorasiasta ja anna laitteen jaahtya.

Huomautus: Poista kori, jotta kuumailmakeitin jaahtyy nopeammin.

Pyyhi laitteen ulkopuoli kostealla liinalla.

Puhdista paistokori ja teline kuumalla vedella, astianpesuaineella

ja hankaamattomalla sienella.

Voit poistaa jaljelle jaaneen lian rasvanpoistoaineella.

Vihje: Jos telineeseen tai korin pohjaan on tarttunut likaa, tayta kori

kuumalla vedella, johon on lisatty astianpesuainetta. Aseta teline

koriin ja anna korin ja telineen liota noin 10 minuuttia.

6. Puhdista laitteen sisapuoli kuumalla vedella ja hankaamattomalla
sienella.

7. Puhdista lammityselementti puhdistusharjalla poistaaksesi
mahdolliset ruokajaamat.

ok on

SAILYTYS
1. lIrrota laite pistorasiasta ja anna sen jaahtya.
2. Varmista, etta kaikki osat ovat puhtaita ja kuivia.

Ymparisto

Ala havita laitetta tavallisen kotitalousjatteen mukana, kun se on
kaytetty loppuun, vaan toimita se viralliseen kierratyspisteeseen
kierratysta varten. Nain autat suojelemaan ymparistoa.

Takuu ja huolto
Jos tarvitset huoltoa tai tietoja tai jos sinulla on ongelmia, ota yhteytta
paikalliseen valtuutettuun huoltopisteeseen.



Vianetsinta

Ongelma

Mahdollinen syy

Ratkaisu

Kuumailmakeitin ei
toimi.

Laitetta ei ole kytketty
pistorasiaan.

Liité virtapistoke maadoitettuun
pistorasiaan.

Et ole asettanut ajastinta.

Kaynnista laite valitsemalla tarvittava
valmistusaika ajastimella.

limakeittimessa
paistetut ainekset
eivat ole valmiita.

Ainesosien maara korissa on
liian suuri.

Laita pienempia eria aineksia koriin.
Pienemmat erat paistuvat tasaisemmin.

Asetettu Iampétila on liian
alhainen.

Aseta lampétilapainike haluttuun Iampétila-
asetukseen (katso "Laitteen kayttd” -luvun
"Asetukset’-osio).

Valmistusaika on liian lyhyt.

Aseta ajastin tarvittavaan valmistusaikaan
(katso "Laitteen kayttd” -luvun "Asetukset’-
0sio).

Ainesosat paistuvat
ilmakeittimessa
epatasaisesti.

Tietyntyyppisia ainesosia on
ravistettava valmistusajan
puolivalissa.

Toistensa paalla tai ristikkain olevia
ainesosia (esim. ranskalaisia) taytyy
ravistaa valmistusajan puolivalissa. Katso
"Laitteen kayttd” -luvun "Asetukset™-osio.

Paistetut valipalat
eivat ole rapeita,
kun ne tulevat
ilmakeittimesta.

Kaytit valipaloja, jotka on
tarkoitettu valmistettavaksi
perinteisessa rasvakeittimessa.

Kayta uuniin tarkoitettuja valipaloja
tai sivele valipalojen paalle kevyesti
Oljya paalle saadaksesi rapeamman
lopputuloksen.

En voi liu'uttaa koria
laitteeseen kunnolla.

Paistokorissa on liikaa aineksia.

Ala tayta paistokoria MAX-merkinnan yli.

Telinetta ei ole asetettu
paistokoriin oikein.

Tyonna telinettd alas paistokoriin, kunnes
se ei paase liikkumaan pidemmalle.

Laitteesta tulee
valkoista savua.

Valmistat rasvaista ruokaa.

Kun paistat ilmakeittimessa rasvaisia
aineksia, koriin valuu suuri maara oljya.
Oljy tuottaa valkoista savua ja kori voi
lammeta tavallista kuumemmaksi. Tama ei
vaikuta laitteeseen tai lopputulokseen.

Korissa on rasvajaamia
aiemmasta kaytosta.

Valkoinen savu johtuu korissa
kuumenevasta rasvasta. Muista puhdistaa
paistokori kunnolla jokaisen kayttdkerran
jalkeen.

Tuoreet ranskalaiset
paistuvat
epatasaisesti
ilmakeittimessa.

Et kayttanyt oikeaa
perunatyyppia.

Kayta tuoreita perunoita ja varmista, etta
ne pysyvat kiinteina paistamisen aikana.

Et huuhdellut perunatikkuja
kunnolla ennen niiden
paistamista.

Huuhtele perunatikut kunnolla poistaaksesi
tarkkelyksen niiden ulkopinnalta.

Tuoreet ranskalaiset
eivat ole rapeita,
kun ne tulevat ulos
iimakeittimesta.

Ranskalaisten rapeus riippuu
niiden pinnalla olevan 6ljyn ja
veden maarasta.

Muista kuivata perunatikut kunnolla ennen
Oljyn lisdamista.

Leikkaa perunatikut pienemmiksi
saadaksesi rapeamman lopputuloksen.

Lisda hieman 6ljya saadaksesi rapeamman
lopputuloksen.




BRUKSANVISNING
VARENAVN: AIR FRYER 6L
VARENUMMER: 871125227221
MODELLNR.: ZHAF - 880AP
EFFEKT: 1800 W

DRIFTS- OG SIKKERHETSINSTRUKSJONER
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Les denne bruksanvisningen ngye fgr du bruker apparatet og ta vare
pa den for fremtidig referanse.

TA VARE PA DISSE SIKKERHETSINSTRUKSJONENE

Dette apparatet er ikke ment for bruk i husholdninger og lignende

bruksomrader som:

- personalkjgkkenomrader i butikker, kontorer og andre
arbeidsmiljger;

- gardshus,

- av kunder i hoteller, moteller og andre boligmiljger,

- steder som tilbyr overnatting med frokost.

VIKTIGE SIKKERHETSTILTAK

Nar du bruker elektriske apparater, bgr grunnleggende sikkerhetstiltak

alltid felges, inkludert fglgende:

1. Les alle instruksjonene.

2. Ikke bergr varme overflater.

3. For a beskytte mot elektrisk stgt ma du ikke dyppe ledningen,
pluggene eller basen i vann eller annen vaeske.



4. ADVARSEL: Dette elektriske apparatet inneholder en
varmefunksjon. Overflater, ikke bare de funksjonelle overflatene,
kan bli sveert varme. Siden temperaturene oppfattes ulikt av
ulike personer, skal dette utstyret brukes med FORSIKTIGHET.
Utstyret skal kun bergres ved tiltenkte handtak og gripeflater, med
varmebeskyttelse som hansker eller lignende. Andre overflater enn
tiltenkte gripeflater skal fa tilstrekkelig tid til & kjgle seg ned for de
bergres.

5. Ta stgpselet ut av stikkontakten nar apparatet ikke er i bruk og nar
det skal rengjares. La avkjoeles for du tar pa eller tar av deler.

6. Hvis stramledningen er skadet, ma den skiftes ut av produsenten,
produsentens servicerepresentant eller tilsvarende kvalifiserte
personer for & unnga fare.

7. Bruk av tilbehgr som ikke er anbefalt av apparatprodusenten kan
forarsake skader.

8. Ikke til utendars bruk.

9. Ikke la ledningen henge over kanten pa bordet eller benken hvis
ledningen kan komme i kontakt med varme overflater.

10. Ikke plasser apparatet pa eller i naerheten av en varm gass- eller
elektrisk brenner, eller i en oppvarmet ovn.

11. Ekstrem forsiktighet ma utvises nar du flytter et apparat som
inneholder varm olje eller andre varme veesker.

12.Koble alltid stapselet til apparatet forst, og sett deretter ledningen
i stikkontakten. For a koble fra, vri en kontroll til "av", og fjern
deretter stgpselet fra stikkontakten.

13.Ikke bruk apparatet til annet enn tiltenkt bruk.

14. Dette apparatet kan brukes av barn fra 8 ar og oppover og
personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale evner
eller mangel pa erfaring og kunnskap, under tilsyn, eller hvis de
har fatt instruksjoner om sikker bruk av apparatet og forstar farene
som er involvert. Barn skal ikke leke med apparatet. Rengjgring og
brukervedlikehold skal ikke utfares av barn med mindre de er eldre
enn 8 ar og under tilsyn.

15. Oppbevar apparatet og ledningen utilgjengelig for barn under 8 ar.

16. Apparatene er ikke ment & betjenes ved hjelp av en ekstern timer
eller separat fjernkontrollsystem.



INTRODUKSJON

Denne varmluftsfrityrkokeren gir deg en enkel og sunn mate

a tilberede favorittingrediensene dine pa. Ved a bruke varm
hurtigluftsirkulasjon og en toppgrill er den i stand til & lage mange
retter. Det beste med en varmluftsfrityrkoker er at den varmer opp
maten fra alle retningene og at de fleste ingredienser ikke krever bruk
av olje.

TEKNISKE DATA:

Spenning: 220-240 V ~ 50-60 Hz
Watt: 1800 watt

Kapasitet med rist: 9 liter
Justerbar temperatur: 80-200 °C
Timer: (1-60 min)
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GENERELL BESKRIVELSE (fig. 1)
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VIKTIG
FARE

Dette apparatet kan brukes av barn fra 8 ar og oppover og
personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale evner
eller mangel pa erfaring og kunnskap, under tilsyn, eller hvis de
har fatt instruksjoner om sikker bruk av apparatet og forstar farene
som er involvert. Barn skal ikke leke med apparatet. Rengjaring og
brukervedlikehold skal ikke utfares av barn med mindre de er eldre
enn 8 ar og under tilsyn.

Oppbevar apparatet og ledningen utilgjengelig for barn under 8 ar.



Dypp aldri kabinettet, som inneholder elektriske komponenter og
varmeelementene, ned i vann eller skyll det under springen.

Ikke la vann eller annen vaeske komme inn i apparatet for & unnga
elektrisk stat.

Legg alltid ingrediensene som skal friteres, i gryten for a unnga at
de kommer i kontakt med varmeelementene.

Ikke dekk til luftinntaket og de ytre luftapningene mens apparatet
er i drift.

Ikke fyll kjelen med olje, da dette kan forarsake brannfare.

Berar aldri innsiden av apparatet mens det er i drift.

Tilgjengelige overflater kan bli sveert varme nar apparatet er i bruk.

ADVARSEL

Sjekk om spenningen som er angitt pa apparatet passer til den
lokale nettspenningen.

Ikke bruk apparatet hvis det er skader pa stapselet,
stremledningen eller andre deler.

Ikke la en uautorisert person erstatte eller reparere en skadet
stremledning.

Hold nettledningen unna varme overflater.

Ikke plugg inn apparatet eller bergr kontrollpanelet med vate
hender.

Ikke plasser apparatet mot en vegg eller mot andre apparater. La
det vaere minst 10 cm ledig plass pa baksiden og sidene og 10 cm
ledig plass over apparatet.

Ikke plasser noe pa toppen av apparatet.

Ikke bruk apparatet til andre formal enn det som er beskrevet i
denne handboken.

Ikke forlat apparatet uten tilsyn mens det er i bruk.

Under varmluftsfrityrkoking frigjgres varm damp gjennom
luftuttaksapningene. Hold hendene og ansiktet pa trygg avstand til
dampen og luftuttaksapningene.

Veer ogsa forsiktig med varm damp og luft nar du tar gryten ut av
apparatet.

Alle tilgjengelige overflater kan bli varme under bruk (fig.2)

Koble umiddelbart fra apparatet hvis du ser mgrk rgyk komme ut
av apparatet. Vent til det ikke lenger kommer ut rgyk far du tar
gryten ut av apparatet.

ADVARSEL

Searg for at apparatet er plassert pa en horisontal, jevn og stabil
overflate.



Dette apparatet er kun beregnet for husholdningsbruk. Den er
kanskje ikke egnet for trygg bruk i miljger som kafeteriaer, garder,
moteller og andre driftsmiljger utenfor hjemmet. Det er heller ikke
ment & bli brukt av kunder i hoteller, moteller, steder som tilbyr
overnatting med frokost og andre boligmiljger.

Hvis apparatet brukes pa feil mate eller brukes til kommersielle
eller industrielle formal eller ikke brukes i henhold til
bruksanvisningen, vil dette gjgre garantien ugyldig og vi vil ikke
veere erstatningsansvarlig for skade som oppstar pa grunn av slik
bruk.

Koble alltid fra apparatet nar det ikke er i bruk.

Apparatet trenger ca. 30 minutter pa a kjole seg ned for sikker
handtering eller rengjering.

For forstegangsbruk

1.
2.
3.

4.

Fjern alt emballasjemateriale.

Fjern eventuelle klistremerker eller etiketter fra apparatet.
Rengjar gryten og risten grundig med varmt vann, litt
oppvaskmiddel og en ikke-slipende svamp.

Tark av innsiden og utsiden av apparatet med en fuktig klut.

Dette er en oljefri frityrkoker som bruker varmluft. lkke fyll gryten
med olje eller stekefett.

Merk: Nar varmluftsfrityrkokeren varmes opp for forste gang,
kan den slippe ut litt rayk eller lukt. Dette er normalt med mange
varmeapparater. Dette pavirker ikke sikkerheten til apparat ditt.

KLARGJQRING FZR BRUK

1.

Plasser apparatet pa en stabil, horisontal og jevn overflate.

Ikke plasser apparatet pa en overflate som ikke er
varmebestandig.

Plasser risten i gryten.

Ikke fyll gryten med olje eller annen vaske.

Ikke legg noe oppa apparatet, luftinntaket kan reduseres eller
blokkeres, noe som vil pavirke stekeresultatet.



BRUKE APPARATET
Den oljefrie frityrkokeren kan tilberede et stort utvalg av ingredienser.
Frityrkoking med varmluft

PN~

Koble stgpselet til en jordet stikkontakt.

Ta frityrgryten forsiktig ut av varmluftsfrityrkokeren.

Legg ingrediensene i frityrgryten.

Legg frityrgryten tilbake i varmluftsfrityrkokeren.

Searg for at du setter gryten riktig inn ved a bruke sporene pa
frityrkokeren.

Bruk aldri gryten uten risten i gryten.

Advarsel: lkke ta pa frityrgryten under bruk og en stund etter
bruk, da den blir veldig varm. Hold alltid frityrgryten etter
handtaket.

Fastsla ngdvendig tilberedningstid for ingrediensene (se avsnittet
"Innstillinger" i dette kapittelet).

Noen ingredienser krever risting halvveis i tilberedningstiden (se
avsnittet "Innstillinger" i dette kapittelet). For a riste ingrediensene tar
du frityrgryten ut av apparatet ved a holde i handtaket fer du deretter
rister dem. Plasser deretter gryten tilbake i varmluftsfrityrkokeren.
Advarsel: lIkke trykk pa knappen pa handtaket under risting.

Tips: Stiller du timeren til halve tilberedningstiden, vil
timeralarmklokken lyde nar det er tid for a riste ingrediensene. Dette
betyr imidlertid at du ma stille inn timeren igjen til gjenveerende
tilberedningstid etter risting.

Nar du hgrer timeralarmen, som indikerer at den innstilte
tilberedningstiden har utlgpt, tar du frityrgryten ut av apparatet.

Tips: Du kan justere temperatur eller tid etter din smak under
bruk. Innstillingene dine beholdes i omtrent ett minutt etter at du
har tatt frityrgryten ut av apparathuset.

Sjekk om ingrediensene er ferdig tilberedt eller ikke.

Hvis ingrediensene enna ikke er ferdig tilberedt, legger du bare
frityrgryten tilbake i apparatet og stiller inn timeren med et par
minutter til.

For a fjerne ingredienser (f.eks. pommes frites), ta gryten ut av
varmluftsfrityrkokeren og plasser den pa preverammen.

Ikke snu gryten opp-ned mens risten fortsatt er festet til den, da
overfladig olje som har samlet seg i bunnen av gryten, vil lekke
ut pa ingrediensene.

Gryten og ingrediensene er varme, damp kan slippe ut av kurven
avhengig av typen ingrediensene i varmluftsfrityrkokeren.

10. Tem kurven i en bolle eller pa en tallerken.
11. Nar et sett med ingredienser er ferdig tilberedt, er

varmluftsfrityrkokeren klar til a tilberede neste sett med ingredienser
umiddelbart.



INSTRUKSJONER FOR KONTROLLPANEL

DRIFTSINSTRUKSJONER:

Knapp 1 — av/pa-knapp

Nar kurven og gryten er riktig plassert i apparathuset, vil av/pa-
lampen lyse. Hvis du holder inne av/pa-knappen i tre sekunder, vil
enhetens standard temperatur settes til 200, mens tilberedningstiden
settes til 15 minutter. Velg av/pa-knappen én gang til for a starte
tilberedningsprosessen. Trykk pa av/pa-knappen i 3 sekunder for & sla
av hele enheten under matlaging. "OFF" vil vises pa skjermen. "OFF"-
lampen slukkes og viften slutter a fungere 20 sekunder senere fgr
apparatet deretter slar seg av.

Merk: Under matlaging kan du trykke pa knappene for a sette
matlagingsprosessen pa pause eller starte den.

Knapp 2 () — knapp med forhandsinnstilling
Standardinnstillingen er 2 timer, men kan gkes trinnvis med én time
om gangen opp til totalt 24 timer

Knapp 3 () — knapp med forhandsinnstilling



Trykk pa ") "-knappen, og trykk deretter pa "". Prosessen starter.
Velg ett menyvalg, og trykk pa "(©". Menyknappen og
forhandsinnstillingsknappen lyser samtidig, trykk pa Prosessen
starter.

Ved begynnelsen av forvarmingen: Av/pa-knappen og den tilhgrende
menyen til enheten er pa, forhandsinnstillingsknappen er pa og resten er
av. Lydalarmen lyder én gang, og det digitale displayet pa enheten viser
"PRE" (som betyr at apparatet ikke har lov til & endre maltemperaturen

under forvarming), du kan klikke pa av/pé-knappen for a avbryte
forvarmingen og enheten vil ga tilbake til den valgte funksjonen.

Nar forvarmingen er fullfart, vises "ADD" pa det digitale displayet,
lydalarmen lyder fem ganger, produktet stopper oppvarmingsprosessen
og viften slutter & ga: Nar kurven trekkes ut og deretter settes tilbake, gar
varmluftsfrityrkokeren inn i "matlagingstilstanden": Etter forvarming i 20
minutter, hvis det ikke utfares noen handling, vil varmluftsfrityrkokeren
ga tilbake til standby-tilstand. Etter forvarming, trekk ut kurven og, hvis
den ikke settes tilbake innen 20 minutter, sett deretter kurven tilbake.
Varmluftsfrityrkokeren vil ogsa settes i en standby-tilstand.

Knapp 4 () — Tineknapp

Tin maten ved a trykke pa tineknappen, standard 80 °C 5 minutter.
Tid- eller temperaturknappen kan brukes til & gke eller redusere
tidsvarigheten og temperaturen, opptiningsfunksjonen startes og
alarmikonet er pa.

Knapp 5 © Forhandsinnstilt knapp
Bryter for regulering av temperatur og tidsvarighet

Knapp 6@ og knapp 7 O - knapper for a redusere og ke
temperaturen.

Knapp @ og knapp O_ knapper for a redusere og gke tidsvarigheten
symboler lar deg gke eller redusere tilberedningstemperaturen i trinn

pa 5 °C om gangen. Hold inne knappen for a gke temperaturen raskt.
Temperaturkontrollomrade: 80 °C-200°C.

symboler lar deg gke eller redusere tilberedningstiden i trinn pa ett minutt
om gangen. Hold inne knappen for a gke tidsvarigheten raskt.

Indikatorlampe 7 @ og 9 Ml—ﬁ;n — temperatur/timer -indikatorer
Indikatorlampe "10" — Pshake Paminnelse om 4 riste



INNSTILLINGER
Tabellen nedenfor hjelper deg med a velge de grunnleggende
innstillingene for ingrediensene.

Merk: Husk at disse innstillingene er antydninger. Siden
ingrediensene varierer i opprinnelse, storrelse. form og merke,
kunne vi ikke garantere den beste innstillingen for ingrediensene
dine.

Da Rapid Air-teknologien umiddelbart varmer opp luften

inne i apparatet, kan du ta frityrgryten ut av apparatet i noen
sekunder under matlaging uten at dette nevneverdig pavirker
matlagingsprosessen.

Tips

- Mindre ingredienser krever vanligvis litt kortere tilberedningstid enn
stgrre ingredienser.

- En sterre mengde ingredienser krever kun litt lengre
tilberedningstid, en mindre mengde ingredienser krever kun litt
kortere tilberedningstid.

- Risting av mindre ingredienser halvveis i tilberedningstiden
optimaliserer sluttresultatet og kan bidra til & forhindre ujevnt stekte
ingredienser.

- Tilsett litt olje til ferske poteter for et spratt resultat. Friter
ingrediensene dine i varmluftsfrityrkokeren innen et par minutter
etter at du har tilsatt oljen.

- Ikke tilbered ekstremt fete ingredienser som pglser i
varmluftfrityrkokeren.

- Snacks som kan tilberedes i ovn kan ogsa tilberedes i
varmluftsfrityrkokeren

- Den optimale mengden for a tilberede sprg frites er 500 gram.

- Bruk ferdiglagd deig for a tilberede fylte snacks raskt og enkelt.
Ferdiglaget deig krever ogsa kortere tilberedningstid enn
hjemmelaget deig.

- Legg en bakeform eller ildfast form i varmluftfrityrkurven hvis du vil
bake en kake eller quiche eller hvis du vil steke skjgre ingredienser
eller fylte ingredienser

- Du kan ogsa bruke varmluftsfrityrkokeren til & varme opp
ingredienser. For a varme opp ingrediensene, sett temperaturen til
150°C i opptil 10 minutter.



. Min.-maks. Tid Temperatur . Ekstra informas-
Ingredienser mengde R o Riste .
@) (min) (°C) jon

Gjor det selv 15 200

Frosne pommes frites | 1000 21 200 riste

Fisk 1000 21 200 riste

Reke 1000 15 180 riste

Girill 1000 18 200 riste

Pizza 10inch 11 170

Biff 500 10 200 riste
Kyllingvinger 1000 25 180 riste

Kake 300 12 160

Grgnnsak 500 17 160 riste

Bacon 700 11 200 riste

Merk: Legg til 3 minutter til tilberedningstiden hvis du begynner
frityrkokingen nar varmluftsfrityrkokeren er kald.



RENGJORING

Rengjor apparatet etter hver bruk.

Gryten og risten med slippbelegg. Ikke bruk kjokkenredskaper av

metall eller slipende rengjgringsmidler ved rengjoring, da dette

kan skade slippbelegget.

1. Ta stgpselet ut av stikkontakten og la apparatet avkjales.

Merk: Ta ut gryten for raskere avkjgling av varmluftsfrityrkokeren.

Tark av utsiden av apparatet med en fuktig klut.

Rengjar gryten og stativet med varmt vann, litt oppvaskmiddel og

en ikke-slipende svamp.

Du kan bruke avfettingsvaeske for a fjerne gjenvaerende smuss.

Tips: Hvis skitt sitter fast pa stativet eller bunnen av gryten, fyll

gryten med varmt vann med litt oppvaskmiddel. Sett stativet i

gryten og la gryten og stativet ligge i blgt i cirka 10 minutter.

6. Rengjoer innsiden av apparatet med varmt vann og ikke-slipende
svamp.

7. Rengjgr varmeelementet med en rengjegringsbarste for a fierne
eventuelle matrester.

ok 0N

LAGRING
1. Koble fra apparatet og la det avkjgles.
2. Sgrg for at alle deler er rene og tarre.

Miljo

Ikke kast apparatet sammen med vanlig husholdningsavfall nar det
er oppbrukt, men lever det inn pa et offisielt innsamlingssted for
resirkulering. Ved a gjgre dette bidrar du til & bevare miljget.

Garanti og service
Hvis du trenger service eller informasjon, eller hvis du har et problem,
vennligst kontakt ditt lokale autoriserte servicesenter.



Feilsgking

Problem

Mulig arsak

Lasning

Varmluftsfrityrkokeren
fungerer ikke.

Apparatet er ikke koblet til.

Sett stgpselet i en jordet stikkontakt.

Du har ikke stilt inn timeren.

Still inn timerknappen til gnsket
tilberedningstid for a sla pa apparatet.

Ingrediensene
fritert med
varmluftsfrityrkokeren

er ikke ferdig tilberedt.

Det er for mange ingredienser i
kurven.

Legg feerre ingredienser i kurven om
gangen. Feerre ingredienser gjer at varmen
fordeles jevnere.

Den innstilte temperaturen er
for lav.

Still inn temperaturknappen til gnsket
temperatur (se avsnittet "Innstillinger" i
kapittelet "Bruke apparatet").

Tilberedningstiden er for kort.

Still inn timeren til gnsket tilberedningstid
(se avsnittet "Innstillinger" i kapittelet
"Bruke apparatet").

Ingrediensene
friteres ujevnt i

varmluftsfrityrkokeren.

Visse typer ingredienser
ma ristes halvveis i
tilberedningstiden.

Ingredienser som ligger oppa eller pa tvers
over hverandre (f.eks. pommes frites) ma
ristes halvveis i tilberedningstiden. Se
avsnittet "Innstillinger" i kapittelet "Bruke
apparatet”.

Friterte snacks
er ikke sprg nar
de kommer ut av

varmluftsfrityrkokeren.

Du brukte en type snacks som
var beregnet for tilberedning i en
tradisjonell frityrkoker.

Bruk snacks ment for tilberedning i
ovn eller pensle et tynt lag olje pa
snacksstykkene for & oppna et spreere
resultat.

Gryten passer ikke
nar jeg forsgker a
sette den tilbake i
apparatet.

Det er for mange ingredienser i
frityrgryten.

Ikke fyll frityrgryten over MAX-
indikasjonsmerket.

Risten er ikke plassert riktig i
gryten.

Skyv risten ned i gryten til stativet ikke gar
lenger ned.

Hvit reyk kommer ut
av apparatet.

Du tilbereder fete ingredienser.

Nar du steker fettete ingredienser i
varmluftsfrityrkokeren, vil en stor mengde
olje lekke ut i gryten. Oljen vil produsere
hvit rayk og gryten kan bli varmere enn
normalt. Dette pavirker ikke apparatet eller
sluttresultatet.

Gryten inneholder fortsatt
fettrester fra tidligere bruk.

Hvit reyk er forarsaket av fett som varmes
opp i gryten. Sgrg for at du rengjer gryten
grundig etter hver bruk.

Ferske pommes
frites stekes ujevnt i

varmluftsfrityrkokeren.

Du brukte ikke riktig potettype.

Bruk ferske poteter og pass pa at de ikke
smuldrer opp under frityrkokingen.

Du skylte ikke potetpinnene
grundig nok fgr du friterte dem.

Skyll potetpinnene grundig for a fierne
stivelsen som ligger pa utsiden av pinnene.

Ferske frites er
ikke sprg nar de
kommer ut av

varmluftsfrityrkokeren.

Spreheten til fritesene avhenger
av mengden olje og vann i
fritesene.

Sarg for at du terker potetpinnene grundig
for du tilsetter oljen.

Kutt potetpinnene i mindre deler for &
oppna et sprgere resultat.

Tilsett litt mer olje for et sproere resultat.




@& ANVANDARHANDBOK .
ARTIKELNAMN: VARMLUFTSFRITOS 6 L

ARTIKELNUMMER: 871125227221
MODELLNR: ZHAF - 880AP
STROM: 1800W

DRIFT- OCH SAKERHETSINSTRUKTIONER

I

.

|
E— 7/;

AAAAAN nAaAanAA /
= —

— ENDAST FOR HUSHALLSBRUK INOMHUSBRUK

Las denna bruksanvisning noggrant innan du anvander apparaten och
spara den for framtida referens.

SPARA DESSA INSTRUKTIONER
Denna apparat ar inte avsedd att anvandas i hushall och liknande

sammanhang som:

- personalkok i butiker, kontor och andra arbetsmiljoer;
- bondgardar,

- av gaster i hotell, motell och andra bostadsmiljoer,

- miljéer av bed and breakfast-typ.

VIKTIGA SAKERHETSATGARDER

Nar du anvander elektriska apparater bor grundlaggande
sakerhetsforeskrifter alltid foljas, inklusive foljande:

1. Las alla instruktioner.

2. Ror inte vid heta ytor.
3. For att skydda mot elektriska stotar, lat inte sladd, kontakter eller

bas hamna i vatten eller annan vatska.



4. VARNING: Denna elektriska apparat innehaller en varmefunktion.
Ytor, aven andra an de funktionella ytorna, kan utveckla hoga
temperaturer. Eftersom temperaturer uppfattas olika av olika
personer, ska denna utrustning anvandas med FORSIKTIGHET.
Utrustningen ska endast vidroras vid avsedda handtag och
greppytor och med anvandning av varmeskydd som handskar eller
liknande. Andra ytor an avsedda greppytor ska fa tillrackligt med tid
for att svalna innan de vidrors.

5. Dra ut kontakten ur uttaget nar den inte anvands och fore
rengoring. Lat svalna innan du satter pa eller tar av delar.

6. Om natsladden ar skadad maste den bytas ut av tillverkaren, dess
servicerepresentant eller liknande kvalificerade personer for att
undvika fara.

7. Anvandning av tillbehor som inte rekommenderas av apparatens
tillverkare kan orsaka skador.

8. Anvand inte varmaren utomhus.

9. Latinte sladden hanga dver kanten pa bordet eller banken,
eftersom den kan komma i kontakt med heta ytor.

10.Placera inte apparaten pa eller nara en het gas- eller elbrannare
eller i en uppvarmd ugn.

11. Extrem forsiktighet maste iakttas nar du flyttar en apparat som
innehaller het olja eller andra heta vatskor.

12. Anslut alltid kontakten till apparaten forst och anslut sedan sladden
till vagguttaget. For att koppla bort, vrid valfri kontroll till "av" och
dra sedan ut kontakten ur vagguttaget.

13.Anvand inte apparaten for annat an avsett andamal.

14.Den har apparaten kan anvandas av barn dver atta ar och av
personer med minskad fysisk, kroppslig eller mental kapacitet eller
brist pa erfarenhet och kunskap, om de handleds eller har fatt
instruktioner betraffande anvandning av apparaten pa ett sakert
satt och om de ar inférstadda med riskerna som finns. Barn far inte
leka med apparaten. Rengdring och anvandarunderhall skall inte
utféras av barn, savida de inte ar aldre an 8 ar och handleds.

15.Fdrvara apparaten och dess sladd utom rackhall fér barn under 8
ar.

16. Apparaterna ar inte avsedda att drivas med hjalp av en extern
timer eller separat fjarrkontrollsystem.



INTRODUKTION

Denna varmluftsfritos ger ett enkelt och halsosamt satt att tillaga dina
favoritingredienser. Genom att anvanda varmluftscirkulation och en
Ovre grill kan den géra manga ratter. Det basta ar att varmluftsfritdsen
varmer mat at alla hall och de flesta ingredienserna behdver ingen
olja.

TEKNISKA DATA:

Spanning: 220-240V~50-60Hz
Effekt: 1800 watt

Kapacitet med galler: 9 liter
Justerbar temperatur: 80°C-200°C
Timer: (1-60 min)
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ALLMAN BESKRIVNING (Fig.1)
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Displaypanel

Galler

Handtag

Grytlock

Huvudkropp

Stekgryta

Luftuttag

Synligt matlagningsféonster

VIKTIGT
FARA

Den har apparaten kan anvandas av barn Over atta ar och av
personer med minskad fysisk, kroppslig eller mental kapacitet eller
brist pa erfarenhet och kunskap, om de handleds eller har fatt
instruktioner betraffande anvandning av apparaten pa ett sakert
satt och om de ar inférstadda med riskerna som finns. Barn far inte
leka med apparaten. Rengdéring och anvandarunderhall skall inte
utféras av barn, savida de inte ar aldre an 8 ar och handleds.
Forvara apparaten och dess sladd utom rackhall fér barn under 8



ar.

Doppa aldrig hdljet, som innehaller elektriska komponenter och
varmeelement, i vatten och skolj inte heller under kranen.

Lat inte vatten eller annan vatska komma in i apparaten for att
forhindra elchock.

Lagg alltid ingredienserna som ska friteras i korgen for att férhindra
att de kommer i kontakt med varmeelementen.

Tack inte over luftintaget och luftens yttre Oppningar nar apparaten
ar igang.

Fyll inte grytan med olja eftersom det kan orsaka brandrisk.

Ror aldrig apparatens insida medan den ar igang.

Temperaturen pa tillgangliga ytor kan vara hég nar apparaten ar

igang.

VARNING

Kontrollera om spanningen som anges pa apparaten
Overensstammer med den lokala natspanningen.

Anvand inte apparaten om det finns nagra skador pa kontakten,
natsladden eller andra delar.

Ga inte till nagon obehdrig person for att byta ut eller laga skadad
natsladd.

Hall natsladden borta fran heta ytor.

Koppla inte in apparaten och anvand inte kontrollpanelen med vata
hander.

Placera inte apparaten mot en vagg eller mot andra apparater.
Lamna minst 10 cm fritt utrymme péa baksidan och sidorna och 10
cm fritt utrymme ovanfor apparaten.

Placera inget ovanpa apparaten.

Anvand inte apparaten for nagot annat andamal an vad som
beskrivs i denna bruksanvisning.

Lat inte apparaten fungera utan uppsikt.

Under varmluftsfritering frigdrs het anga genom
luftutloppsppningarna. Hall hander och ansikte pa sakert avstand
fran angan och fran luftutioppsdéppningarna.

Var ocksa forsiktig med varm anga och luft nar du tar bort
kastrullen fran apparaten.

Alla tillgangliga ytor kan bli varma under anvandning (bild 2)
Koppla omedelbart ur apparaten om du ser mork rok komma ut ur
apparaten. Vanta tills rokutslappet har upphort innan du tar bort
kastrullen fran apparaten.



VARNING:

Se till att apparaten ar placerad pa en horisontell, jamn och stabil
yta.

Denna apparat ar endast avsedd fér hushallsbruk. Den ar

inte lamplig for att anvandas pa ett sakert satt i miljder som
personalkdk, gardar, motell och andra miljéer utanfér bostader.
Den ar inte heller avsedd att anvandas av kunder pa hotell, motell,
bed and breakfast och andra boendemiljoer.

Om apparaten anvands felaktigt eller for professionella

eller semiprofessionella andamal eller inte anvands enligt
instruktionerna i bruksanvisningen, upphdr garantin att galla och vi
kan fransaga oss allt ansvar for orsakad skada.

Koppla alltid ur apparaten nar den inte anvands.

Apparaten behover svalna i cirka 30 minuter for att kunna hanteras
eller rengodras pa ett sakert satt.

Fore forsta anvandningen

1.
2.
3.

4.

Ta bort allt férpackningsmaterial.

Ta bort alla klistermarken eller etiketter fran apparaten.

Rengor grytan och gallret noga med varmt vatten, lite diskmedel
och en icke-n6tande svamp.

Torka av insidan och utsidan av apparaten med en fuktig trasa.

Detta ar en oljefri fritos som anvander varmluft. Fyll inte grytan
med olja eller stekfett direkt.

Observera: Nar din airfryer varms upp for forsta gangen

kan den avge latt rok eller lukt. Detta &r normalt med manga
varmeapparater. Detta paverkar inte din apparats sakerhet.

FORBEREDELSER INFOR ANVANDNING

1.
2.

Placera apparaten pa en stabil, horisontell och jamn yta.
Placera inte apparaten pa en icke-viarmebestandig yta.
Placera gallret i grytan.

Fyll inte grytan med olja eller ndgon annan vatska.

Satt inget ovanpa apparaten, luftflodet stors och paverkar
resultatet av matlagningen.



ANVANDNING AV APPARATEN
Den oljefria apparaten kan tillaga ett stort utbud av ingredienser.
Varmluftsfritos

hON=

Anslut natkontakten till ett jordat vagguttag.

Dra forsiktigt ut fritdsgrytan ur varmluftsfritdsen.

Lagg ingredienserna i fritdsgrytan.

Skjut tillbaka fritdsgrytan i varmluftsfritdsen.

Se till att linjera noggrant med guiderna i fritdsens kropp.

Anvand aldrig grytan utan gallret i den.

Varning: Ror inte vid fritdsgrytan under och efter anvandning,
eftersom den blir valdigt varm. Hall alltid frityrgrytan i
handtaget.

Bestam den ndédvandiga beredningstiden for ingredienserna (se
avsnittet 'Installningar' i detta kapitel).

Vissa ingredienser maste skakas halvvags under forberedelsetiden
(se avsnittet "Installningar" i det har kapitlet). For att skaka
ingredienserna, dra ut frityrgrytan ur apparaten i handtaget och
skaka den. Skjut sedan tillbaka grytan i varmluftsfritdsen.
Varning: Tryck inte pa knappen pa handtaget under skakning.

Tips: Om du staller in timern pa halva beredningstiden kommer
du att hora timersignalen nar du ska skakar ingredienserna. Detta
innebar dock att du maste stalla in timern igen pa den resterande
tillagningstiden efter skakning.

Nar du hor timersummern, som indikerar att den installda
beredningstiden har forflutit, dra ut friteringskorgen ur apparaten.
Tips: Du kan justera temperatur eller tid efter din smak under
anvandning. Dina installningar kommer att bevaras i ungefar
en minut efter att du har dragit ut grytan ur apparaten.
Kontrollera om ingredienserna ar klara eller inte.

Om ingredienserna inte ar klara an, skjut helt enkelt tillbaka
frityrgrytan i apparaten och stall in timern pa nagra extra minuter.
For att ta bort ingredienser (t.ex. pommes frites), dra ut korgen ur
varmluftsfritdsen och placera den pa ett varmetaligt underlagg.
Vand inte upp och ner pa korgen med galiret fortfarande fast
vid den, eftersom eventuellt 6verskott olja som har samlats i
botten av korgen kommer att lacka ut pa ingredienserna.
Korgen och ingredienserna a@r varma, anga kan komma ut ur
korgen beroende pa vilken typ av ingredienser som finns i
varmluftsfritosen.

10.T6m korgen i en skal eller pa en tallrik.



11. Nar en sats med ingredienser ar klar ar varmluftsfritdsen
omedelbart redo for att forbereda ytterligare en sats.

KONTROLLPANEL INSTRUKTIONER

DRIFTINSTRUKTIONER:

Knapp 1 — Stromknapp

Nar korgen och grytan ar ordentligt placerade i huvudholjet kommer
Power-lampan att tdndas. Om du haller in strombrytaren i 3 sekunder
blir enhetens forinstallda temperatur 200, medan tillagningstiden
stalls in pa 15 minuter. Om du trycker pa stromknappen en andra
gang startar den tillagningsprocessen. Tryck pa stromknappen i 3
sekunder fOr att stanga av hela enheten under tillagning. "OFF" visas
pa skarmen. "OFF"-lampan slocknar och flakten slutar fungera 20
sekunder senare och hela enheten slutar fungera helt och hallet.
Obs: Under tillagning kan du trycka pa knapparna for att styra paus
och start av tillagning.

Tangent 2 (") — Forinstélld knapp

Standardinstallningen ar 2 timmar, i steg om en timme, totalt 24
timmar

Tangent 3 (&) — Farinstalld knapp



Tryck pa " (@ "-knappen, tryck sedan pé", starta.

Valj en meny och tryck pa "(©", menyknappen och snabbvalsknappen
tands samtidigt, tryck pa "(9", starta.

| borjan av férvarmningen: stromknappen och motsvarande meny pa
enheten ar pa, forvarmningsknappen ar pa och resten ar avstangda.
Summern ringer en gang, och enhetens digitala display visar "PRE"
(det vill saga, vid férvarmning far enheten inte andra maltemperaturen,
du kan bara klicka pa strbmknappen for att avbryta forvarmningen,
och enheten atergar till funktionsvalslage.

Efter att forvarmningen ar klar lyser den digitala skarmen "ADD",
signalen ringer fem ganger, produkten slutar att varma och flakten
slutar att fungera: nar korgen dras ut och sedan aterstalls gar fritsen
in i "tillagningstillstand": Efter forvarmning i 20 minuter, om det inte
finns nagon atgard, kommer fritdsen att aterga till standby-lage. Efter
férvarmning, dra ut korgen och aterstalls inte inom 20 minuter, satt
sedan tillbaka korgen, luftfritdsen kommer ocksa att vara i standby-
lage.

Knapp 4 () — Upptiningsknapp

Tina upp maten genom att trycka pa upptiningsknappen, standard 80
°C i 5 minuter. Tids- eller temperaturknappen kan anvandas for att
addera eller subtrahera, upptiningsfunktionen startas och larmikonen
ar pa.

\C

Knapp 5 “ — Férinstalld knapp
Tidsbrytare for kontroll av temperatur

Knapp 6 @ och knapp 7 © _ Knappar for sankning och 6kning av
temperaturkontroll.

Knapp @ och knapp O - knappar for minskning och 6kning av
tidskontroll

symboler gor att du kan oka eller sanka tillagningstemperaturen 5°C
i taget. Hall knappen nedtryckt for att snabbt andra temperaturen.
Temperaturkontrollomfang: 80°C-200°C.

symbolerna gor att du kan 6ka eller minska tillagningstiden, en minut i
taget. Hall knappen nedtryckt for att snabbt &ndra tiden.

Indikatorlampa 7 @J och 9 M:ﬁjn — Temperatur/Timer -indikatorer
Indikatorlampa "10" — Pshake Skakpaminnelse



INSTALLNINGAR
Tabellen nedan hjalper dig att valja grundinstallningarna for
ingredienserna.

Notering: Tank pa att dessa instéllningar ar indikationer.
Eftersom ingredienserna skiljer sig at i ursprung. storlek, form
och varumarke. kan vi inte garantera den basta installningen for
dina ingredienser.

Eftersom Rapid Air-tekniken omedelbart varmer upp luften inuti
apparaten kan du dra ut frityrgrytan en kort stund ur apparaten

under varmluftsstekning nastan helt utan att stora processen.

Tips

- Mindre ingredienser kraver vanligtvis nagot kortare tillagningstid an
storre ingredienser.

- En stérre mangd ingredienser kraver bara lite langre beredningstid,
en mindre mangd ingredienser kraver bara nagot kortare
tillagningstid.

- Att skaka mindre ingredienser halvvags genom beredningstiden
optimerar slutresultatet och kan hjalpa till att férhindra ojamnt
stekta ingredienser.

- Tillsatt lite olja till farskpotatis for ett knaprigt resultat. Stek dina
ingredienser i varmluftsfritdsen inom nagra minuter efter att du
tillsatt oljan.

- Laga inte extremt feta ingredienser som korv i hetluftsfritos.

- Snacks som kan tillagas i ugn kan ocksa tillagas i varmluftsfritdsen

- Den optimala mangden for att tillaga krispiga pommes frites ar 500
gram.

- Anvand fardiggjord deg for att snabbt och enkelt tillaga fyllda
snacks. Fardiggjord deg kraver ocksa kortare forberedelsetid an
hemmagjord deg.

- Lagg en bakform eller ugnsform i varmluftsfritéskorgen om du vill
baka en tarta eller paj eller om du vill steka émtaliga ingredienser
eller fyllda ingredienser

- Du kan ocksa anvanda varmluftsfritdsen for att varma upp
ingredienser. For att varma upp ingredienserna, stall in
temperaturen pa 150°C i upp till 10 minuter.



Min-max Tid Temperatur
Ingredienser mangd R E Skaka | Extra information
(@) (min) (°C)

DIY 15 200

Frysta pommes frites 1000 21 200 skaka
Fisk 1000 21 200 skaka
Réka 1000 15 180 skaka
Barbecue 1000 18 200 skaka
Pizza 10inch 11 170

Stek 500 10 200 skaka
Kycklingvinge 1000 25 180 skaka
Tarta 300 12 160

Grénsak 500 17 160 skaka
Bacon 700 11 200 skaka

Obs! Lagg till 3 minuter till forberedelsetiden nar du borjar steka
medan varmluftsfritdosen fortfarande ar kall.



RENGORING

Rengor apparaten efter varje anvandning.

Grytan och non-stick belaggningsgallret. Anvand inte

koksredskap av metall eller slipande rengdéringsmedel for att

rengora dem, eftersom det kan skada non-stick-belaggningen.

1. Dra ut stickkontakten ur vagguttaget och lat apparaten svalna.
Obs: Ta bort grytan for att Iata varmluftsfritésen svalna snabbare.

2. Torka av apparatens utsida med en fuktig trasa.

3. Rengor grytan och gallret med varmt vatten, lite diskmedel och en

4

icke-nétande svamp.
. Du kan anvanda avfettningsvatska for att ta bort eventuell
kvarvarande smuts.

5. Tips: Om smuts har fastnat pa gallret eller botten av grytan, fyll
grytan med varmt vatten med lite diskmedel. Lagg gallret i grytan
och lat grytan och gallret blétlaggas i cirka 10 minuter.

6. Rengor apparatens insida med varmt vatten och en icke-nétande
svamp.

7. Rengor varmeelementet med en rengoéringsborste for att ta bort
eventuella matrester.

FORVARING
1. Koppla ur apparaten och lat den svalna.
2. Se till att alla delar ar rena och torra.

Miljo

Kasta inte apparaten tilsammans med det vanliga hushallsavfallet
nar den ar utsliten eller inte langre fungerar, utan [damna in den pa en
officiell insamlingsplats for atervinning. Genom att géra detta bidrar du
till att bevara miljon.

Garanti och service
Om du behover service eller information eller om du har problem,
kontakta ditt lokala auktoriserade servicecenter.



Felsokning

Problem

Mdjlig orsak

Lésning

Varmluftsfritdsen
fungerar inte.

Apparaten ar inte inkopplad.

Satt natkontakten i ett jordat vagguttag.

Du har inte stéllt in timern.

Stall in timerknappen pa onskad
forberedelsetid for att sla pa apparaten.

Ingredienserna
som friterade med
luftfritdsen ar inte
fardiga.

Mangden ingredienser i korgen
ar for stor.

Lagg mindre omgangar av ingredienser i
korgen. Mindre partier steks jamnare.

Den instéllda temperaturen ar
for lag.

Stall in temperaturknappen pa 6nskad
temperaturinstalining (se avsnittet
"Installningar" i kapitlet "Anvanda
apparaten”).

Forberedelsetiden ar for kort.

Stall in timern pa onskad tillagningstid (se
avsnittet "Installningar” i kapitlet "Anvanda
apparaten").

Ingredienserna
steks ojamnt i
varmluftsfritésen.

Vissa typer av ingredienser
maste skakas efter halva
tillagningstiden.

Ingredienser som ligger ovanpa eller tvars
Over varandra (t.ex. pommes frites) maste
skakas efter halva tillagningstiden. Se
avsnittet 'Instaliningar' i kapitlet 'Anvanda
apparaten'.

Stekta snacks ar
inte krispiga nar
de kommer ut ur
luftfritdsen.

Du anvéande en typ av snacks
som var avsedda att tillagas i en
traditionell fritds.

Anvand ugnssnacks eller pensla snacksen
latt med lite olja for ett krispigare resultat.

Jag kan inte skjuta
in pannan ordentligt i
apparaten.

Det ar for mycket ingredienser i
fritdskorgen.

Fyll inte fritdskorgen 6ver MAX-
markeringen.

Gallret ar inte korrekt placerat i
grytan.

Tryck ner gallret i grytan tills det inte kan
rora sig langre.

Vit rok kommer ut ur
apparaten.

Du forbereder feta ingredienser.

Nar du steker feta ingredienser i luftfritdsen
kommer en stor mangd olja att lacka in

i karlet. Oljan ger vit rok och grytan kan
varmas upp mer an vanligt. Detta paverkar
inte apparaten eller slutresultatet.

Grytan innehaller fortfarande
fettrester fran tidigare
anvandning.

Vit rok orsakas av att fett varms upp
i pannan. Se till att du rengdr pannan
ordentligt efter varje anvandning.

Farska pommes
friteras ojamnt i
varmluftsfritdsen.

Du anvéande inte ratt potatistyp.

Anvand farska potatisar och se till att de
haller sig fasta under friteringen.

Du skdljde inte potatisstavarna
ordentligt innan du stekte dem.

Skolj potatisstavarna ordentligt for att fa
bort starkelse fran utsidan av stickorna.

Farska pommes
frites ar inte krispiga
nar de kommer ur
varmluftsfritdsen.

Knaprigheten pa pommes frites
beror pa mangden olja och
vatten i dem.

Se till att du torkar potatisstavarna
ordentligt innan du tillsatter oljan.

Skar potatisstavarna mindre for ett
krispigare resultat.

Tillsatt lite mer olja for ett krispigare
resultat.




BRUGERVEJLEDNING
VARENAVN: AIRFRYER 6 L
VARENUMMER: 871125227221
MODELNUMMER: ZHAF - 880AP

EFFEKT: 1800 W
BETJENINGS- OG SIKKERHEDSINSTRUKTIONER
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- KUN TIL INDEND@RS HUSHOLDNINGSBRUG-

Laes denne vejledning omhyggeligt, fer du bruger apparatet, og gem
den til fremtidig reference.

GEM DENNE VEJLEDNING
Dette apparat er ikke beregnet til at blive brugt i husholdninger og

lignende anvendelser, sasom:

personalekgkkenomrader i butikker, kontorer og andre
arbejdsmiljger;

landbrugsejendomme;

af kunder pa hoteller, moteller og i andre boligtyper;
miljger af bed and breakfast-typen.

VIGTIGE SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER
Ved brug af elektriske apparater skal de grundlaeggende
sikkerhedsforanstaltninger altid fglges, herunder falgende:

1.
2.
3.

4.

Laes alle instruktioner.

Rar ikke ved varme overflader.

Ledning, stik og bund ma ikke nedsaenkes i vand eller anden
vaeske for at undga elektrisk stad.

ADVARSEL: Dette elektriske apparat indeholder en varmefunktion.
Overflader, ogsa andre overflader end funktionsoverfladerne,



kan udvikle hgje temperaturer. Da temperaturer opfattes
forskelligt af forskellige personer, skal dette udstyr bruges med
FORSIGTIGHED. Udstyret ma kun bergres pa de tilsigtede
handtag og gribeflader og med varmebeskyttelse som handsker
eller lignende. Andre overflader end tilsigtede gribeflader skal have
tilstraekkelig tid til at kele ned, far de bergres.

5. Treek stikket ud af stikkontakten, nar apparatet ikke er i brug og far
rengering. Lad det kgle af, for du saetter dele pa eller tager dele af.

6. Hvis ledningen er beskadiget, skal den udskiftes af producenten,
dennes serviceagent eller lignende kvalificerede personer for at
undga fare.

7. Brug af tilbehagrsdele, som ikke anbefales af apparatets producent,
kan forarsage personskade.

8. Brug ikke apparatet udendears.

9. Lad ikke ledningen haenge ud over kanten af bordet eller
bordkanten, da disse kan komme i kontakt med en varm overflade.

10.Anbring ikke apparatet pa eller i neerheden af en varm gas- eller
elektrisk braender eller i en opvarmet ovn.

11. Der skal udvises ekstrem forsigtighed ved flytning af et apparat,
der indeholder varm olie eller andre varme vaesker.

12.Seet altid stikket i apparatet forst, og saet derefter ledningen
i stikkontakten. For at afbryde apparatet skal du dreje en af
kontrolknapperne til "off" (fra) og derefter tage stikket ud af
stikkontakten.

13.Brug ikke apparatet til andet end tilsigtet brug.

14.Dette apparat kan anvendes af bgrn fra 8 ar og aldre
og af personer med fysiske, sensoriske eller mentale
funktionsbegraensninger eller mangel pa erfaring og viden,
hvis de anvender apparatet under opsyn eller har modtaget
vejledning om brugen af det pa en sikker made og forstar de
involverede risici. Barn ma ikke lege med apparatet. Rengaring og
brugervedligeholdelse ma ikke udfegres af bgrn, medmindre de er
eldre end 8 ar og er under opsyn.

15.Hold apparatet og dets ledning utilgaengeligt for bgrn under 8 ar.

16. Apparaterne er ikke beregnet til at blive betjent ved hjeelp af en
ekstern timer eller separat fjernbetjeningssystem.



INDLEDNING

Denne airfryer giver en nem og sund made at tilberede dine
yndlingsingredienser pa. Ved at bruge varm hurtig luftcirkulation og

en topgrill er den i stand til at lave adskillige retter. Det bedste er, at
airfryeren opvarmer mad i alle retninger, og de fleste af ingredienserne
behgver ikke olie.

TEKNISKE DATA:

Spaending: 220-240 V~50-60 Hz
Watt: 1800 watt

Kapacitet med stativ: 9 liter
Justerbar temperatur: 80 °C-200 °C
Timer: (1-60 min.)
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VIGTIGT
FARE

Dette apparat kan anvendes af bgrn fra 8 ar og aeldre

og af personer med fysiske, sensoriske eller mentale
funktionsbegraensninger eller mangel pa erfaring og viden,

hvis de anvender apparatet under opsyn eller har modtaget
vejledning om brugen af det pa en sikker made og forstar de
involverede risici. Barn ma ikke lege med apparatet. Rengaring og
brugervedligeholdelse ma ikke udferes af bgrn, medmindre de er
eldre end 8 ar og er under opsyn.



Hold apparatet og dets ledning utilgaengelige for bgrn under 8 ar.
Nedsaenk aldrig huset, som indeholder elektriske komponenter og
varmeelementerne, i vand, og skyl det aldrig under vandhanen.
Vand eller anden vaeske ma ikke komme ind i apparatet, da det
kan forarsage elektrisk stad.

Laeg altid ingredienserne, der skal steges, i kurven for at undga, at
de kommer i kontakt med varmeelementerne.

Tildeek ikke luftindtaget og de ydre luftdbninger, mens apparatet er
i drift.

Fyld ikke gryden med olie, da dette kan forarsage brandfare.

Rer aldrig ved indersiden af apparatet, mens det er i brug.
Temperaturen pa tilgaengelige overflader kan veere hgj, nar
apparatet er i drift.

ADVARSEL

Kontrollér, om den spaending, der er angivet pa apparatet, passer
til den lokale netspaending.

Brug ikke apparatet, hvis der er skader pa stik, netledning eller
andre dele.

Et beskadiget stramkabel ma ikke udskiftes eller repareres af en
uautoriseret person.

Hold stremkablet vaek fra varme overflader.

Seet ikke stikket i apparatet og betjen ikke kontrolpanelet med vade
haender.

Anbring ikke apparatet op mod en vaeg eller mod andre apparater.
Efterlad mindst 10 cm fri plads pa bagsiden og siderne og 10 cm fri
plads over apparatet.

Placer ikke noget oven pa apparatet.

Brug ikke apparatet til andre formal end dem, der er beskrevet i
denne vejledning.

Lad ikke apparatet kgre uden opsyn.

Under varmluftstegning frigives varm damp gennem
luftudigbsabningerne. Hold haender og ansigt pa sikker afstand fra
dampen og luftudlgbsabningerne.

Pas ogsa pa varm damp og luft, nar du fjerner gryden fra
apparatet.

Overfladerne kan blive varme under brug (fig. 2)

Afbryd straks apparatet, hvis der kommer mark rgg ud af
apparatet. Vent til rggudslippet stopper, for du fijerner gryden fra
apparatet.

ADVARSEL



- Serg for, at apparatet er placeret pa en vandret, jeevn og stabil
overflade.

- Dette apparat er kun beregnet til husholdningsbrug. Det er muligvis
ikke egnet til at blive brugt sikkert i miljger som personalekgkkener,
garde, moteller og andre ikke-beboelsesmiljger. Det er heller ikke
beregnet til at blive brugt af kunder pa hoteller, moteller, bed and
breakfasts og lignende beboelsesmiljger.

- Hvis apparatet bruges forkert eller til professionelle eller delvist
professionelle formal, eller det ikke bruges i overensstemmelse
med anvisningerne i denne brugervejledning, bortfalder garantien,
og vi kan fralaegge os ethvert ansvar for opstaede skader.

- Tag altid stikket ud af stikkontakten, nar apparatet ikke er i brug.

- Apparatet skal kgle af i cirka 30 minutter, far man kan handtere
eller renggre det sikkert.

For forste brug

1. Fjern al emballage.

2. Fjern eventuelle klistermaerker eller etiketter fra apparatet.

3. Renggr gryden og risten grundigt med varmt vand, lidt
opvaskemiddel og en svamp, der ikke sliber.

4. Terindersiden og ydersiden af apparatet af med en fugtig klud.

Dette er en oliefri frituregryde, der fungerer pa varmluft. Fyld ikke
gryden med olie eller stegefedt direkte.

Bemazerk: Nar din airfryer opvarmes for ferste gang, kan den
udsende en smule rag eller lugt. Dette er normalt med mange
varmeapparater. Dette pavirker ikke apparatets sikkerhed.

FORBEREDELSE TIL BRUG
1. Placer apparatet pa en stabil, vandret og jeevn overflade.
Placer ikke apparatet pa en ikke-varmebestandig overflade.
2. Placer risten i gryden.
Fyld ikke gryden med olie eller anden vaeske.
Lzeg ikke noget oven pa apparatet, da luftstremmen sa vil
blive forstyrret og pavirke resultatet af varmluftstegningen.



BRUG AF APPARATET
Der kan tilberedes mange forskellige ingredienser helt uden olie.
Varmluftstegning

1.

B wN

Seet netstikket i en jordet stikkontakt.

Treek forsigtigt stegegryden ud af airfryeren.

Kom ingredienserne i stegegryden.

Skub stegegryden tilbage i airfryeren.

Sarg for, at den er justeret omhyggeligt i forhold til markeringerne i
airfryerens hovedenhed.

Brug aldrig gryden uden risten i.

Advarsel: Ror ikke ved stegegryden under og efter brug, da
den bliver meget varm. Hold altid stegegryden i handtaget.
Bestem den nadvendige tilberedningstid for ingredienserne (se
afsnittet "Indstillinger" i dette kapitel).

Nogle ingredienser kraever omrystning halvvejs i tilberedningstiden
(se afsnittet "Indstillinger" i dette kapitel). Ryst ingredienserne ved
at treekke stegegryden ud af apparatet med handtaget og ryste
den. Skub derefter gryden tilbage i airfryeren.

Forsigtig: Tryk ikke pa knappen pa handtaget, nar du ryster
gryden.

Tip: Hvis du indstiller timeren til halvdelen af tilberedningstiden,
vil du hgre timeralarmen, nar du skal ryste ingredienserne. Det
betyder dog, at du skal indstille timeren igen til den resterende

tilberedningstid, nar du har rystet ingredienserne.

Nar du hgrer timeralarmen, som angiver, at den indstillede
tilberedningstid er udlgbet, skal du treekke stegegryden ud af
apparatet.

Tip: Du kan justere temperaturen eller tiden, som du vil, under
brug. Dine indstillinger bevares i cirka et minut, efter du har
trukket gryden ud af enheden.

Tjek, om ingredienserne er feerdige eller ej.

Hvis ingredienserne ikke er faerdige endnu, skal du blot skubbe
stegegryden tilbage i apparatet og indstille timeren til nogle ekstra
minutter.

For at fijerne ingredienser (f.eks. pomfritter) skal du traekke gryden
ud af airfryeren og placere den pa en varmebestandig overflade.
Vend ikke gryden pa hovedet, mens risten stadig sidder i den,
da eventuel overskydende olie, der har samlet sig i bunden af
gryden, vil lgbe ud pa ingredienserne.

Gryden og ingredienserne er varme, damp kan slippe ud af



gryden afhangigt af typen af ingredienser i airfryeren.

10. Tem kurven i en skal eller pa en tallerken.

11. Nar en portion ingredienser er faerdige, er airfryeren straks klar til
tilberedning af endnu en portion.

VEJLEDNING TIL KONTROLPANEL

BETJENINGSVEJLEDNING:

Tast 1 — Teend/sluk-tast

Nar kurven og gryden er placeret rigtigt i hovedenheden, lyser
stremindikatoren. Hvis du holder teend/sluk-tasten nede i 3
sekunder, indstilles enhedens standardtemperatur til 200, mens
tilberedningstiden indstilles til 15 minutter. Hvis du veelger teend/sluk-
tasten en gang til, starter tilberedningen. Tryk pa taend/sluk-tasten i 3
sekunder for at lukke hele enheden under tilberedning. "OFF" (FRA)
vises pa skeermen. "OFF"-lyset slukker, og bleeseren holder op med
at virke 20 sekunder senere, og hele enheden holder helt op med at
kare.

Bemaerk: Under tilberedningen kan du trykke pa tasterne for at styre
pauser og starten af tilberedningen.

Tast 2 () — Forudindstillet tast
Standardindstillingen er 2 timer, med spring pa en time, i alt 24 timer

Tast 3 () — Forudindstillet tast



Tryk pa knappen "(©)", og tryk derefter pé", hvorefter maskinen
begynder at kare. ,

Veelg en menu, og tryk pa "(©)". Menutasten og forvarmningstasten
lyser pa samme tid. Tryk pa "(9", hvorefter maskinen begynder at
virke.

Ved begyndelsen af forvarmningen: teend/sluk-knappen og den
tilsvarende menu pa enheden er teendt, pre-hot-tasten er taendt, og
resten er slukket. Buzzeren ringer én gang, og enhedens digitale
display viser "PRE". Det betyder, at det ikke er muligt at eendre
maltemperaturen, nar enheden forvarmer. Du kan kun klikke pa teend/

sluk—knappen for at annullere forvarmningen, og enheden vender
tilbage til funktionsvalgstilstanden.

Nar forvarmningen er afsluttet, lyser det digitale rgr "ADD" (Tilfgj),
buzzeren ringer fem gange, produktet stopper med at varme,

og bleeseren holder op med at kgre: Nar kurven treekkes ud og
derefter nulstilles, gar airfryeren i "tilberedningstilstand": Hvis der
ikke foretages nogen handlinger efter 20 minutters foropvarmning,
vender airfryeren tilbage til standby-tilstand. Hvis kurven traekkes ud
efter forvarmningen og ikke saettes tilbage inden for 20 minutter, vil
airfryeren ogsa veere i standby-tilstand.

Tast 4 () — Optgningstast

Opte mad ved at trykke pa opteningstasten, standard 80°C 5 minutter.
Tids- eller temperaturtasten kan bruges til at laegge til eller traekke fra.
Optoningsfunktionen startes, og alarmikonet er teendt.

Tast 5 /' — Forudindstillet tast
Kontrol af temperaturtidskontakt

Tast6 O og tast 7 © _ taster til saenkning og forggelse af
temperaturen.

Tast © og tast © _ taster til saenkning og foraggelse af
tidsindstillingen

symboler giver dig mulighed for at @age eller seenke
tilberedningstemperaturen 5°C ad gangen. Hvis du holder tasten
nede, eendrer temperaturen sig hurtigt. Temperaturkontrolomrade:
80°C-200°C.



symboler giver dig mulighed for at gge eller mindske
tilberedningstiden, et minut ad gangen. Hvis du holder tasten nede,

&n

Ind
Ind

drer tiden sig hurtigt.

ikatorlys 7 @ og 9 Wl“:ﬁjn — Temperatur/Timer -indikatorer
ikatorlampe "10" — Pshake Rystepamindelse

INDSTILLINGER
Tabellen nedenfor hjeelper dig med at veelge de grundlaeggende
indstillinger for ingredienserne.

Bemaerk: Husk, at disse indstillinger er indikationer. Da
ingredienser er forskellige i oprindelse, storrelse, form samt
meerke, kan vi ikke garantere den bedste indstilling for dine
ingredienser.

Da Rapid Air-teknologien gjeblikkeligt genopvarmer luften inde
i apparatet, forstyrres processen neesten ikke, selvom du kortvarigt

treekker stegegryden ud af apparatet under varmluftstegning.

Tip

s
Mindre ingredienser kraever normalt en lidt kortere tilberedningstid i
forhold til starre ingredienser.

En starre maengde ingredienser kraever kun en smule laengere
tilberedningstid, en mindre maengde ingredienser kraever kun en
smule kortere tilberedningstid.

Ryst mindre ingredienser, nar halvdelen af tilberedningstiden er
gaet. Det optimerer slutresultatet og forhindrer, at ingredienserne
steges ujeevnt.

Tilseet lidt olie til friske kartofler for et spr@dt resultat. Steg dine
ingredienser i airfryeren inden for et par minutter, efter du har tilfgjet
olien.

Tilbered ikke ekstremt fedtede ingredienser sasom paglser i
airfryeren.

Snacks, der kan tilberedes i en ovn, kan ogsa tilberedes i airfryeren
Den optimale maengde til tilberedning af sprade pomfritter er 500
gram.

Brug feerdiglavet dej til hurtigt og nemt at tilberede fyldte snacks.
Feerdiglavet dej kreever ogsa en kortere forberedelsestid end
hjemmelavet dej.

Placer en bageform eller et ovnfad i airfryerens kurv, hvis du vil bage
en kage eller quiche, eller hvis du vil stege skrabelige ingredienser
eller fyldte ingredienser

Du kan ogsa bruge airfryeren til at genopvarme ingredienser. For at
genopvarme ingredienser skal du indstille temperaturen til 150 °C i
op til 10 minutter.



. Min.-maks. Tid Temperatur Ekstra informa-
Ingredienser mangde . o Ryst R
(min.) (°C) tion
(9)
DIY 15 200
Frosne pomfritter 1000 21 200 ryst
Fisk 1000 21 200 ryst
Rejer 1000 15 180 ryste
Barbecue 1000 18 200 ryst
Pizza 10inch 11 170
Bof 500 10 200 ryst
Kyllingevinge 1000 25 180 ryst
Kage 300 12 160
Grgntsag 500 17 160 ryst
Bacon 700 11 200 ryst

Bemeerk: Lag 3 minutter til tilberedningstiden, hvis du starter
tilberedningen, nar airfryeren stadig er kold.



RENGORING

Renggar apparatet efter hver brug.

Gryden og risten med slip-let-belaegning. Brug ikke

kekkenredskaber af metal eller slibende rengeringsmidiler til at

rengore dem, da dette kan beskadige non-stick belaegningen.

1. Tag netstikket ud af stikkontakten, og lad apparatet kale af.
Bemeerk: Fjern gryden for at lade airfryeren kgle hurtigere ned.

2. Tor ydersiden af apparatet af med en fugtig klud.

3. Renggr gryden og stativet med varmt vand, lidt opvaskemiddel og

4

en ikke-slibende svamp.
. Du kan bruge affedtningsmiddel til at fierne eventuelt
overskydende snavs.

5. Tip: Hvis der sidder snavs fast pa risten eller i bunden af gryden,
kan du fylde gryden med varmt vand med lidt opvaskemiddel.
Laeg risten i gryden, og lad gryden og risten sta i bled i mindst 10
minutter.

6. Renggr indersiden af apparatet med varmt vand og ikke-slibende
svamp.

7. Renggr varmeelementet med en rensebgrste for at fijerne
eventuelle madrester.

OPBEVARING
1. Tag stikket ud af stikkontakten, og lad apparatet kale ned.
2. Sorg for, at alle dele er rene og tarre.

Miljo

Bortskaf ikke apparatet sammen med det almindelige
husholdningsaffald, nar det er slidt op, men aflever det til genbrug pa
et officielt indsamlingssted. Ved at gere dette er du med til at bevare
miljget.

Garanti og service
Hvis du har brug for service eller information, eller hvis du har et
problem, bedes du kontakte dit lokale autoriserede servicecenter.



Fejlfinding

Problem

Mulig arsag

Lasning

Airfryeren virker ikke.

Apparatet er ikke tilsluttet.

Seet stikket ind i en jordet stikkontakt.

Du har ikke indstillet timeren.

Indstil timertasten til den ngdvendige
tilberedningstid for at teende apparatet.

De ingredienser, der

er tilberedt i airfryeren,

er ikke stegt.

Meengden af ingredienser i
kurven er for stor.

Laeg mindre partier af ingredienser i
kurven. Mindre portioner steges mere
jeevnt.

Den indstillede temperatur er
for lav.

Indstil temperaturtasten til den gnskede
temperaturindstilling (se afsnittet
"Indstillinger" i kapitlet "Brug af apparatet").

Tilberedelsestiden er for kort.

Indstil timeren til den ngdvendige
tilberedningstid (se afsnittet "Indstillinger" i
kapitlet "Brug af apparatet").

Ingredienserne steges
ujeevnt i airfryeren.

Visse typer ingredienser
skal rystes halvvejs i
tilberedningstiden.

Ingredienser, som ligger oven pa eller pa
tveers af hinanden (f.eks. pomfritter), skal
rystes halvvejs i tilberedningstiden. Se
afsnittet "Indstillinger" i kapitlet "Brug af
apparatet”.

Friturestegte snacks
er ikke sprgde, nar
de kommer ud af
airfryeren.

Du har brugt en type snacks,
som skulle tilberedes i en
traditionel frituregryde.

Brug ovnsnacks eller pensl snacksene
med en smule olie for at opna et sprgdere
resultat.

Jeg kan ikke skubbe
gryden korrekt ind i
apparatet.

Der er for mange ingredienser i
gryden.

Fyld ikke gryden til mere end MAX-
angivelsen.

Risten er ikke placeret korrekt i
gryden.

Skub risten ned i gryden, indtil den ikke
kan komme leengere.

Der kommer hvid rag
ud af apparatet.

Du tilbereder fedtede
ingredienser.

Nar du steger fedtede ingredienser i
airfryeren, vil der lgbe en stor maengde olie
ned i gryden. Olien producerer hvid rag,
og gryden kan blive varmere end normalt.
Apparatet eller slutresultatet pavirkes ikke
af dette.

Gryden indeholder stadig
fedtrester fra tidligere brug.

Den hvide rag skyldes, at fedtet opvarmes i
gryden. Sgrg for at rengere gryden korrekt
efter hver brug.

Hjemmelavede
pomfritter steges
ujeevnt i airfryeren.

Du brugte ikke den rigtige
kartoffeltype.

Brug ra kartofler, og serg for, at de holder
sig faste under stegningen.

Du har ikke skyllet
kartoffelstavene ordentligt, for
du stegte dem.

Skyl kartoffelstavene ordentligt for at fierne
stivelse fra ydersiden af dem.

Hjemmelavede
pomfritter er ikke
sprede, nar de
kommer ud af
airfryeren.

Pomfritternes spradhed
afheenger af meengden af
olie samt vandindholdet i
pomfritterne.

Sarg for at tarre kartoffelstavene grundigt,
inden du tilseetter olien.

Skeer kartoffelstavene mindre for at opna et
sprgdere resultat.

Tilszet en smule mere olie for at opna et
sprgdere resultat.




UPUTE ZA UPOTREBU . ]
NAZIV STAVKE: FRITEZA ZA PRZENJE VRUCIM ZRAKOM, 6 L

BROJ PROIZVODA: 871125227221
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— SAMO ZA UNUTRASNJU UPOTREBU U KUCANSTVU -

Prije upotrebe uredaja paZzljivo procitajte ovaj priru¢nik i saCuvajte ga
za buducu upotrebu.

SACUVAJTE OVE UPUTE
Ovaj uredaj nije namijenjen za koristenje u ku¢anstvu i sli¢ne primjene
kao Sto su:

kuhinjski prostori za osoblje u trgovinama, uredima i drugim
radnim okruzenjima

seoska gospodarstva

hotelske sobe, moteli i drugi oblici smjestaja

objekti koji nude noc¢enje s doruckom.

VAZNE MJERE ZASTITE
Pri upotrebi elektriénih uredaja uvijek se morate pridrzavati osnovnih

sigurnosnih mjera opreza, uklju€ujuci sljedece:

1.
2.
3.

4.

Procitajte sve upute.

Nemoijte dodirivati vruce povrsine.

Kako biste se zastitili od strujnog udara, ne uranjajte kabel, utikace
ni glavnu jedinicu u vodu ili bilo koju drugu tekucinu.
UPOZORENUJE: ovaj elektricni uredaj ima funkciju grijanja.
Povrsine, ukljuCujuci one koje nisu funkcionalne povrsine, mogu



razviti visoku temperaturu. Buduc¢i da razliite osobe razli€ito
percipiraju temperaturu, ovu opremu treba koristitit OPREZNO.
Na opremi se smiju dodirivati iskljucivo za to predvidene rucke i
povrsine za hvatanje, uz primjenu opreme za zastitu od topline
kao Sto su rukavice ili slicno. Povrsine koje nisu predvidene za
hvatanje potrebno je dovoljno dugo ostaviti da se ohlade prije no
Sto ih dodirnete.

5. Iskljucite utikaC iz utiCnice kada nije u upotrebi i prije CiScenja.
Ostavite da se ohladi prije stavljanja ili skidanja dijelova.

6. Kako bi se izbjegle moguce opasnosti, oste¢eni kabel za napajanje
smije zamijeniti samo proizvodac, servisni agent ili osoba s
odgovarajucim kvalifikacijama.

7. Upotreba dodatnih nastavaka koje ne preporucuje proizvodac
uredaja moze uzrokovati ozljede.

8. Uredaj nemojte upotrebljavati na otvorenom.

9. Ne dopustite da kabel visi preko ruba stola ili pulta jer mozZe doci u
dodir s vrucom povrsinom.

10.Nemojte stavljati uredaj na vruci plinski ili elektri¢ni plamenik niti u
njihovu blizinu, kao ni u zagrijanu pecnicu.

11. Potreban je izuzetan oprez pri premjeStanju uredaja koji sadrzi
vruce ulje ili druge vruce tekucine.

12. Uvijek prvo prikljucite utika€ u uredaj, a zatim utaknite kabel u
zidnu utiCnicu. Za iskljuCivanje iz struje okrenite sve regulatore u
polozaj ,IskljuCeno”, a zatim izvadite utikaC iz zidne utiCnice.

13.Nemojte upotrebljavati uredaj ni u koju drugu svrhu osim one za
koju je namijenjen.

14.Ovaj uredaj mogu upotrebljavati djeca od 8 godina i starija te
osobe sa smanjenim fizi¢kim, osjetilnim i psihi¢kim sposobnostima
ili osobe bez iskustva i poznavanja ako su pod nadzorom ili ako
dobiju odgovarajuce upute za uporabu uredaja na siguran nacin i
shvacaju opasnosti povezane s uporabom istog. Djeca se ne smiju
igrati uredajem. CiS¢enje i korisnicko odrzavanje ne smiju obavljati
djeca osim ako su starija od 8 godina i pod nadzorom.

15.Uredaj i njegov kabel drzite izvan dohvata djece mlade od 8
godina.

16. Uredaji nisu namijenjeni rukovanju putem vanjskog mjeraca
vremena ili zasebnog sustava za daljinsko upravljanje.



uvoD

Ova friteza na vruci zrak pruza jednostavan i zdrav nacin pripreme
vasih omiljenih namirnica. Buduci da se sluzi brzom cirkulacijom
vruéeg zraka i gornjom reSetkom, u njoj se mogu pripremiti razna
jela. Najbolji dio je to Sto friteza na vruéi zrak zagrijava hranu u svim
smjerovima i vecini sastojaka nije potrebno ulje.

TEHNICKI PODACI:

Napon: 220 — 240V ~ 50 — 60 Hz
Snaga: 1800 W

Kapacitet s reSetkom: 9 litara
Podesiva temperatura: 80 °C — 200 °C
Mjera€ vremena: (1 — 60 min)
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Slika 1 Slika 2

OPCI OPIS (slika 1)

ONoORWN =

Zaslon

Stalak

Rucka

Poklopac posude

Glavno kuciste

Posuda za przenje

Otvor za izlaz zraka

Prozor za promatranje pripreme

VAZNO
OPASNOST

Ovaj uredaj mogu upotrebljavati djeca od 8 godina i starija te
osobe sa smanjenim fizickim, osjetilnim i psihickim sposobnostima
ili osobe bez iskustva i poznavanja ako su pod nadzorom ili ako
dobiju odgovarajuce upute za uporabu uredaja na siguran nacin i
shvacaju opasnosti povezane s uporabom istog. Djeca se ne smiju
igrati uredajem Ciscéenje i korisnicko odrzavanje ne smiju obavljati
djeca osim ako su starija od 8 godina i pod nadzorom.

Uredaj i njegov kabel drzite izvan dohvata djece mlade od 8



godina.

Nikada nemojte uranjati kuciste, koje sadrzi elektricne komponente
i grijace elemente, u vodu niti ga ispirati pod mlazom vode.

Kako biste sprijecili strujni udar, pazite da u uredaj ne prodre voda
ili neka druga tekucina.

Sastojke za przenje uvijek stavite u koSaru kako biste sprijecili da
dodu u dodir s grijaéim elementima.

Ne prekrivajte ulaz zraka i vanjske otvore za zrak dok uredaj radi.
Ne punite posudu uljem jer to moze uzrokovati opasnost od
pozara.

Nikada nemoijte dodirivati unutrasnjost uredaja dok je u upotrebi.
Temperatura obliznjih povrSina mozZe postati visoka kada je uredaj
u uporabi.

UPOZORENJE

Provjerite odgovara li napon naveden na uredaju naponu lokalne
mreze.

Nemoijte upotrebljavati uredaj ako ima oStecenja na utikacu, kabelu
za napajanje ili drugim dijelovima.

Za zamjenu ili popravak ostecenog glavnog kabela uredaj nemojte
odnijeti neovlastenoj osobi.

Drzite mrezni kabel dalje od vrucih povrsina.

Uredaj nemoijte prikljuCivati u strujnu uticnicu ni rukovati
upravljackom plocom mokrim rukama.

Uredaj nemojte postavljati uza zid ili uz druge uredaje. Ostavite
najmanje 10 cm slobodnog prostora sa straznje strane i s bo¢nih
strana te 10 cm slobodnog prostora iznad uredaja.

Ne stavljajte niSta na ureda.

Uredaj nemoijte upotrebljavati u svrhe koje nisu opisane u ovom
prirucniku.

Nemojte dopustiti da uredaj radi bez nadzora.

Tijekom przenja na vru¢em zraku vruca para izlazi kroz otvore

za izlaz zraka. Ruke i lice drzite na sigurnoj udaljenosti od pare i
otvora za izlaz zraka.

Takoder, pripazite na vrucu paru i vruci zrak prilikom uklanjanja
posude iz uredaja.

Sve dostupne povrSine mogu postati vruée tijekom uporabe (slika
2)

Odmah iskljucite uredaj ako vidite da tamni dim izlazi iz uredaja.
Pricekajte da se ispustanje dima zaustavi prije nego $to uklonite
posudu iz uredaja.



OP

REZ

Osigurajte da je uredaj postavljen na vodoravnu, ravnu i stabilnu
povrsinu.

Ovaj uredaj namijenjen je samo za upotrebu u ku¢anstvu. Nije
pogodan za sigurnu upotrebu u okruzenjima kao Sto su kuhinje
za osoblje, seoska gospodarstva, moteli i druga nestambena
okruzenja. Nije namijenjen ni upotrebi u hotelskim sobama,
motelima, objektima koji nude nocenje s doruckom i drugim
oblicima smjestaja.

Ako se uredaj upotrebljava na nepravilan nacin ili u profesionalne
ili poluprofesionalne svrhe ili ako se ne upotrebljava prema
uputama u korisni¢kom priru¢niku, jamstvo postaje nevazece i
moZzemo odbiti odgovornost za nastalu Stetu.

Uvijek iskljucCite uredaj iz uti€nice kada nije u upotrebi.

Uredaju treba otprilike 30 minuta kako bi se ohladio prije rukovanja
njime na siguran nacin ili ¢iS¢enja.

Prije prve uporabe
1. Uklonite svu ambalazu.

2.
3.

4.

Uklonite sve naljepnice s uredaja.

Temeljito oCistite posudu i reSetku toplom vodom s malo
deterdZenta i neabrazivnom spuzvom.

Unutarnji i vanjski dio uredaja obriSite vlaznom krpom.

Ovo je friteza bez ulja koja radi pomoc¢u vruceg zraka. Ne punite
lonac izravno uljem ili maséu za przenje.

Napomena: kada se vasa friteza za przenje vru¢im zrakom zagrije
prvi put, moze ispustati lagani dim ili miris. To je normalno kad

su

u pitanju uredaji koji se zagrijavaju. To ne utje€e na sigurnost

vaseg uredaja.

PRIPREMA ZA UPORABU

1.

Postavite uredaj na stabilnu, vodoravnu i ravnu povrsinu.
Ne postavljajte uredaj na povrsinu koja nije otporna na
toplinu.

. Stavite reSetku u posudu.

Ne punite posudu uljem ni bilo kojom drugom teku¢inom.
Nemojte stavljati nikakve predmete na uredaj jer ¢ete tako
ometati protok zraka, sto ¢e utjecati na rezultate przenja
vruc¢im zrakom.



UPOTREBA UREDAJA

U ovom uredaju za przenje bez ulja moze se pripremati Siroka paleta
sastojaka.

Przenje vruéim zrakom

1.

2.
3.
4.

Ukljucite utika€ u uzemljenu zidnu utiCnicu.

Pazljivo izvucite posudu za przenije iz friteze za przenje vruéim
zrakom.

Stavite sastojke u posudu za przenje.

Vratite posudu za przenje natrag u fritezu za przenje vru¢im
zrakom.

Pazljivo poravnajte posudu s vodilicama u kucistu friteze.
Nikada nemojte upotrebljavati posudu bez resetke.

Oprez: ne dirajte posudu za przenje tijekom i nakon upotrebe
jer se jako zagrije. Uvijek drzite posudu za przenje za drsku.
Odredite potrebno vrijeme pripreme za sastojke (pogledajte
odjeljak ,Postavke” u ovom poglavlju).

Neke sastojke potrebno je protresti na pola vremena pripreme
(pogledaijte odjeljak ,Postavke” u ovom poglavlju). Da biste
protresli sastojke, izvucite posudu za przenje iz uredaja drzeci je
za rucku i protresite je. Zatim gurnite posudu natrag u fritezu za
przenje vrué¢im zrakom.

Oprez: ne pritisS¢ite gumb na rucki dok tresete sastojke u
posudi.

Savjet: ako mjera€ vremena postavite na pola vremena potrebnog
za pripremu, oglasit ¢e se zvucni alarm mjeraCa vremena

kada bude vrijeme za protresanje sastojaka. Medutim, nakon
protresanja posude morate ponovno postaviti mjera€ vremena na
preostalo vrijeme pripreme.

Kada Cujete alarm mjeraCa vremena, koji oznaCava da je zadano
vrijeme pripreme isteklo, izvucite posudu za prZenje iz uredaja.
Savjet: temperaturu ili vrijeme mozete prilagoditi prema
vlastitom ukusu za vrijeme upotrebe. Vase ¢e se postavke
sacuvati oko jednu minutu nakon sto izvadite posudu iz
kucéista.

Provjerite jesu li sastojci gotovi.

Ako sastojci jos nisu gotovi, jednostavno posudu umetnite natrag u
uredaj i postavite broja¢ vremena na jo$ nekoliko minuta.

Za vadenje sastojaka (npr. krumpirica) izvucite posudu iz friteze za
przenje vru¢im zrakom i postavite je na okuvir.

Nemojte okretati posudu naopako dok je na nju priévrséena



reSetka jer ¢e sav visak ulja nakupljen na dnu posude
procuriti na sastojke.
Posuda i sastojci su vruci, pa ovisno o vrsti sastojaka u fritezi
za przenje vruéim zrakom, iz posude moze izlaziti para.
10.Ispraznite koSaru u zdjelu ili na tanjur.
11. Friteza za przenje vru¢im zrakom spremna je za pripremu druge
porcije sastojaka odmah po zavrSetku pripreme prethodne.

v

UPUTE ZA UPRAVLJACKU PLOC

UPUTE ZA RAD:

Gumb br. 1 7% — gumb za ukljuivanjefiskljucivanje

Nakon $to su koSara i posuda pravilno postavljeni u glavno kuciste,
zasvijetlit e svjetlo gumba za ukljucivanje/isklju€ivanje. Pritiskom
gumba za uklju€ivanje/isklju€ivanje u trajanju od 3 sekunde zadana
temperatura jedinice postavit ¢e se na 200 °C, a vrijeme pripreme
hrane postavit ¢e se na 15 minuta. Drugim pritiskom gumba za
uklju€ivanje/isklju€ivanje zapocet ¢e postupak pripreme hrane. Ako
tijekom pripreme hrane pritisnete gumb za uklju€ivanje/iskljuCivanje u
trajanju od 3 sekunde, cijeli Ce se ureda;j iskljuciti. Na zaslonu ¢e se
prikazati poruka ,OFF” (isklju¢eno). Nakon 20 sekundi iskljucit ¢e se
svjetlosni indikator ,OFF” (Isklju¢eno) i ventilator ¢e prestati raditi te e
se cijeli uredaj u potpunosti iskljuciti.

Napomena: za vrijeme pripreme hrane mozete pomocu tog gumba
upravljati pauziranjem i pokretanjem pripreme.



Gumb br. 2 (5 — gumb za unaprijed postavljene postavke
Zadana vrijednost rezervacije je 2 sata, u koracima od jednog sata,
ukupno 24 sata

Gumb br. 3 (©) — gumb za unaprijed postavljene postavke

Pritisnite gumb , ()", zatim pritisnite gumb 0" uredaj ¢e zapoceti s
radom.

Odaberite jedan izbornik i pritisnite gumb ,,©)”, gumb izbornika i gumb

za prethodno zagrijavanje istovremeno Ce zasvijetliti, pritisnite gumb ,,

R uredaj ¢e zapoceti s radom.

Na pocetku predgrijavanja: uklju¢eni su gumb za uklju€ivanje/
isklju€ivanje i odgovarajuci izbornik uredaja, uklju€en je i gumb za
prethodno zagrijavanje, a ostalo je isklju¢eno. Zvuéni alarm jednom ce
se oglasiti, a na digitalnom zaslonu uredaja prikazat ¢e se ,PRE” ({j.,
prilikom prethodnog zagrijavanja na uredaju nije dopusteno mijenjati
cilinu temperaturu, mozete jedino pritisnuti gumb za uklju€ivanje/
iskljuCivanje kako biste otkazali prethodno zagrijavanje i uredaj ¢e
se vratiti u stanje za odabir funkcije).

Po dovrSetku prethodnog zagrijavanja zasvijetlit ¢e digitalni zaslon
»,ADD”, zvu€ni alarm ¢e se oglasiti pet puta, uredaj ¢e prestati grijati,
a ventilator ¢e prestati raditi: kada posudu za przenje izvuCete i vratite
na mjesto, friteza ¢e prijeci u ,stanje za pripremu hrane”: Ako nakon
20 minuta poCetnog zagrijavanja ne zapocCnete s radom, friteza za
przenje vruéim zrakom vratit e se u stanje mirovanja. Ako nakon
pocetnog zagrijavanja izvuCete koSaru i vratite je nakon isteka 20
minuta, friteza za przenje vru¢im zrakom takoder ce biti u stanju
mirovanja.

Gumb br. 4 — gumb za odledivanje

Hranu odmrznite pritiskom gumba za odmrzavanje, zadano pri 80
°C u trajanju od 5 minuta. Gumb za vrijeme ili temperaturu moze se
upotrebljavati za dodavanje ili oduzimanje, funkcija odmrzavanja je
pokrenuta, a ikona alarma je ukljuCena.

Gumb br. 5 — gumb za unaprijed postavljene postavke
PrekidaC za regulaciju temperature i vremena



Gumb br. 6 @ j gumb br. 7 ©_ gumbi za regulaciju (snizavanije ili
povisivanje) temperature.

Gumb © gumb O - gumbi za regulaciju (skracivanje ili
produljivanje) vremena

Simboli vam omogucuju povecanje ili smanjenje temperature kuhanja
za 5 °C odjednom. Ako gumb drzite pritisnutim, temperatura ¢e se
brzo mijenjati. Raspon regulacije temperature: 80 °C — 200 °C.
Simboli vam omogucuju produljivanje ili skracivanje vremena pripreme
u koracima od jedne minute. Ako gumb drzZite pritisnutim, vrijeme cCe
se brzo mijenjati.

Svjetlosni indikatori br. 7 @J ibr.9 [Mfﬂ:ﬁ,” — indikatori temperature /
mjeraCa vremena
Svjetlosni indikatori br. 10 — ®shake podsjetnik za protresanje sastojaka

POSTAVKE
Donja tablica pomoci ¢e vam da odaberete osnovne postavke za
sastojke.

Napomena: imajte na umu da su navedene postavke preporuke.
Buduéi da se sastojci razlikuju po podrijetlu. veliini. obliku

i robnoj marki. ne mozemo jamg¢iti najbolje postavke za vase
sastojke.

Zahvaljujuéi tehnologiji Rapid Air koja odmah zagrijava zrak
u vasem uredaju, kratko izvlacenje posude za przenje iz uredaja

tijekom przenja vru¢im zrakom gotovo uopce nec¢e omesti proces.

Savjeti

- Manjim sastojcima obi¢no treba nesto krace vrijeme pripreme.

- Zavecu koli€inu sastojaka potrebno je tek nesto dulje vrijeme
pripreme, dok je za manju koli€inu sastojaka potrebno tek nesto
krace vrijeme pripreme.

- Protresanje manijih sastojaka nakon isteka pola potrebnog
vremena za pripremu pospjesuje krajnji rezultat i moze pomodi
sprijeCiti neravnomjerno przenje sastojaka.

- Dodajte malo ulja na svjeze krumpire kako bi postali hrskavi. Przite
sastojke u fritezi za przenje vru¢im zrakom nekoliko minuta nakon
Sto ste dodali ulje.

- U fritezi za przenje vru¢im zrakom nemojte pripremati izuzetno
masne sastojke, primjerice kobasice.



- Grickalice koje se mogu pripremiti u pec¢nici takoder se mogu
pripremiti u fritezi za przenje vru¢im zrakom.

- Za pripremu hrskavih krumpiri¢a optimalna koli¢ina iznosi 500
grama.

- Upotrijebite kupovno tijesto za brzo i jednostavno pripremanje
punjenih grickalica. Kupovnom tijestu potrebno je krace vrijeme
pripreme nego domacem tijestu.

- Ako Zelite ispeci tortu ili quiche ili ako zelite prziti delikatne ili
punjene sastojke, stavite kalup ili posudu za pecenje u koSaru
friteze za przenje vru¢im zrakom.

- Fritezu za przenje vru¢im zrakom mozete rabiti i za podgrijavanje
hrane. Da biste podgrijali sastojke, postavite temperaturu na
150° C na 10 minuta.

Minimalna/
. maksimalna | Vrijeme | Temperatura | Pro- Dodatne infor-
Sastojci a: X o . o
kolic¢ina (min) (°C) tresti macije
(9)
samostalna priprema 15 200
smrznuti przeni krum- | 4 21 200 protresti
pirici
riba 1000 21 200 protresti
racici 1000 15 180 protresti
rostilj 1000 18 200 protresti
pizza 10inch 11 170
odrezak 500 10 200 protresti
pile¢a krilca 1000 25 180 protresti
torta 300 12 160
povrée 500 17 160 protresti
slanina 700 11 200 protresti

Napomena: ako je friteza za przenje vrué¢im zrakom hladna prije
pocetka przenja, produljite vrijeme pripreme za 3 minute.



CISCENJE

Ocistite uredaj nakon svake upotrebe.

Posudu i stalak s neljepljivim premazom. Nemojte ih Cistiti

metalnim kuhinjskim priborom ili abrazivnim sredstvima za

CiSéenje jer bi to moglo ostetiti njihov neprianjajuéi premaz.

1. IskljuCite utikaC iz zidne utiCnice i ostavite uredaj da se ohladi.

Napomena: izvadite posudu kako bi se friteza na vruci zrak brze

ohladila.

Vanjski dio uredaja obriSite vlaznom krpom.

Ocistite posudu i reSetku toplom vodom s malo deterdzenta i

neabrazivnom spuzvom.

Preostalu prljavstinu mozete ukloniti tekuc¢inom za odmascivanje.

Savjet: ako se prljavstina zalijepila za koSaru ili dno posude,

napunite posudu toplom vodom s malo deterdZenta. Stavite

reSetku u posudu i ostavite posudu i reSetku natopljene otprilike 10

minuta.

6. Odistite unutradnjost uredaja toplom vodom i neabrazivhom
spuzvom.

7. Grija¢i element uredaja ocistite Cetkom za CiS¢enje kako biste
uklonili sve ostatke hrane.

ok on

POHRANA
1. IskljuCite uredaj iz utiCnice i ostavite ga da se ohladi.
2. Provijerite jesu li svi dijelovi Cisti i suhi.

Okolis

Po isteku radnog vijeka uredaj nemoijte odloZiti u obi¢ni ku¢anski
otpad, vec ga odnesite na sluzbeno sabirno mjesto za recikliranje. Na
taj naCin pomazete oCuvanju okolisa.

Jamstvo i servis
Ako trebate informacije, imate problem ili je vaSem uredaju potreban
servis, obratite se lokalnom ovlastenom servisnom centru.



Otklanjanje poteskoca

Problem

Moguci uzrok

Rjesenje

Friteza za przenje
vruéim zrakom ne
funkcionira.

Uredaj nije uklju€en u struju.

Uklju€ite utika€ u zidnu uti¢nicu s
uzemljenjem.

Niste postavili mjera¢ vremena.

Postavite mjera¢ vremena na potrebno
vrijeme pripreme kako biste ukljucili uredaj.

Sastojci przeni u fritezi
za przenje vru¢im
zrakom nisu gotovi.

U posudi se nalazi prevelika
koli¢ina sastojaka.

Stavite manje porcije sastojaka u koSaru.
Manje se porcije ravnomijernije prze.

Postavljena je temperatura
preniska.

Postavite gumb za temperaturu na Zeljenu
postavku (pogledajte odjeljak ,Postavke” u
poglavlju ,Upotreba uredaja”).

Prekratko vrijeme pripreme.

Postavite mjera¢ vremena na Zeljeno
vrijeme pripreme (pogledajte odjeljak
,Postavke” u poglavlju ,Upotreba uredaja”).

Sastojci se
neravnomjerno prze
u fritezi za przenje
vruéim zrakom.

Odredene vrste sastojaka
treba protresti nakon isteka
pola vremena potrebnog za
pripremu.

Sastojke koji su poslagani jedni na druge ili
rasuti jedni preko drugih (npr. krumpirice)
potrebno je protresti nakon isteka

pola vremena potrebnog za pripremu.
Pogledajte odjeljak ,Postavke” u poglavlju
LUpotreba uredaja”.

Przene grickalice nisu
hrskave nakon §to

ih izvadite iz friteze
za przenje vru¢im
zrakom.

Upotrijebili ste vrstu grickalica
namijenjenu pripremi przenjem
u dubokom ulju u klasi¢noj
fritezi.

Upotrijebite grickalice koje se mogu
pripremiti u pecnici ili premazite grickalice
tankim slojem ulja kako biste dobili hrskaviji
rezultat.

Nije moguce ispravno
postaviti posudu u
uredaj.

U posudi za przenje ima previse
sastojaka.

Nemoijte puniti posudu za przenje iznad
oznacene granice maksimalne koli¢ine
(MAX).

Resetka nije ispravno
postavljena u posudu.

Gurajte resetku prema dolje u posudu dok
se viSe ne bude mogla dalje ugurati.

Bijeli dim izlazi iz
uredaja.

Pripremate masne sastojke.

Ako przite masne sastojke u fritezi za
przenje vruéim zrakom, velika koli¢ina ulja
procurit ¢e u posudu. Ulje stvara bijeli dim

i posuda se moze zagrijati viSe nego $to je
uobicajeno. To ne utje€e na uredaj ni krajnji
rezultat.

U posudi se joS uvijek nalaze
ostaci masnoce od prethodne
upotrebe.

Bijeli dim nastaje zbog masnoce koja
se zagrijava u posudi. Obavezno dobro
ocistite posudu nakon svake upotrebe.

Svjezi krumpirici
neravnomjerno su
se isprzili u fritezi
za przenje vru¢im
zrakom.

Niste upotrijebili odgovarajucu
vrstu krumpira.

Upotrijebite svjeze krumpire i pazite da
ostanu &vrsti tijekom przenja.

Niste dobro isprali krumpiri¢e
prije przenja.

Dobro isperite krumpiri¢e kako biste uklonili
Skrob s njihove povrSine.

Svjezi krumpirici nisu
hrskavi nakon $to

ih izvadite iz friteze
za przenje vru¢im
zrakom.

Hrskavost krumpirica ovisi o
koli€ini upotrijebljenog ulja i
udjelu vode u krumpiri¢éima.

Pobrinite se da su krumpiri¢i suhi prije
dodavanja ulja.

Narezite krumpiriée na manje komade kako
bi bili jo$ hrskaviji.

Dodajte malo vise ulja za hrskaviji rezultat.




INSTRUKCJA OBSLUGI

NAZWA PRODUKTU: FRYTKOWNICA BEZTLUSZCZOWA 6 L

NUMER PRODUKTU: 871125227221
NUMER MODELU: ZHAF - 880AP

MOC: 1800 W

INSTRUKCJE DOTYCZACE OBSLUGI | BEZPIECZENSTWA
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- TYLKO DO UZYTKU DOMOWEGO W POMIESZCZENIACH -

Przed uzyciem urzgdzenia prosimy o uwazne przeczytanie niniejszej
instrukcji i zachowanie jej do wglagdu w przysztosci.

NALEZY ZACHOWAC NINIEJSZA INSTRUKCJE
To urzgdzenie nie jest przeznaczone do uzytku domowego i
podobnych zastosowan, takich jak:

pomieszczenia kuchenne dla pracownikéw w sklepach, biurach i
innych srodowiskach pracy;

domy wiejskie;

przez klientow hoteli, moteli i innych obiektéw mieszkalnych;
obiekty typu bed and breakfast.

WAZNE UWAGI DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA
Podczas korzystania z urzgdzen elektrycznych nalezy zawsze
przestrzega¢ podstawowych zasad bezpieczenstwa, w tym:

1.
2.
3.

4.

Przeczytaj wszystkie instrukcje.

Nie dotykaj gorgcych powierzchni.

Aby unikng¢ porazenia prgdem elektrycznym, nie zanurzaj
przewodu, wtyczek ani podstawy w wodzie lub innym ptynie.
OSTRZEZENIE: To urzagdzenie elektryczne posiada funkcje
grzania. Wszystkie powierzchnie, nie tylko te funkcjonalne, mogag



osiggac wysokie temperatury. Poniewaz rozne osoby odbierajg
temperature inaczej, nalezy zachowa¢ OSTROZNOSC podczas
korzystania z tego sprzetu. Urzgdzenia nalezy dotyka¢ wytgcznie
za przeznaczone do tego uchwyty i powierzchnie chwytne,
stosujgc srodki ochrony termicznej, np. rekawice lub podobne.
Powierzchnie inne niz przeznaczone do chwytania muszg miec¢
wystarczajgco duzo czasu na ostygniecie przed dotknieciem.

5. Odftgcz urzgdzenie od gniazdka elektrycznego, gdy nie jest
uzywane i przed czyszczeniem. Poczekaj, az ostygnie, przed
zamontowaniem lub zdjeciem czesci.

6. Jesli przewdd zasilajgey jest uszkodzony, musi zosta¢ wymieniony
przez producenta, jego agenta serwisowego lub podobnie
wykwalifikowang osobe, aby unikngé zagrozenia.

7. Stosowanie akcesoriow niezalecanych przez producenta
urzgdzenia moze spowodowac obrazenia.

8. Nie uzywaj na zewnatrz.

9. Nie pozwal, by przewdd zwisat z krawedzi stotu lub blatu, gdyz
moze to spowodowac zetkniecie sie z gorgcg powierzchnig.

10. Nie umieszczaj urzgdzenia na lub w poblizu gorgcej kuchenki
gazowej lub elektrycznej, ani w nagrzanym piekarniku.

11. Nalezy zachowac¢ szczegolng ostroznos¢ podczas przenoszenia
urzgdzenia zawierajgcego gorgcy olej lub inne gorgce ptyny.

12.Zawsze najpierw podtgczaj wtyczke do urzgdzenia, a dopiero
potem podtgcz przewdd do gniazdka sciennego. Aby odigczy¢
urzgdzenie, ustaw kazdy przetgcznik w pozycji ,wytgczone”, a
nastepnie wyjmij wtyczke z gniazdka sciennego.

13.Nie uzywaj urzagdzenia niezgodnie z przeznaczeniem.

14.Z urzadzenia mogg korzystac dzieci w wieku od 8 lat oraz osoby
0 ograniczonej sprawnosci fizycznej, sensorycznej lub umystowej,
a takze osoby nieposiadajgce odpowiedniego doswiadczenia lub
wiedzy, jesli znajdujg sie pod nadzorem lub zostaty poinstruowane
na temat bezpiecznego korzystania z urzgdzenia i rozumiejg
zwigzane z tym zagrozenia. Dzieciom nie wolno bawic sie
urzgdzeniem. Dzieci nie powinny zajmowac sie czyszczeniem i
konserwacjg, chyba ze majg wiecej niz 8 lat i znajdujg sie pod
nadzorem.

15.Nalezy trzymac urzgdzenie i jego przewdd poza zasiegiem dzieci
w wieku ponizej 8 lat.

16.Urzadzenia nie sg przeznaczone do obstugi za pomoca
zewnetrznego timera lub oddzielnego systemu zdalnego
sterowania.



WSTEP

Frytkownica bezttuszczowa to tatwy i zdrowy sposéb na
przygotowanie ulubionych dan. Dzieki zastosowaniu szybkiego obiegu
gorgcego powietrza i gérnego grilla, mozna w niej przygotowywac
wiele potraw. Najwiekszg zaletg frytkownicy bezttuszczowej jest to,

ze podgrzewa ona zywnos¢ we wszystkich kierunkach, a wiekszos¢
sktadnikdéw nie wymaga uzycia oleju.

DANE TECHNICZNE:

Napiecie: 220-240 V~50-60 Hz

Moc: 1800 watéw

Pojemnosc¢ z rusztem: 9 |

Regulowana temperatura: 80°C-200°C
Timer: (1-60 min)
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OGOLNY OPIS (Rys. 1)

ONoORWN =

Panel wyswietlacza

Ruszt

Uchwyt

Pokrywa garnka

Obudowa gtoéwna

Garnek do smazenia

Wylot powietrza

Okno do obserwaciji gotowania

WAZNE ]
NIEBEZPIECZENSTWO

Z urzgdzenia mogg korzystac dzieci w wieku od 8 lat oraz osoby
0 ograniczonej sprawnosci fizycznej, sensorycznej lub umystowej,
a takze osoby nieposiadajgce odpowiedniego doswiadczenia lub
wiedzy, jesli znajdujg sie pod nadzorem lub zostaty poinstruowane
na temat bezpiecznego korzystania z urzadzenia i rozumiejg
zwigzane z tym zagrozenia. Dzieciom nie wolno bawic sie
urzgdzeniem. Dzieci nie powinny zajmowac sie czyszczeniem i
konserwacjg, chyba ze majg wiecej niz 8 lat i znajdujg sie pod



nadzorem.

- Nalezy trzymac urzadzenie i jego przewod poza zasiegiem dzieci
w wieku ponizej 8 lat.

- Nigdy nie zanurzaj obudowy, w ktérej znajdujg sie podzespoty
elektryczne i elementy grzejne, w wodzie, ani nie ptucz jej pod
biezgcg wodg.

- Aby unikng¢ porazenia prgdem, nie dopus¢, aby do wnetrza
urzgdzenia dostata sie woda lub inna ciecz.

- Zawsze wktadaj sktadniki przeznaczone do smazenia do koszyka,
aby zapobiec ich kontaktowi z elementami grzejnymi.

- Nie zakrywaj wlotu powietrza i otworow wentylacyjnych podczas
pracy urzgdzenia.

- Nie nalezy napetnia¢ garnka olejem, gdyz moze to spowodowac
zagrozenie pozarem.

- Nigdy nie dotykaj wnetrza urzgdzenia, gdy jest ono wigczone.

- Podczas pracy urzgdzenia temperatura dostepnych powierzchni
moze by¢ wysoka.

OSTRZEZENIE
Sprawdz, czy napigcie podane na urzadzeniu jest zgodne z
napieciem w sieci elektrycznej.

- Nie uzywaj urzgdzenia, jezeli wtyczka, kabel zasilajgcy lub inne
czesci sg uszkodzone.

- Nie nalezy korzystac z ustug os6b nieupowaznionych w celu
wymiany lub naprawy uszkodzonego kabla zasilajgcego.

- Trzymaj kabel zasilajgcy z dala od gorgcych powierzchni.

- Nie poditgczaj urzgdzenia do zasilania ani nie obstuguj panelu
sterowania mokrymi rekami.

- Nie nalezy umieszczac urzgdzenia przy scianie lub przy innych
urzgdzeniach. Pozostaw co najmniej 10 cm wolnej przestrzeni z
tytu i po bokach oraz 10 cm wolnej przestrzeni nad urzgdzeniem.

- Nie ktadz niczego na urzgdzeniu.

- Nie nalezy uzywac¢ urzagdzenia do celow innych niz opisane w
niniejszej instrukciji.

- Nie pozostawiaj urzgdzenia wtgczonego bez nadzoru.

- Podczas smazenia na gorgcym powietrzu, przez otwory wylotowe
powietrza wydostaje sie gorgca para. Trzymaj rece i twarz w
bezpiecznej odlegtosci od pary i otworéw wylotowych powietrza.

- Nalezy réwniez uwazac na gorgcg pare i powietrze, wyjmujac
garnek z urzadzenia.

- Wszystkie dostepne powierzchnie mogg sie nagrzewac podczas
uzytkowania (rys. 2).



Natychmiast odtgcz urzgdzenie od zasilania, jesli zauwazysz,
ze wydobywa sie z niego ciemny dym. Przed wyjeciem garnka z
urzgdzenia odczekaj, az dym przestanie sie wydobywad.

UWAGA

Upewnij sie, ze urzgdzenie jest ustawione na poziomej, rownej i
stabilnej powierzchni.

To urzadzenie jest przeznaczone wytgcznie do uzytku domowego.
Produkt moze nie nadawac sie do bezpiecznego stosowania

w miejscach takich jak kuchnie pracownicze, gospodarstwa

rolne, motele i inne obiekty niemieszkalne. Nie jest on rowniez
przeznaczony do uzytku przez klientow w hotelach, motelach,
pensjonatach i innych obiektach mieszkalnych.

W przypadku niewtasciwego uzytkowania urzgdzenia lub
uzytkowania go w celach profesjonalnych badz pétprofesjonalnych
badz niezgodnego z instrukcjg obstugi, gwarancja traci waznos$¢

i zastrzegamy sobie prawo do odmowy odpowiedzialnosci za
powstate szkody.

Zawsze odtgczaj urzgdzenie od zasilania, gdy go nie uzywasz
Urzadzenie potrzebuje okoto 30 minut, aby ostygnac zanim bedzie
go mozna bezpiecznie dotykac lub je wyczyscié.

Przed pierwszym uzyciem

1.

Usun wszystkie materiaty opakowaniowe.

2. Usun wszelkie naklejki i etykiety z urzgdzenia.
3.
4

Doktadnie umyj garnek i ruszt gorgcg wodg, odrobing ptynu do
mycia naczyn i niescierng gabka.

. Wytrzyj wnetrze i zewnetrzng czes¢ urzgdzenia wilgotng

Sciereczka.

Jest to frytkownica beztluszczowa, dziatajgca na gorace
powietrze. Nie napetniaj garnka bezposrednio olejem lub
ttuszczem do smazenia.

Uwaga: Gdy frytkownica nagrzewa sie po raz pierwszy, moze
wydzielaé delikatny dym lub zapach. Jest to normalne zjawisko
w przypadku wielu urzadzen grzewczych. Nie ma to wptywu na
bezpieczenstwo urzadzenia.

PRZYGOTOWANIE DO UZYCIA

1.

Urzadzenie nalezy ustawi¢ na stabilnej, poziomej i rowne;j
powierzchni.
Nie nalezy ustawia¢ urzadzenia na powierzchniach



nieodpornych na ciepto.

. Umies¢ ruszt w garnku.

Nie wlewaj do garnka oleju ani zadnego innego ptlynu.
Nie kitadz niczego na urzadzeniu, poniewaz zakioci to przeptyw
powietrza i wplynie na efekt smazenia na goragcym powietrzu.

KORZYSTANIE Z URZADZENIA

Frytkownica bezttuszczowa moze stuzy¢ do przygotowania szerokiej
gamy potraw.

Smazenie na goragcym powietrzu

1.

2.
3.
4.

Podtgcz wtyczke sieciowg do uziemionego gniazdka sciennego.
Ostroznie wyciggnij garnek do smazenia z frytkownicy
bezttuszczowej.

W16z sktadniki do garnka do smazenia.

Wsun garnek do smazenia z powrotem do frytkownicy.

Uwazaj, aby doktadnie wyrdbwnac go z prowadnicami w korpusie
frytkownicy.

Nigdy nie uzywaj garnka bez rusztu.

Uwaga: Nie dotykaj garnka do smazenia w trakcie gotowania
i po uzyciu, poniewaz jest bardzo goracy. Zawsze trzymaj
garnek do smazenia za uchwyt.

Okresl wymagany czas przygotowania skfadnikow (patrz sekcja
,<Ustawienia” w tym rozdziale).

Niektore sktadniki wymagajg wstrzgsniecia w potowie czasu
przygotowania (patrz sekcja ,Ustawienia” w tym rozdziale). Aby
wymieszac sktadniki, wyciggnij garnek z urzadzenia za uchwyt i
potrzgsnij nim. Nastepnie wsunh garnek z powrotem do frytkownicy.
Uwaga: Nie naciskaj przycisku na uchwycie podczas
potrzasania.

Wskazowka: Jesli ustawisz timer na potowe czasu przygotowania,
ustyszysz sygnat dzwiekowy timera, gdy bedzie trzeba wstrzgsngc¢
skfadniki. Oznacza to jednak, ze po wstrzgsnieciu nalezy ponownie
ustawic timer na pozostaty czas przygotowania.

. Gdy ustyszysz sygnat dzwiekowy timera, oznaczajgcy, ze uptynat

ustawiony czas przygotowania, wyciggnij garnek z urzgdzenia.
Wskazéwka: Podczas uzytkowania mozesz dostosowac
temperature i czas do swoich preferencji. Twoje ustawienia
zostang zapamietane przez okoto minute po wyjeciu garnka z
korpusu.

Sprawdz, czy sktadniki sg gotowe.



Jesli sktadniki nie sg jeszcze gotowe, po prostu wsun garnek z
powrotem do urzgdzenia i ustaw timer na kilka dodatkowych minut.

9. Aby wyjac¢ skfadniki (np. frytki), wyciagnij garnek z frytkownicy i
umies¢ go na podktadce termoodporne;j.
Nie odwracaj garnka do géry dnem, gdy ruszt jest nadal do
niego przymocowany, poniewaz nadmiar oleju, ktéry zebrat
sie na dnie garnka, wycieknie na skladniki.
Garnek i sktadniki sg gorace. W zaleznosci od rodzaju
sktadnikéw umieszczonych we frytkownicy, z garnka moze
wydostawac¢ sie para.

10.Przetéz zawartos¢ koszyka do miski lub na talerz.

11. Gdy partia sktadnikéw jest gotowa, frytkownica jest natychmiast
gotowa do przygotowania kolejnej partii.

INSTRUKCJA PANELU STEROWANIA

INSTRUKCJA OBSLUGI:

Przycisk 1 — przycisk zasilania

Po prawidtowym umieszczeniu koszyka i garnka w gtdbwnym korpusie
zaswieci sie kontrolka zasilania. Po nacisnieciu przycisku zasilania i
przytrzymaniu go przez 3 sekundy, domysina temperatura urzgdzenia
zostanie ustawiona na 200 stopni, a czas gotowania zostanie
ustawiony na 15 minut. Ponowne nacisniecie przycisku zasilania
spowoduje rozpoczecie procesu gotowania. Nacisniecie przycisku
zasilania przez 3 sekundy spowoduje wytgczenie catego urzgdzenia



podczas gotowania. Na ekranie wyswietli sie komunikat ,OFF”.
Kontrolka ,OFF” zgasnie, a wentylator przestanie pracowac 20 sekund
pozniej i cate urzgdzenie catkowicie przestanie dziatac.

Uwaga: Podczas gotowania mozesz dotykac przyciskow, aby
sterowac wstrzymaniem lub rozpoczeciem gotowania.

Przycisk 2 (") — przycisk z predefiniowanymi ustawieniami
Rezerwacja domysina wynosi 2 godziny, mozna jg regulowac¢ w
odstepach godzinnych, tgcznie do 24 godzin.

Przycisk 3 (©) — przycisk z predefiniowanymi ustawieniami

Nacisnij przycisk , (©)”, a nastepnie nacisnij aby rozpoczgc
dziatanie.

Wybierz jedno menu i nacisnij ,,(©”. Przycisk menu i przycisk
rozgrzewania zaswiecg sie w tym samym czasie. Nacisnij aby
rozpoczgc¢ dziatanie.

Na poczatku rozgrzewania: przycisk zasilania i odpowiednie menu
urzagdzenia sg wigczone, przycisk rozgrzewania jest wigczony, a
reszta jest wylgczona. Brzeczyk zadzwoni raz, a na wyswietlaczu
cyfrowym urzgdzenia pojawi sie napis ,PRE” (oznacza to, ze podczas
rozgrzewania urzgdzenie nie moze zmieni¢ docelowej temperatury,
mozna jedynie nacisngc¢ przycisk zasilania(®, aby anulowac
rozgrzewanie, a urzgdzenie powrdci do stanu wyboru funkcji).

Po zakonczeniu rozgrzewania na wyswietlaczu cyfrowym pojawi sie
napis ,ADD”, brzeczyk zadzwoni piec razy, urzgdzenie przestanie sie
nagrzewac, a wentylator wytgczy sie. Po wyciggnieciu i ponownym
witozeniu koszyka, frytkownica przechodzi w ,tryb gotowania”. Po 20
minutach rozgrzewania, w przypadku braku jakiejkolwiek aktywnosci,
frytkownica powrdci do trybu gotowosci. Jesli po rozgrzaniu wyjmiesz
koszyk i nie wtozysz go na miejsce w ciggu 20 minut, a nastepnie
wiozysz go do urzgdzenia, frytkownica rowniez przejdzie w tryb
gotowosci.

Przycisk 4 () — przycisk rozmrazania

Mozna rozmrazac zywnosS¢ po nacisnieciu przycisku rozmrazania

— domysinie 80°C przez 5 minut. Za pomocg przycisku czasu

lub temperatury mozna zwiekszyc¢ lub zmniejszy¢ te wartosci;
uruchamiana jest funkcja rozmrazania, a ikona alarmu jest wigczona.

Przycisk 5 @ przycisk z predefiniowanymi ustawieniami



Przetgcznik sterowania temperaturg i czasem

Przycisk 6 @ | przycisk 7 O _ przyciski zmniejszania i zwiekszania
temperatury.

Przycisk @ | przycisk ©_ przyciski zmniejszania i zwiekszania
czasu

Symbole umozliwiajg zwiekszenie lub zmniejszenie temperatury
gotowania o 5°C na raz. Przytrzymanie wcisnietego przycisku
spowoduje szybkg zmiane temperatury. Zakres regulacji temperatury:
80°C-200°C.

Symbole umozliwiajg zwiekszanie lub zmniejszanie czasu gotowania
0 jedng minute na raz. Przytrzymanie wcisnietego przycisku
spowoduje szybkg zmiane czasu.

Kontrolka 7 @ i9 M:ﬁ)n — wskazniki temperatury/timera
Kontrolka ,,10” — ®shake Przypomnienie o potrzg$nieciu

USTAWIENIA
Ponizsza tabela pomoze Ci wybra¢ podstawowe ustawienia dla
poszczegodlnych skfadnikow.

Uwaga: Nalezy pamietaé. ze ustawienia te majg charakter
orientacyjny. Poniewaz skladniki réznia sie pochodzeniem,
wielkoscia, ksztaltem oraz marka, nie mozemy zagwarantowaé
najlepszego ustawienia dla Twoich sktadnikéw.

Technologia Rapid Air btyskawicznie podgrzewa powietrze

wewnatrz urzgdzenia, wiec wyciggniecie na chwile garnka do
smazenia z urzgdzenia podczas smazenia na gorgcym powietrzu
niemal nie zaktéca procesu.

Porady

- Mniejsze skfadniki wymagajg zazwyczaj nieco krotszego czasu
przygotowania niz skfadniki wigksze.

- Wieksza ilos¢ sktadnikow wymaga jedynie nieco dtuzszego czasu
przygotowania, mniejsza ilos¢ sktadnikéw wymaga jedynie nieco
krotszego czasu przygotowania.

- Wstrzgsanie mniejszymi sktadnikami w potowie czasu
przygotowania optymalizuje efekt koncowy i moze poméc zapobiec
nierdbwnomiernemu usmazeniu sktadnikow.

- Aby uzyskac chrupigca konsystencje, dodaj do swiezych
ziemniakéw odrobine oleju. Usmaz sktadniki we frytkownicy w
ciggu kilku minut od dodania oleju.



We frytkownicy bezttuszczowej nie nalezy przygotowywac bardzo
ttustych potraw, np. kietbasek.

Potrawy, ktére mozna przygotowac w piekarniku, mozna rowniez
przygotowac we frytkownicy bezttuszczowe.

Optymalna ilos¢ do przygotowania chrupigcych frytek to 500
gramow.

Uzyj gotowego ciasta, aby szybko i tatwo przygotowac przekgski
z nadzieniem. Gotowe ciasto wymaga rowniez krotszego czasu
przygotowania niz ciasto robione w domu.

Umies¢ blache do pieczenia lub naczynie zaroodporne w koszyku
frytkownicy bezttuszczowej, jesli chcesz upiec ciasto lub quiche
albo usmazy¢ delikatne lub nadziewane sktadniki.

Frytkownicy bezttuszczowej mozna rowniez uzywac do
podgrzewania potraw. Aby podgrzaé potrawe, ustaw temperature
na 150°C na maksymalnie 10 minut.



llo$¢€ min.- .
Skiadniki maks. Cz_as Temp:eratura Wstrzasnaé Informacje dodat-
(@) (min) (°C) kowe

Zréb to sam 15 200

Mrozone frytki 1000 21 200 wstrzgsngc

Ryba 1000 21 200 wstrzasngc

Krewetki 1000 15 180 wstrzasngc

Girill 1000 18 200 wstrzgsngc

Pizza 10inch 11 170

Stek 500 10 200 wstrzgsngc

Skrzydetko kurczaka 1000 25 180 wstrzasngc

Ciasto 300 12 160

Warzywa 500 17 160 wstrzasngc

Boczek 700 11 200 wstrzgsngc

Uwaga: Jesli rozpoczynasz smazenie, gdy frytkownica jest
jeszcze zimna, wydtuz czas przygotowania o 3 minuty.




CZYSZCZENIE

Wyczys¢ urzgdzenie po kazdym uzyciu.

Garnek i ruszt z powltoka zapobiegajaca przywieraniu. Do
czyszczenia nie nalezy uzywaé metalowych przyboréw
kuchennych ani sciernych srodkéw czyszczacych, gdyz moze to
uszkodzi¢ powtoke zapobiegajaca przywieraniu.

1. Wyjmij wtyczke sieciowg z gniazdka sciennego i odczekaj, az
urzgdzenie ostygnie.

Uwaga: Wyjmij garnek, aby umozliwi¢ szybsze ostygniecie
frytkownicy.

Przetrzyj zewnetrzng czes¢ urzgdzenia wilgotng sciereczka.

Umyj garnek i ruszt gorgcg wodg, odrobing ptynu do mycia naczyn
i niescierng ggbka.

Resztki brudu mozna usung¢ za pomocg ptynu odttuszczajgcego.
Porada: Jesli brud przywart do rusztu lub dna garnka, napetnij
garnek gorgcg wodg z dodatkiem ptynu do mycia naczyn. Umies¢
ruszt w garnku i namocz garnek i ruszt przez okoto 10 minut.
Wyczys¢ wnetrze urzgdzenia gorgcg wodg i niescierng ggbka.
Wyczysc¢ element grzejny szczotkg do czyszczenia, aby usungc
wszelkie resztki jedzenia.

W
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PRZECHOWYWANIE
1. Odtacz urzagdzenie od zasilania i pozwdl mu ostygngg.
2. Sprawdz, czy wszystkie czesci sg czyste i suche.

Srodowisko

Gdy urzgdzenie jest zuzyte, nie nalezy wyrzucac go razem ze
zwyktymi odpadami domowymi, lecz odda¢ do punktu zbiorki
odpadow w celu recyklingu. Postepujgc w ten sposob, przyczyniasz
sie do ochrony srodowiska.

Gwarancja i serwis
Jesli potrzebujesz serwisu, informacji lub masz problem, skontaktuj
sie z lokalnym autoryzowanym centrum serwisowym.



Rozwigzywanie probleméw

Problem Mozliwa przyczyna Rozwigzanie
. Urzadzenie nie jest podtgczone | Wi6z wtyczke sieciowg do uziemionego
Frytkownica do pradu. gniazdka $ciennego.

bezttuszczowa nie
dziata.

Nie ustawiono timera.

Ustaw przetagcznik timera na zgdany czas
przygotowania, aby wtgczy¢ urzadzenie.

Sktadniki smazone
we frytkownicy nie sg
jeszcze gotowe.

llos¢ sktadnikéw w koszyku jest
zbyt duza.

Umieszczaj mniejsze porcje sktadnikow
w koszyku. Mniejsze porcje smazg sie
bardziej ro(wnomiernie.

Ustawiona temperatura jest zbyt
niska.

Ustaw przetgcznik temperatury na zgdang
temperature (patrz sekcja ,Ustawienia” w
rozdziale ,Korzystanie z urzadzenia”).

Czas przygotowania jest zbyt
krotki.

Ustaw timer na wymagany czas
przygotowania (patrz sekcja ,Ustawienia” w
rozdziale ,Korzystanie z urzadzenia”).

Sktadniki we
frytkownicy

Sg smazone
nierbwnomiernie.

Niektére rodzaje sktadnikéw
nalezy wstrzgsng¢ w potowie
czasu przygotowania.

Skfadniki potozone jeden na drugim lub
w poprzek (np. frytki) nalezy potrzasng¢
w potowie czasu przygotowywania.
Zobacz sekcje ,Ustawienia” w rozdziale
,Korzystanie z urzadzenia”.

Smazone przekaski
nie sa chrupigce po
wyjeciu z frytkownicy.

Uzyto przekgsek
przeznaczonych do
przygotowania w tradycyjnej
frytkownicy.

Uzyj przekasek przeznaczonych do
pieczenia w piekarniku lub lekko posmaruj
je olejem, aby uzyskac¢ bardziej chrupigca
konsystencje.

Nie moge prawidtowo
wsung¢ garnka do
urzgdzenia.

W garnku znajduje sie zbyt duzo
sktadnikow.

Nie napetniaj garnka powyzej oznaczenia
MAX.

Ruszt nie jest prawidtowo
umieszczony w garnku.

Wocisnij ruszt do garnka na tyle gteboko, ze
nie bedzie mozna go juz dalej wsunac¢.

Z urzadzenia
wydobywa sie biaty
dym.

Przygotowujesz ttuste sktadniki.

Podczas smazenia ttustych sktadnikéw
we frytkownicy beztluszczowej, do garnka
wycieka duza ilos¢ oleju. Olej wydziela
biaty dym, a garnek moze sie nagrzewaé
bardziej niz zwykle. Nie ma to wptywu na
urzadzenie ani na efekt koncowy.

Garnek nadal zawiera resztki
ttuszczu z poprzedniego
uzytkowania.

Biaty dym powstaje w wyniku nagrzewania
sie tluszczu w garnku. Nalezy pamietac

o doktadnym umyciu garnka po kazdym
uzyciu.

Swieze frytki

sg smazone
nierébwnomiernie we
frytkownicy.

Nie uzyto wtasciwego rodzaju
ziemniakow.

Uzyj Swiezych ziemniakow i upewnij sie, ze
pozostang jedrne podczas smazenia.

Nie optukano doktadnie
stupkéw ziemniaczanych przed
smazeniem.

Dokfadnie optucz stupki ziemniaczane,
aby usuna¢ skrobig z ich zewnetrznej
powierzchni.

Swieze frytki nie sg
chrupigce po wyjeciu
z frytkownicy.

Chrupkos¢ frytek zalezy od
ilosci oleju i wody w nich
zawartych.

Przed dodaniem oleju nalezy doktadnie
osuszy¢ stupki ziemniaczane.

Aby uzyskac¢ bardziej chrupigca
konsystencje, pokroj ziemniaki na mniejsze
kawatki.

Aby uzyskac bardziej chrupigca
konsystencje, dodaj odrobine wiecej oleju.
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- ATIOKAEIZTIKA TIA EZQTEPIKH OIKIAKH XPHZH -

AlaBAocTe TTPOCEKTIKA AUTO TO €YXEIPIOIO TTPIV XPNOIUOTIOINCETE TN
OUOKEUN KAl QUAAETE TO yIa HEAANOVTIKI ava@opd.

OYAA=TE AYTEZ TIZ OAHTIEZ

AuTA N ouokeun Ogv TTPOOPICETAI yIa XPriON O€ VOIKOKUPIA KAl

TTOPOMOIEG EQAPUOYES OTTWG:

- XWpPOoug Koulivag TTPOCWTTIKOU O€ KATAOTANATA, ypa@eia Kal GAAa
TepIBAANOVTA £pyaoiag:

- QYPOIKIiEG;

- amd meAdTeg o€ Levodoyeia, HOTEA Kal AAAa TTEpIBAAAOVTA
OIKIOTIKOU TUTTOU*

- TrepIBaAAovTa TUTTOU bed and breakfast.

ZHMANTIKA METPA NMPOXTAZIAZ

OT1av xpnOIUOTIOIEITE NAEKTPIKEG OUOKEUEG, Ba TTPETTEl TTAVTA Va
TNPOoUVTAl BACIKES TTPOPUAAEEIS AoPAAEiag, CUPTTEPIAANBAVOUEVWY
TWV €¢AG:

AlaBdaoTe OAeG TIG OONYiEG.

Mnv ayyideTe KAUTEG ETTIPAVEIEG.

MNa TpooTacia amd nAekTpotrAngia unv BuBidete 1o KaAWdIO, TA
Buouata ) TN Baon o€ vepo f GAAo uypo.

MPOEIAOMOIHZH: Autr} n nAekTPIKA cuokeun dI0BETEN AsiToupyia
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Bépuavang. OAeg o1 emQAVEIEC, TTEPA OTTO TIG AEITOUPYIKEG,
MTTOPOUV va avaTTuEouv UWnAEG Bepuokpaaieg. ETTeidn ol
Bepuokpaaieg yivovtal 1a@OopeTIKG avTIANTITEC ATTO BIAPOPETIKA
ATOMA, AUTOG O £COTTAICUOC TTPETTEI VA XPNOIKOTTOIEITAl PE
MPOZOXH. AyyiCete TOV £COTTAIGUO POVO OTTO TIC TIPOBAETTOUEVES
AABEG Kal TIG ETTIQPAVEIEG ARG XPNOIMOTTOIWVTAG BEPUIKA
TTPOCTACIa OTTWG YAvTIa ] TTapouola eEaptriuaTta. O1 eTTIPAVEIES
EKTOC aTTO TIC TIPOPBAETTOMEVEG £TTIPAVEIEC AABNG TTPETTEI VO
KPUWOOUV ETTAPKWG TTPIV TIC QYYICETE.

5. AtmroouvdEoTe To @IG atrd TNV TTpila 6Tav OgV TO XPNOIUOTIOIEITE
Kal TTPIV TOV KaBapioeTe. AQrOTE VO KPUWOEI TTPIV TTPOCOECETE 1)
AQaIPECETE EEAPTAMATA.

6. a v ammoguyr KIVOUVWY, € TTEPITITWON TTOU TO KAAWDIO
PEUPATOC £XEI UTTOOTEI {nNUIA, TTPETTEI VA AVTIKATAOTAOEI aTTd TOV
KATAOKEUAOTH, TOV avTITTPOCWTTO GEPRIS 1) GAAO apuddio dToo.

7. H xprion e€aptnudtwy 1ToU €V CUVICTWVTAI ATTO TOV KATAOKEUQOTN
TNG OUOKEUNG UTTOPEI VA TTPOKOAECEI TPAUUATIONOUG.

8. Mnv xpnoIuoTToIEiTE O€ £CWTEPIKOUG XWPOUG.

9. Mnv aprveTe TO KAAWDIO va KPEPETAI TTAVW ATTd TNV AKPN TOU
TpaTTedioU A TOU TTAYKOU, KaBWG PTTOPE va £€pBel Oog eTTaPA PE
KQUTH €TIQAvelQ.

10.Mnv ToTTOBETEITE TN CUOKEUN TTAVW A KOVTA O€ £0Tia agpiou
NAEKTPIKOU PEUPATOC 1] € BEPUAIVOUEVO POUPVO.

11. MpéTrel va €mOEIKVUETE IDIAITEPN TTPOCOXN OTAV PETAKIVEITE MIA
OUCKEUN TTOU TTEPIEXEI KAUTO AAdI 1 GAAa (eoTd uypPd.

12.Na ouvdéete TTAvTa TTPWTA TO BUCHA OTN CUCKEUN Kal HETA TO
KaAwdio oTtnv TTpida. MNa va atmoouvdEéoeTe, BEOTE OAA Ta KOUNPTTIG
eAéyxou aTtn B€on "off" kal, TN cuvéxela, apaipéoTe To BUCHA ATTO
TNV TTPIdA.

13.Mnv XpnOIYOTTOIEITE TN CUCKEUN YIa OTTOIadNTTOTE AAAN XPron
TTEPQ ATTO TNV TTPOPRAETTOMEVN.

14. AUt} n ouoKeun PTTOPEI va xpnaoidoTroin®ei atrd aidid nAikiag
8 €TV Kal dvw Kal atrd ATOPA PE PEIWPEVES CWHATIKEG,
a100nNTNPIOKES A DIaVONTIKES IKAVOTNTEG R EAAEIYN EUTTEIPIAg
KQl yVWong, €av uttdpxel eTTiBAewn r} Toug €xouv 600¢i 0dnyieg
OXETIKA PJE TNV QOQAAN XPrion TNG OUOKEUNG KAl €AV KATAVOOUV
TOUG MBavoug Kivouvouc. Ta TTaidid dev TTPETTEI va TTai{ouV PE TN
ouokeur]. O kaBapiouog Kal N ouvTipnon atmod Tov XproTtn dev
TIPETTEI VA YivovTal aTTO TTAIOIA €KTOG €AV gival HeyaAUTEPO TWV 8
ETWV Kal utrd emiAewn. KpartrioTe Tn OUCOKEUN Kal TO KAAWDIO TNG
MaKpId atrd Taidid KATW TwV 8 £TWV.

15. 01 ouokeuég Oev TTpoopilovTal yia AsiIToupyia HEow £EWTEPIKOU
XPOVOJIAKOTITN ] XWPIOTOU OCUCTAMATOG TNAEXEIPIOHOU.



EIZArQrH

Autn n epITECa BeppoU aEPa TTPOOPEPEI EVAV EUKOAO Kal UYIEIVO TPOTTO
MOYEIPEPATOS TWV AYATTNUEVWY 0AG UAIKWYV. XpNOIUOTTOIWVTAG TaXEIX
KUKAO®opia Beppou aépa Kal eTTAvVw oXApa, UTTOPEN va ETOINACEI
TTOAAG TIdTa. To KOAUTEPO XAPAKTNPIOTIKO TNG QPITECOG BepPoU agpa
gival 611 CeoTaivel Ta TPOPIPA TTPOG OAEG TIG KATEUBUVOEIG KAl TO
TTEPIOCTOTEPA UAIKG OeV XpeialovTal AGdi.

TEXNIKA ZTOIXEIA:

Taon: 220-240V~50-60Hz

loxug o€ Bar: 1800 Watt

XwpnTIKOTATA hE pa@I: 9 AiTpa
PuBuilopevn Beppokpaaia: 80°C-200°C
Xpovodiakotng:  (1-60 Aetrta)
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2HMANTIKO
KINAYNOZ

AuTH n ouokeun PTTopei va XpnoiuotroinBei amd maidid nAikiag

8 €TV Kal Avw Kal atrd ATOPA PE PEIWPEVEG CWHATIKEG,
a100nNTNPIOKES A DIAvVONTIKES IKAVOTNTEG R EAAEIYN EUTTEIPIAG

KAl YVWOnNG, €AV UTTAPXE! ETTIBAEWN 1} TOUG €xouv O0BEi 0dNyieg
OXETIKA PE TNV aOQAA Xpron TNG CUOKEUNG Kal €AV KATAVOOUV
TOUG TTIBavOoUG KIVOUVoUG. Ta TTaudid dev TTPETTEI va TTAI(OUV PE TN
ouokeur]. O kaBapiouog Kal N ouvTipnon atmmo Tov XproTn dev
TIPETTEI VA YivovTal aTTO TTAIOIA EKTOG €AV gival HEYAAUTEPA TWV 8



ETWV Kal UTTO €TTIBAEWN.

- KpathoTe TN ouokeur) Kal To KAAWDIO TNG HaKPIG aTTd TTaIdId KATW
TWV 8 €TWV.

- [oté€ punv BuBicete 1O TTEPIBANUA, TO OTTOIO TTEPIEXEI NAEKTPIKA
e€apTuaTa Kal Ta oToIxEia BEpPavong, o€ vepod Kal unv 10
EeTTAéveTE KATW aTTO TN BpUOnN.

- Mnv agrjvete vepd 1 GANO uypOd va EI0XWPNOEI OTN CUCKEUR YIa va
ATTOQUYETE TOV KivOUVO NAEKTPOTTANGIOG.

- Bddete mavTa Ta UAIKG TTOU Ba TNyaAvioETE OTO KOAAO!, yia va unv
£pBel 0€ TTAPN PE TIG AVTIOTACEIG.

- Mnv KaAUTITETE TNV €i0080 a€pa Kal Ta avoiyuata e€600U aépa EVw
N CUOKEUN BpiokeTal o€ AsiIToupyia.

- Mn yepicete TNV KATOAPOAA pE AGDI yIOTI AUTO PTTOPEI VO
TTPOKAAECEI KiVOUVO TTUPKAYIAG.

- Mnv ayyileTe TTOTE TO ECWTEPIKO TNG CUCKEUNG EVW AEITOUPYEI.

- H Bepuokpacia Twv TTPOCRACIPWY ETTIPAVEIWY PTTOPEI va €ival
uwnAn 0Tav n OUOKEUN AEITOUPYEI.

I'IPOEIAOI'IOIHZH
EA£y§T£ €AV N TAON TTOU UTTOOEIKVUETAI OTN CUOKEUN TAIPIACEI JE
TNV TAoN TOU TOTTIKOU NAEKTPIKOU BIKTUOU.

- Mn xpnolPoTToIEiTE TN CUOKEUN €av UTTApXEl {NKIG OTO QIG, TO
KAaAWOIO TPO®od0oaiag 1 AAAa PEPN.

- Mnv amreuBiveoTe o€ Pn €€ouaiodoTnuéva ATONA Yia TNV
AVTIKATAOTAON 1 TNV ETTIOKEUN TOU KATEOTPAUPEVOU KAAwdiou
TPOPOodOUiag.

- KpathoTe 10 KOAWDIO TPOPOdOTiag HOKPIA aTTd (EOTEG ETTIPAVEIEG.

- Mnv ouvdéeTe TO BUCHA TNG CUCKEUAG OTNV TTPICa KAl unv
XPNOIUOTTOIEITE TOV TTIVAKA EAEYXOU PE UYPA XEPIQ.

- Mnv TOTTOBETEITE TN CUOKEUN O€ TOIXO A TTAVW O AAAEG OUOKEUEG.
AopnoTe TouAdyioTov 10 cm gAeUBePO XwpPO oTNV TTAGTN Kal OTA
TTAdiVa Kal 10 cm €AeUBepo xwpo TTAvw atrd Tr CUOKEUN.

- Mnv ToTT0BETEITE TiITTOTA TTAVW QTTO TN CUCKEUN).

- Mn XpNOIYOTTOIEITE TN CUOKEUR yIa OTTOIOVOATTOTE GAAO OKOTTO aTTd
QUTOV TTOU TTEPIYPAPETAI OE AUTO TO EYXEIPIDIO.

- Mnv a@AveTe TN CUCOKEUN Va AEITOUPYEi XWpPIg ETTIBAEWN.

- Katd 1o Tnydvioua ue {eoTo aépa, atreAeubepuwvetal (e0TOC ATUOG
MEOW TWV avolyudTwy £60douU agpa. KpatioTe Ta XEpIa Kal TO
TTPOOWTTO 0ag o€ Ac@AAR aTTéoTAoN ATTO TOV ATPO KAl ATTO TA
avoiypara e€6dou aépa.

- [Npooéxete €1miong TOV KAUTO ATHO KAl TOV aEPa OTAV AQAIPEITE TV
KatoapOAa atrd Tn OUOKEUN.



- O1 TpocBAoiyeg eIQAvEIEG PUTTOPEI va {eaTaBOUV KATA TN XPRON
(EIk. 2)

- ATToouvoEOoTE APECWGS TN CUOKEUNR aTrd TNV TTpida eAv O€iTE OKOUPO
KaTTvO va Byaivel atrd Tn ouokeun. MNepINEvETE va OTAPOTHOEI
N EKTTOUTTA KATTVOU TTPOTOU AQAIPECETE TNV KATOAPOAQ ATTO TN
OUOKEUN.

MPOZOXH
BeBaiwBeite 611 n OUO‘KEUI‘] gival TotroBeTnuévn o€ opIldvTIq,
etiTredn Kal oTaBePN ETMIPAVEIQ.

- Autn n ouokeun £xel oxedlaoTei JOVO yia oikiakA xpron. H
OUOKEUN PTTOPEI va Pnv gival KAataAANAn yia ac@aAn xprnon
o€ mepIBAAAovVTa OTTWG KOULiVES TTIPOCWTTIKOU, OYPOKTANATA,
MOTEA Kal GAAa un olkioTIKA TTEPIBAAAovTa. OUTE TTpoopiCeTal va
XPNOIMOTToINGEI atTd TTEAATEG O€ EEVODOXEIA, MOTEA, LEVWIVEG Kal
AAAa oIKIOTIKG TTEPIBAAAOVTO.

- Av n ouokeun xpnoiyotroinBei pe akatdAAnAo TpoTTO 1 yia
ETTAYYEAMQATIKOUG ] NUIETTAYYEAUATIKOUG OKOTTOUG 1} eV
XPNOIUOTTOIEITAI CUP@WVA HE TIG 00NYiEG TOU gyxeIpIdiou XprAong,
n eyyunon kaBiotartal Gkupn Kol JTTOPOUE va aTToTToINBoUNE TV
€uBUvVnN yia ¢nUIES TTOU TTPOKARBNKAV.

- ATroouvOEeTe TTAVTA TN OCUCKEUR aTtTo TRV TTpila dTav Ogv TN
XPNOIUOTTOIEITE.

- H ouokeun xpeialetal mepitrou 30 AETTTA yIA va KPUWOEL,
TTPOKEIYEVOU VA TN XEIPIOTEITE i} va TNV KABapioeTe pe aoPAAEia.

Mpiv a1rd TNV TTPWTN XPHRON

1. AgaipéoTe OAa Ta UAIKG ouoKsuamag

2. AQQIpEOTE TUXOV QUTOKOAANTA 1] ETIKETEG ATTO T CUOKEUN.

3. KaBapioTte KaAd TNV KatoapoAa Kai Tn oxapa pe (eaTd vepO, Aiyo
QATTOPPUTTAVTIKO KAl €Va PN AEIQVTIKO OQOUyYapl.

4. YKOUTTIOTE TO ECWTEPIKO KAl TO EEWTEPIKO TNG OUOKEUNG PE EVO
uypPoO TTaVi.

AuTn gival pia @piTéda xwpig AddI Trou AsiToupyei pe {EOTO

aépa. Mn yepileTe atreudeiag Tnv KartoapoAa pe Addi1 i Aitrog
TNYQVioOMATOG.

2nueiwon: Otav n epITE(a aépa BeppaiveTal yia TTpwTN POPd,
MTTOpPEi Va BydAel eAa@pu Katrvo | ooun. AuTo gival QUOIOAOYIKO
M€ TTOAAEG OUOKEUEG BEppavong. AuTo dev eTnpeddel TNV

Ao @AAEIO TG OUOKEUNG OOG.



NMPOETOIMAZIA IN'A XPHZH

1.

TotroBeTOTE TN OCUOKEUN O OTOBEPN, OPICOVTIA KAl ETTITTEDN
ETTIPAVEIQ.

Mnv TOTTOOETEITE TN CUOKEUN O NN AVOEKTIKN OTN 0£ppoOTNTA
EMIPAVEIQ.

TotroBeTAOTE TN OXAPA OTOV KASO.

Mnv yepiere Tov KGd0 pe AGd1 i dAAo uypo.

Mnv Totro0€£TEITE TITTOTA TTAVW ATTO TN CUOKEUN, KOOWG N
por Tou aépa Ba diatapaxOei kal auto Ba eTTnpedoel To
ATTOTEAEC A TRYAVIOHATOG ME (ECTO aépal.

XPHZH THZ XYZKEYHZX

MeyAaAn yKAua UNIKWV UTTOPET va JAYEIPEUTET XWPIG AGDI.
Tnydaviocpa BeppovU aépa

1.

2.

3.
4.

ZuvdEDTE TO QIG O€ Mia YEIWUEVN ﬂpl(a

TpaBAETE TTPOOEKTIKA TOV KADO TNyaviouatog £€w atrd Tn @pITéda
Bepuou aépa.

TotroBeTAOTE TA UAIKG OTOV KAO TNyaviouaTog.

2UpETE TOV KAOO Tnyaviouartog ava péaa atn epitéda Beppou
aépa.

NAGBeTe UTTOWN OTI 0 KABOG TTPETTEI VA EUBUYPANMIOTEI TTPOCEKTIKA
ME TOUuG 0dnyouUg OTO CWHA TNG PPITECOC.

Mnv XpNOIJOTTOIEITE TTOTE TNV KATOAPOAA XWPig TN oxdpa
Méoa.

Mpoooxn: Mnv ayyifeTe TOV KASO TNYAVIOMATOG KATA Th
O1dpKElIa TNG XPHONG KAl HETA aTTO aUuTH, KOBwWG {eoTaiveTal
TOoAU. KpartdTte Tradvra Tov KAdo Tnyaviouartog atrd tn Aapn.
MpoodlopioTe TOV ATTAITOUUEVO XPOVO TTPOETOINOCIAG VIO TA
ouoTaTIKA (BA. evoTnTa «PuBuioceig» o€ autd 1o KEQAAQIO).
Opiopéva ouoTatik@ atraItouv avakivnon oTa PIod Tou Xpovou
TTpocToipaaiag (BA. evéotnta "Pubuioeic" o autd 10 Ke@dAaio). MNa
VO AVOKIVACETE TA UAIKA, TPORALTE TOV KADO £EW ATTO TN CUOKEUN
ME TN AaBr Kal avakIvAOTE TOV. 2Tn CUVEXEID, OUPETE ToV KAdo Eava

oTn ePITECQ.
Mpoooxn: Mnv TardTe To KOUpTTi oTN AABr], EVW AVOKIVEITE.

ZupuBouAn: Edv puBbpioeTe TO XpOVOUETPO GTO PIOO TOU XPOVOoU
TTPOETOINOCIAG, Ba aKOUOETE TO BOUPNTr TOU XPOVOBIAKOTITN OTAV
TTPETTEl VA AVOKIVIAOETE TO OUCTATIKA. QOTOCO, AQUTO ONnuaivel OTI
TTPETTEl VA pUBNIoETE Eava TOV XPOVOBIAKOTITN OTOV UTTOAOITTO
XPOVO PAYEIPEPATOG UETA TNV Avakivnon.



7. Otav akouoeTe TOV BouPNTr TOU XPOVODIAKOTITH, TTOU UTTOOEIKVUEI
OTI €X€1 TTAPEABEI O KOBOPIOPEVOG XPOVOG TTPOETOINOTIAG, TPAPRNETE
TO TNYAVI £€W OTTO T CUOKEUT.
2upBouAnR: M1TopEiTE VO TTPOCAPHUOCETE TH BEpUOKPATIa i} TOV
XpPOvo avaloya PE To yoUOoTO 00g KATd Tn Xprion. O1 puBpuioeig
oag 0a d1atnpnBoUV yia TTEPITTou éva AETTTO a@ou TpaBneTe
TOV KAd0 £§w 16 TO CWHA TNG OUOKEUNG.

8. EAEygre av Ta UAIKA gival €Toipa ) oxl.

Av Ta UNIKG Bev gival akOua ETOINA, CUPETE ATTAWG TOV KGO
TNYQVIOPATOG TTIOW OTN CUOKEUN Kal pUBUIOTE TOV XPOVOBIOKOTITN
O€ PEPIKA ETTITTAEOV AETTTA.

9. MNa va a@aipéoeTe UNIKG (TT.X. TTATATEG), TPAPRNETE TOV KAGO aTTd TN
QpPITECa BeppoU aépa Kal TOTTOOETHOTE TOV O€ QVOEKTIKN ETTIPAVEIQ.
Mnv avatrodoyupifeTe Tov KAdO EVW N oXdpa gival aKOpa
OTEPEWNPEVN OE AUTOV, KABWG N Trepicoeia AadioU TTou £XEI
OUOCWPEUTEI OTOV TTATO TOU KAdOU Ba XuBei TTavw oTa UAIKA.
O kd@dog Kal Ta UAIKA gival {eoTd, OTTOTE PTTOPEI Va Sla@uUyEl
ATHOG a1ré TOV KASO avAAoyd PE TOV TUTTO TWV UAIKWYV OTN
QpPITECa aépal.

10. Adc1doTe TO KOAGBI o€ €va PTTOA 1} 0€ €va TIdTO.

11. O1av yia TapTida UAIKWV gival €Toiun, N @pITECa BepUoU aépa gival
AUECWG ETOINN VIO TNV TTPOETOINOCIA TNG ETTOPEVNG.

OAHTIIEZ NINAKA EAErX0oY



OAHrIEZ AEITOYPIIAZ:

MARKTPO 1 — MAAKTPO AciToupyiag

MOAIG To KaAdB! kal 0 Kadog ToTToBETNBOUV CWOTA OTO KUPIO
TTePiIBANUa, Ba avawel n Auyvia evepyotroinong. EmmAéyovTag

TO TTAAKTPO AEITOUPYiagG yia 3 OEUTEPOAETITA, N TTPOETTIAEYUEVN
Bepuokpacia Tng povadag Ba gival 200, evw 0 XpOVog HAYEIPEPNATOG
Ba pubuioTei ota 15 Aetrtd. ETTIAEyovTag TO TTANKTPO AEITOUpYiag yia
deuTEPN YopPAd, Ba Eekivroel n diadikacia payeipépaTog. MéoTe TO
TTAAKTPO AgIToupyiag yia 3 OEUTEPOAETITA YIA VA ATTEVEPYOTTOINOETE
OAOKANPN TN ouokeur Katd Tn SIAPKEIQ TOU PayelpEuaTos. H Evoeign
"OFF" Ba epgavioTei otnv 006vn. H evdelkTiKA Auxvia "OFF" ofrvel,
0 AVEPIOTAPAG OTAPATA va AsiToupyei 20 SEUTEPOAETTTA APYOTEPA KAl
OAOKANPN N CUOKEUA OTAPATA va AEITOUPYEI EVTEAWG.

2nueiwon: Katd tn didpKeia Tou HayEIPEPOTOG, NTTOPEITE VA QyYigETE TA
TTARKTPA yIa va EAEYEETE TNV TTAUCN KaI TNV £VAPEN TOU PAYEIPEPATOC.

MAAkTPo 2 () — MAAKTPO Trpoem)\oyng
H npoem)\oyn dIaTrPNONG €ival 2 WPEG, YE BAPATA TNG Miag wpag,
OUVOAIKA yIa 24 WpEg

MAAKTPO 3 (&) — TAAKTPO TTPOETTIAOYNG

MartioTe To KoupTri " (90" ka éTreanraTr']oTs, évapén Asitoupyiag.
EmAEETE Eva pevou kal TrathoTe " ()", TO TTANKTPO PEVOU Kal TO
TTARKTPO TTPOBEPUavVONG avaBouv Tautdxpova, TTaTACTE évapén
AgIToupyiag.

21NV apxn TNG TTPOBEPPAVONG: TO KOUMTTI AEITOUPYIOG KAl TO QVTIOTOIXO
MEVOU TNG OUOKEUNG Eival EVEPYOTTOINUEVA, TO TTAAKTPO TTPOBEPUAVONG
gival evepyoTToINPEVO Kal Ta UTTOAOITTA €ival aTTevepyoTToinuéva. H
NXNTIKA €100TT0IN0ON AKOUYETAI Mia @opd Kal O WnPIakOg owAnvag

TNG OUOKEUNG ep@avilel Tnv €vdeign "PRE" (dnAadn, katd tnv
TTPOBEPUAva, BEV ETTITPETTETAI N TPOTTOTTOINON TG BEPUOKPATIag TNG
OUOKEUNG, UTTOPEITE JOVO VA KAVETE KAIK OTO KOUUTTI AEITOUPYiag

yla aKUpwan TnNG TTPpoBEpuavong, €101 WOTE N CUOKEUN VO ETTIOTPEYEI
oTnV KaTadoTaon €1MAOYNG AEIToupyiag.

MeTd TNV oAOK)\r']pwon g Trpoeéppcxvong, avstl n évéslﬁn "ADD"
oToV YN@Iakd OwWAAVa, N NXNTIKA EvOEIEN akoUYETal TTEVTE (popeg,
TO TTPOIOV OTapaTcx va BeppaiveTal Kal 0 aveUIoTAPAG 0TcxpaTa

va AsiITtoupyei: 6tav Tpadare £¢w 1o KAAAOI Kal, OTn CUVEXEIA, TO
eTTavaToTroBeTEiTE OTN B€0N TOU, N PPITECD aépa METORaivEl TNV
"kardoTtaon payeipEpatog”: Metd atrd mpobEppavon 20 AeTITwy,



eav Oev ekTeAEOTEN Kapia Asitoupyia, n @piTE(a aépa Ba eTTIOTPEYEI
o€ KardoTaon avapovng. MeTa tnv TTpoBEpuavaorn, eav TpaprgeTe 1o
KOAGO! TTpOG Ta €W Kal OEV TO ETTAVOTOTTOBRETAOETE HEOA EVTOG 20
AETTTWYV, aAAG TO TOTTOBETHOTE APYOTEPQ, N PPITECA aépa Ba ueTapei
ETTIONG 0€ KATAOTAON AVAUOVNG.

MAAKTPO 4 (1) — MARKTPO atmroWuéng

ZETTAYWOTE TA TPOPIUA TTATWVTAG TO TTAAKTPO aTTOYUENG, TTPOETTIAOYN
80°C yia 5 Aetrtd. To TTAAKTPO wpag r} Bepuokpaaciag utropei va
XpnoigoTtroindei yia TTpooBnkn A agaipeon, n Asitoupyia amowuéng
EEKIVA Kal TO €IKOVIOIO guvayepPoU Eival EVEPYOTTOINUEVO.

MAAKTPO 5 ' — MAAKTPO TTPOETTIAOYAS
AI0KOTITNG XpOVOoU eAEyXou Beppokpaaciag

MAAKTPO 6 © kai MNAAKTPO 7 O - MAAKTPa peiwong kal augnong
eAéyxou Bepuokpaaciag.

MAAKTPO © kai MAAKTPO O MAAKTPa PEiwOoNG Kal auénong Xpovou
eAEyXoU

Ta oUpPBoAa 0dg eTPETTOUV VA QUEAVETE ) VA PEILVETE TN
Bepuokpacia payeipéuatog 5°C kaBe @opd. MNaTwvTag TTapaTeTapéva
TO TTAAKTPO N Beppokpaaia Ba aAAdgel ypriyopa. EUpog eAEyxou
Bepuokpaaiag: 80°C-200°C.

Ta gUpBoAa odg eMTPETTOUV VO QUEAVETE 1) VA PEILVETE TO XPOVO
MayelpEPaTog, Eva AETTTO TN @opd. MNaTwvTag TTOPATETAPEVA TO
TTARKTPO O XPOvog Ba aAAdEel ypriyopa.

EvOeIkTIKA Auyvia 7 @ ka1 9 M_—i;“ — Evoeigeig Bepuokpaaiag/
XPOVOOIOKOTITN
EvoelkTIKr) Auyvia "10" — Pshake YTTEVOUPION avoKivnong



PYOMIZEIZ

O mrapakdaTw TTivakag 6a oag Bondnoel va TTIAEEETE TIG BACIKES
puBuioeIg yia Ta cUOTATIKA.

2nueiwon: Adpere utréwn 611 AUTES O1 PUBMICEIC gival EVOEIEEIS.

KaBwg 10 ouoTaTIKG S10@EPOUV WG TTPOG TNV TTIPOEAEUO,

T0 péye00G, TO OXNPA KABWG KAl TN YAPKA, BEV NTTOPOUNE VA
£yyun@oupe TNV KaAUTEPN PUBMION YIA TA CUCTATIKA OAG.

KaBwg n texvoloyia Rapid Air Beppuaivel auéowg Tov aépa HEoa OTN
OUOKEUN, TPAPRNETE EAAPPWG TOV KABO TnyaviopaTog £§w atrd Tn
OUOKEUN KATA TN SIAPKEIA TOU TnyaviouaTog Je {eoTd aépa. Auto
Oev S1akOTTTEI OXESOV KOBOAOU TN diadikaoia.

ZupBouAsg
Ta lepOTspa OUOTATIKA aTTaITOUV OUVABWG )\lyo MIKPOTEPO XPOVO
TTPOETOINOTIOG ATTO TO HEYAAUTEPO CUOTATIKA.

- Mia yeyaAUTtepn TTOOOTNTA CUCTATIKWY OTTAITEI JOVO Aiyo
MEYOAUTEPO XPOVO TTPOETOINACIAG, IO UIKPOTEPN TTOOOTNTA
OUOTATIKWY ATTAITEI OVO Aiyo HIKPOTEPO XPOVO TTPOETOIUATIAG.

- Havakivnon Twv JIKpOTEPWY UAIKWY OTA YICA TOU XPOVOU
MayelpEUaTog BEATIOTOTTOIEI TO TEAIKO ATTOTEAEOUA KAl JTTOPEI va
00G BonBroel va atToQUYETE TO AVOUOIOUOPPO TNYAVIOUA TWV
UAIKWV.

- [MpocBéoTe Aiyo AGdI OTIC PPECKES TTATATEG YIa £va TPAyavo
ammotéAeopa. Tnyavilete Ta UAIKG cag oTn epITE(a Beppou agpa
EVTOC Aiywv AETTTWV a@ou TTpooBEaeTe TO AGDI.

- Mnv payeipeveTe ECAIPETIKA AITTAPA CUCTATIKA OTTWG AOUKAVIKO OTN
QpITECa CeoTOU QEPA.

- Ta ovak TTou PuTTopoUV va TTAPOACKEUAOTOUV O€ YOUPVO PTTOPOUV
ETTIONG VA TTAPOAOCKEUAOTOUV OTN QPITECA (EOTOU AEPQ

- H BEATIOTN TTOOGTNTA VIO TNV TTAPACKEUN TPAYAVWYV TTATATWYV €ival
500 ypapudpia.

- XpnoIYOTIOINOTE TIPOKATOOKEUAOUEVN CUMN VIO VO ETOINACETE
YEMIOTA OVOK ypriyopa Kal EUKOAA. H TTpoTTapackeuacuévn CUN
ATTAITED ETTIONG MIKPOTEPO XPOVO TTPOETOINACIAG ATTO TN OTTITIKA
¢upn.

- TommoBeTAOTE pIa @OPUA WNOIPATOG 1) éva Tayi poUupvou aTo KAAGB!
NG PPITECOG (eO0TOU AEPa €AV BEAETE va WNHOETE Eva KEIK A KIG 1] €AV
BEAeTE VO TyavioeTe eUBPAUOTA UAIKA ] YEMIOTA UAIKG

- Mrropeite €TTionNg va XpNOIKMOTIOINCETE TN QPITECD BEpUoU aépa
yla va gavadeoTAveTe Ta UAIKA. [Na va CeoTAvETE Eava Ta UAIKA,
puBuioTe TN Bepuokpaaia otoug 150°C yia éwg kal 10 AeTTTd.



EAdxioTn-

ZUOTATIKA |.|£YI’0'TI'] Xpovqg eeprKpumu AvakIVAOTE EmrmAtov .
moooTNTA (AetrTd) (°C) TmAnpogopieg

(9)

DIY 15 200

Kareyuypéves 1000 21 200 avakivAoTE

TNyavnTéG TIOTATEG

Yapl 1000 21 200 QVOKIVAOTE

lapida 1000 15 180 QAVOKIVIOTE

Wnra 1000 18 200 AVAKIVIOTE

Mitoa 10inch 11 170

MrtrpiZdAa 500 10 200 AVaKIVAOTE

drepolya kotéTToUAOU | 1000 25 180 QAVOKIVIOTE

Kéik 300 12 160

NAaxavika 500 17 160 QVOKIVAOTE

Mrréikov 700 1" 200 QAVaKIVAOTE

2nueiwon: NpooBéoTe 3 AETTTA OTOV XPOVO HAYEIPEUATOG OTAV
EEKIVATE TO TNYAVIOHO 000 N @PITECH BEpUOU aépa gival aKOpa
Kpua.

KAGAPIZMA
KabBapioTe TN cuokeun META aTTd KABE Xprion.
Tov Kado kail Tn oXapa JE AvTIKOAANTIKN €TioTpwon. Mnv
XPNOIMOTIOIEITE HETAAAIKA OKEUN KOUdivag 1 AEIAVTIKA UAIKA
KaBapioHoU yia va Ta KaBapioeTe, KABwWG autd ptropei va
KATAOTPEWEI TNV AVTIKOAANTIKA €TioTpWON.
1. AgaipéoTe To BUoua atrd TNV TTPIfa Kal aPAOTE TN CUCKEUN va
KPUWOEI.
2nueiwon: AeaipéoTe Tov KASO yia va a@nOETe TN QPITECa Bepuou

aépa va KPUWOEl TTIo Ypryopa.

2. ZKOUTTIOTE TO €EWTEPIKO TNG CUOKEUAG PE Eva uypO TTavi.

3. KaBapioTe TNV KatoapdAa kai Tn oxapa pe (eoTd vePO, Aiyo
ATTOPPUTTAVTIKO KAl VA JN AEIAVTIKO 0QOUYYApl.

4. MrtopeiTe va XpNOIPOTTOINOETE UYPO ATTOAITTAVONG YIA VO
AQAIPECETE TUXOV UTTOAEIUPOTA BPWHIGS.




5. ZupBouAn: Edv £xel KOAAROEl Bpwuid 0TO pAQI A OTOV TTATO TNG
KATOOPOAQG, YEMIOTE TNV KATOOPOAQ PE Ce0TO vePO PE Aiyo uypo
atmmoppuTTavTIKOU. ToTToBeTOTE TN OXAPa OTOV KADO KAl A@rOTE VO
pMouAidoouv yia Trepitrou 10 AeTTTd.

6. KaBapioTe To EOWTEPIKO TNG CUOKEUNG UE CEOTO VEPS KAl [N
AclavTikdé o@ouyyapl.

7. KaBapioTe T0 BepuavTiko oToIXEIO PE PIa BoupToa KaBapiouou yia
VA AQAIPECETE TUXOV UTTOAEIUUOTA TPOPUIV.

AMNOOHKEYZH
1. ATTOOUVOEOTE TN CUCKEUN KOl QPAOTE TN VO KPUWOEL.
2. BeBaiwBeite o011 6Aa Ta e€apTAPATA €ival KaBapd Kal oTeYVA.

MepiBdaAAov

Mnv atroppITITETE TN CUOKEUN Jadi e Ta ouvnBIoUEVA OIKIAKA
atmmoppiyparta étav @Bapei. MapadwaoTe TN € €TTiIONUO CNUEio
OUAANOYNG yia avakUukAwon. Kédvovtag autd, BonBdate otn diathpnon
TOU TTEPIBAGAAOVTOG.

Eyyunon ka1 oépig

Edv xpeialeote o€pPIG ) TTANPOPOPIES ] EAV AVTIUETWTTICETE KATTOIO
TTPOBANMA, ETTIKOIVWVACTE PE TO TOTTIKO £E0UCIODOTNUEVO KEVTPO
oépPIc.



AvTipeTwrion TpoBAnudTwWY

H @pitéla CeoTou aépa
Oev AerToupyei.

MpoBANua MBavA artia Auon
H ouokeun dev gival ToTToBeTAOTE TO PIG O€E HIA YEIWPEVN TTPIla.
OUVOEDEPEVN.

Aev éxete pubuioel TO
XPOVOUETPO.

PuBuioTe Tov XpovodIiakdTITn oTov
ATTAITOUPEVO XPOVO PaYEIPEPATOS YIA Va
EVEPYOTTOINOETE Tr) CUOKEUNR.

Ta UAIKG TToU
TnyavifovTal pe TN
PpITéda aépa dev gival
£ToIMA.

H mmoodTnTa TWV UAIKWV OTO
KaAGOI gival TTOAU peydAn.

TOTTOBETACTE PIKPOTEPEG TTAPTIOEG UAIKWV
0710 KOAGBI. O1 JIKPOTEPEG TTAPTIOEG
TnyavidovTal 1o opoIdpop@a.

H pubuiouévn Bepuokpaacia givai
TTOAU XaunAn.

PuBuioTe 10 KOUTTI BEppOKpPAGiag oTnv
€mMOuuNTA PUBUIoH Beppokpaaciag (BA.
evoTnTa "Pubuioeig" ato kepdhaio "Xprion
NG OUOKEUNG").

O xpdvog payelipéPaTog givai
TTOAU PIKPOG.

PuBuioTe Tov XpovodiakdTITn oTov
ATTAITOUPEVO XPOVO payelpépaTog (BA.
evotnTa "PuBuioeig" oto kepdhaio "Xprion
TNG OUOKEURG").

Ta uAikd TnyaviovTai
avouoIGHOPPa OTN
PpITéla agpa.

Opliopévol TUTTOI CUCTATIKWY
TIPETTEI VO avakivnBoUv oTa piod
TOU XPOVOU UAYEIPEPOTOG.

Mpétmel va avakivioeTe Ta UAIKG TTOU
€mMKaAUTITOVTOI (TT.X. TTATATEG) OTA PIOA TOU
XPOvou payeipéuaTog. AgiTe TNV evOTNTA
'Pubuioeig’ oo ke@dAaio 'Xprion tng
OUOKEUNG'.

Ta TnyavnTa ovok
d¢ev gival Tpayavda
é1av Byaivouv améd
PpITECa Beppou agpa.

XpnoipoTtroinoate éva €idog
OVaK TTou TTpoopIfoTav

VO TTOPACKEUAOTEI O€ pIa
TTapadooiakh @PITECQ.

XpnGoIPOTIOINOTE GVAK QOUPVOU I OAEiWTE
eAa@pd Aiyo AGdI 0T GVAK yia TTIO Tpayavo
ATTOTEAET Q.

Agv UTTOpW Va cUPW
OwaoTA To TaYi yéoa
OTn OUOKEUN.

YTapxouv TTapa TTOAAG UAIKG
aTov Kado Tnyavioparog.

Mn yepigeTe TOv KAdO TNYAVIOYATOG TTAVW
ato Tnv Evoeign MAX.

H oxdapa dev €xel ToTT00ETNOCI
OWwaTA OTOV KGdO.

ZTTPWETE TN oXApa TTPOG Ta KATW PECT OTOV
KGO0 WEXPI VA PNV PTTOPET VO TIPOXWPROE!
TTEPIOCOTEPO.

ATTO T cuokeun

Byaivel Aeukog KaTTVOG.

Mayeipetete AITTapda UAIKA.

Ortav Tnyaviete AiTapd UAIKG oTn @pITéCa
aépa, Ba diappeloel peydAn ToodTNTA
Aadiou oTov kado. To AadI TTapdyel AUkd
KaTrvé Kail o Kadog pTropei va {eaTabei
TTEPIOCOTEPO ATTO TO oUVNBIoUEVO. AUTO
Oev €TTNPEACEI TN CUCKEUN 1) TO TENIKO
ATTOTEAET Q.

O kd&dog e¢akoAoubei va TrepIEXEl
uTtoAgigpaTa Aitroug atod
TrponyoUuevn xprion.

O Aeukdg KaTTVOG TTPOKAAEITAI OTTO

TN B€ppavan Tou AiTroug oTov Kado.
BeBaiwBeite 611 KaBapileTe CWOTA TOV KGO
META aTTé KABE XPron.

O1 TnyavnTég
TaTATEG TNYQvVidovTal
QavouoIGHOPPa OTN
PpITEla aEpog.

Agv XpnoIPOTTOINOATE TOV OWOTO
TUTTO TTATATAG.

XPNOILOTIOINOTE PPECKES TTATATEG KAl
(PPOVTIOTE VO PEIVOUV OQIXTEG KATA TO
Tnyavioua.

Agv EeTTAUVOTE OCWOTA TIG
KOMMEVEG TTATATEG TTPIV TIG
TNYQVIOETE.

=€TTAUVETE CWOTA TIG KOPMPEVEG TTATATEG VIO
VO aQaIPECETE TO AUUAO ATTO TO EEWTEPIKO
TOUG.

O1 TnyavnTéG TTATATEG
Oev gival Tpayaveég
6tav Byaivouv atréd
PpITéla agpog.

H tpayavétnTa TWV TTOTOTWYV
e€aptartal amd TNV moooTNTA
Aadiou Kail vepou OTIG TTATATEG.

BeBaiwbeite OTI £XETE OTEYVWOEI CWOTA TIG
KOMUEVEG TTOTATEG TTPIV TTIPOCBETETE TO AGDI.

Kéwrte 11g TTaTdTEG O€ PIKPOTEPO KOUMATIO
YIO TTI0 Tpayavo aTmroTéEAETHA.

MpocBéoTe Aiyo TTepIoCOTEPO AGDI yIa TTIO
Tpayavd aTToTEAET Q.
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NAZIV ARTIKLA: FRITEZA NA VRUC VAZDUH, 6 L
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- SAMO ZA UNUTRASNJU UPOTREBU U DOMACINSTVU-

Molimo vas da paZzljivo procCitate ovo uputstvo pre nego Sto koristite
uredaj i saCuvajte ga za buducéu upotrebu.

SACUVAJTE OVA UPUTSTVA

Ovaj aparat nije namenjen za upotrebu u domacinstvima i za slicne

primene kao Sto su:

- kuhinjski prostori za osoblje u prodavnicama, kancelarijama i
drugim radnim okruzenjima;

- seoske kuce;

- od strane klijenata u hotelima, motelima i drugim stambenim
okruzenjima;

- objekti koji nude uslugu nocenja sa doruckom.

VAZNE MERE ZASTITE

Kada koristite elektricne uredaje, uvek treba postovati osnovne mere

predostroznosti, uklju€ujuci sledece:

1. Procitajte sva uputstva.

2. Ne dodirujte vruce povrsine.

3. Da biste se zastitili od strujnog udara, ne uranjajte kabl, utikace ili
bazu u vodu ili drugu te¢nost.

4. UPOZORENJE: Ovaj elektricni aparat sadrzi funkciju grejanja.



Povrsine, ukljuCujuci one koje nisu funkcionalne povrsine, mogu
da razviju visoku temperaturu. Buduci da se dozivljaj temperature
razlikuje od osobe do osobe, ovu opremu treba koristiti sa
OPREZOM. Opremu treba dodirivati samo za predvidene rucke i
povrSine za hvatanje, uz zastitu od toplote, kao Sto su rukavice ili
sl. Druge povrSine osim onih predvidenih za hvatanje treba ostaviti
da se ohlade pre dodirivanja.

5. Iskljucite utikac iz uticnice kada se ne Koristi i pre CiS¢enja. Pustite
aparat da se ohladi pre postavljanja ili uklanjanja delova.

6. Ako je dovodni kabl oste¢en, njega mora da zameni proizvodac,
serviser ili osoba sa sli¢nim kvalifikacijama kako bi se izbegle
opasnosti.

7. Upotreba dodataka koji nisu preporuceni od strane proizvodaca
uredaja moZze izazvati povrede.

8. Nemojte ga koristiti na otvorenom.

9. Kabl ne sme da visi sa ivice stola ili radne ploCe jer moZe doci u
dodir sa vru¢om povrsinom.

10.Nemojte stavljati aparat na vrucu plinsku ili elektricni ringlu, u njenu
blizinu ili u zagrejanu rernu.

11. Budite izuzetno oprezni prilikom premestanja aparata sa vruéim
uljem ili drugim vruéim te¢nostima.

12.Uvek prvo ukljucite utika€ u aparat, a zatim ukljucite kabl u zidnu
utiCnicu. Da biste iskljucili aparat, iskljucCite sve kontrole, a zatim
izvucite utikaC iz zidne utiCnice.

13. Aparat koristite samo za predvidene namene.

14.Ovaj aparat mogu da koriste deca od 8 godina i starija, kao i
osobe sa smanjenim fiziCkim, Culnim ili mentalnim sposobnostima
ili nedostatkom iskustva i znanja ukoliko su pod nadzorom ili
su dobili uputstva o bezbednom koriS¢enju aparata i razumeju
opasnosti koje mogu da se jave. Deca ne smeju da se igraju ovim
aparatom. Deca ne smeju da ga Ciste i odrzavaju, izuzev ako su
pod nadzorom i imaju 8 godina ili viSe.

15.Drzite aparat i njegov kabl van domasaja dece koja imaju manje od
8 godina.

16. Nije predvideno da se ovim aparatima upravlja pomocu spoljnog
tajmera ili zasebnog sistema daljinskog upravljanja.

uvobD

Ova friteza na vru¢ vazduh vam omogucava da na jednostavan i zdrav
nacin pripremate omiljene sastojke. U njoj mogu da se prave brojna
jela buduci da se sluzi brzom cirkulacijom vru¢eg vazduha i gornjom
reSetkom. Najbolje od svega je to Sto friteza na vru¢ vazduh zagreva



hranu u svim pravcima i vec€ina sastojaka ne zahteva nikakvo ulje.

TEHNICKI PODACI:

Napon: 220-240 V~50-60 Hz
Snaga: 1800 vati

Kapacitet sa stalkom: 9 litara
Podesiva temperatura: 80°C-200°C
Tajmer: (1-60 min)
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OPSTI OPIS (sl. 1)

. Displej panel

ResSetka

Rucka

Poklopac posude

Glavno kuciste

Posuda za przenje

Izlaz vazduha

Prozor za posmatranje kuvanja

ONOORWN =



VAZNO

OPASNOST
Ovaj aparat mogu da koriste deca od 8 godina i starija, kao i
osobe sa smanjenim fizi¢kim, Culnim ili mentalnim sposobnostima
ili nedostatkom iskustva i znanja ukoliko su pod nadzorom ili
su dobili uputstva o bezbednom koriS¢enju aparata i razumeju
opasnosti koje mogu da se jave. Deca ne smeju da se igraju ovim
aparatom. Deca ne smeju da ga Ciste i odrzavaju, izuzev ako su
pod nadzorom i imaju 8 godina ili viSe.

- Drzite aparat i njegov kabl van domasaja dece koja imaju manje od
8 godina.

- Nikada nemoijte potapati kuciste, koje sadrzi elektriCne
komponente i grejne elemente, u vodu niti ga ispirati teku¢om
vodom.

- Ne dozvolite da voda ili druga te€nost ude u uredaj kako bi se
sprecilo strujni udar.

- Sastojke za przenje uvek stavljajte u korpu, kako biste sprecili da
dodu u kontakt sa grejnim elementima.

- Ne prekrivajte otvore za ulaz i izlaz vazduha dok aparat radi.

- Ne sipajte ulje u posudu jer to moZe da predstavlja opasnost od
pozara.

- Nikada ne dodirujte unutrasnjost aparata dok radi.

- Temperatura dostupnih povrsina moze biti visoka kada uredaj radi.

UPOZORENJE
Proverite da li napon naznacen na uredaju odgovara lokalnom
mreznom naponu.

- Nemojte koristiti aparat ako su utikac, kabl za napajanje ili drugi
delovi oSteceni.

- Nemoijte nositi aparat kod neovlas¢enih osoba radi zamene ili
popravka oste¢enog glavnog kabla.

- Drzite kabl za napajanje podalje od vrucih povrsina.

- Nemojte vlaznim rukama ukljuCivati aparat ni upravljati kontrolnom
tablom.

- Ne postavljajte aparat uza zid ili pored drugih uredaja. Ostavite
najmanje 10 cm slobodnog prostora pozadi i sa strane i 10 cm
slobodnog prostora iznad uredaja.

- Ne stavljajte niSta na vrh uredaja.

- Nemojte koristiti aparat ni u koje druge svrhe osim onih koje su
opisane u ovom uputstvu.

- Ne dozvolite da aparat radi bez nadzora.

- Tokom przenja vru¢im vazduhom, vruca para se oslobada kroz



OP

otvore za izlaz vazduha. Drzite ruke i lice na sigurnoj udaljenosti
od pare i otvora za izlaz vazduha.

Cuvajte se vruée pare i vazduha i prilikom vadenja posude iz
aparata.

Sve dostupne povrSine mogu da se zagreju tokom upotrebe (sl. 2)
Odmah iskljucite aparat ako primetite da tamni dim izlazi iz
uredaja. Pre nego $to izvadite posudu iz aparata, saCekajte da
prestane da se dimi.

REZ

Postarajte se da je aparat postavljen na horizontalnu, ravnu i
stabilnu povrsinu.

Ovaj aparat je dizajniran samo za kuc¢nu upotrebu. Nije pogodan
za bezbednu upotrebu u okruZenjima poput kuhinja za osoblje,
seoskih gazdinstava, motela i drugih nestambenih okruzenja.
Nije namenjen ni za koriS¢enje od strane klijenata u hotelima,
motelima, objektima koji nude uslugu noc¢enja sa doruckom i
drugim stambenim okruZenjima.

Ako se uredaj koristi nepravilno ili u profesionalne ili
poluprofesionalne svrhe ili se ne koristi u skladu sa uputstvima

u korisni¢kom priru€niku, garancija postaje nevazec¢a i mozemo
odbiti bilo kakvu odgovornost za prouzrokovanu Stetu.

Uvek iskljuCite aparat kada ga ne koristite.

Aparatu treba oko 30 minuta da se ohladi pre bezbednog CiS¢enja
ili rukovanja njim.

Pre prve upotrebe

1.
2.
3.

4.

Uklonite svu ambalazu.

Uklonite sve nalepnice sa aparata.

Temeljno ocistite posudu i reSetku toplom vodom, deterdZzentom i
neabrazivnim sunderom.

ObriSite unutrasnjost i spoljasnjost uredaja vlaznom krpom.

Ovo je friteza bez ulja koja radi na vrué vazduh. Ne sipajte ulje ni
mast za przenje direktno u posudu.
Obavestenje: Prilikom prvog zagrevanja friteze moze da se oseti

bla

gi dim ili miris. To je normalna pojava kod mnogih aparata za

grejanje. To ne utiCe na bezbednost aparata.

PRIPREMA ZA UPOTREBU

1.

Postavite aparat na stabilnu, horizontalnu i ravnu povrsinu.
Ne postavljajte aparat na povrsinu koja nije otporna na



toplotu.

. Stavite reSetku u posudu.

Nemojte sipati ulje ni druge te€nosti u posudu.
Ne stavljajte niSta na vrh aparata jer to ometa protok vazduha
i utiCe na rezultat przenja vruéim vazduhom.

KORISCENJE APARATA

U ovom aparatu za przenje bez ulja mogu da se pripremaju brojni
sastojci.

Przenje vruéim vazduhom

1.

B wN

PrikljuCite mrezni utika€ u uzemljenu zidnu utiCnicu.

Pazljivo izvadite posudu za przenje iz friteze na vru¢ vazduh.
Stavite sastojke u lonac za przenje.

Vratite posudu za przenje u fritezu na vru¢ vazduh.

Vodite raCuna da je pazljivo poravnate sa vodicama u telu friteze.
Nikada ne koristite lonac bez stalka u njemu.

Oprez: Ne dirajte posudu za przenje tokom i nakon upotrebe
jer se mnogo zagreje. Posudu za przenje uvek drzite za rucku.
Odredite vreme potrebno za pripremu sastojaka (pogledajte
odeljak ,PodeSavanja“ u ovom poglavlju).

Neke sastojke treba protresti po isteku pola vremena potrebnog
za pripremu (pogledajte odeljak ,Podesavanja“ u ovom poglaviju).
Da biste protresli sastojke, izvadite posudu za przenje iz aparata
drzeci je za rucCku i protresite je. Zatim gurnite lonac nazad u
fritezu.

Oprez: Ne pritiskajte dugme na drsci tokom tresenja.

Savet: Ako podesite tajmer na pola vremena potrebnog za
pripremu, CuCete zvucni signal tajmera kada bude vreme za
protresanje sastojaka. Medutim, to znac¢i da morate ponovo
podesiti tajmer na preostalo vreme pripreme nakon muckanja.

Kada se oglasi zvucni signal tajmera, koji oznaCava da je
podedeno vreme pripreme isteklo, izvadite posudu za przenje iz
aparata.

Savet: Tokom upotrebe mozete da prilagodite temperaturu
ili vreme prema sopstvenom ukusu. Vasa podesavanja ¢e se
cuvati oko jedan minut nakon vadenja posude iz tela.
Proverite da li su sastojci spremni.

Ako sastojci jo$ nisu spremni, samo vratite posudu za przenje u
aparat i podesite tajmer na nekoliko dodatnih minuta.

Da biste izvadili sastojke (npr. pomfrit), izvadite posudu iz friteze



na vru¢ vazduh i stavite je na otpornu podlogu.
Nemojte okretati posudu naopako sa pricvr§éenom reSetkom
jer ¢e se sav visak ulja nakupljen na dnu posude izliti na
sastojke.
Posuda i sastojci su vruci i para moze da izade iz posude, u
zavisnosti od vrste sastojaka u fritezi.

10. Ispraznite sadrzaj korpe u neku Ciniju ili na tanjir.

11. Po zavrSetku jedne porcije sastojaka, friteza na vru¢ vazduh je
odmah spremna za pripremu nove.

UPUTSTVA ZA KONTROLNU TABLU

UPUTSTVO ZA UPOTREBU:

Taster 1 — taster za napajanje

Kada se korpa i posuda pravilno postave u glavno kuSicte, lampica
napajanja Ce svetleti. Pritiskom tastera za napajanje na 3 sekunde,
podrazumevana temperatura jedinice ¢e biti podesena na 200
stepeni, a vreme kuvanja na 15 minuta. Ponovnim pritiskom tastera za
napajanje zapocinje proces kuvanja. Pritiskom tastera za napajanje
na 3 sekunde isklju€i¢e se ceo aparat tokom kuvanja. "OFF" ¢e se
prikazati na ekranu. Lampica ,OFF“ se gasi, ventilator prestaje da radi
20 sekundi kasnije i cela jedinica se iskljuCuje.

Napomena: Tokom kuvanja mozete dodirnuti tastere za kontrolu
pauze i poCetka kuvanja.



— taster sa unapred definisanim podeSavanjima
Podrazumevana vrednost zadrZavanja je 2 sata, po jedan sat do
ukupno 24 sata

Taster 3 (©) — taster sa unapred definisanim podeSavanjima

Pritisnite dugme ,, ()%, a zatim pritisnite , (D kako bi aparat poc¢eo da
radi.

Izaberite meni i pritisnite ,, () “. Taster menija i taster za prethodno
zagrevanje svetle istovremeno. Pritisnite , (9 kako bi aparat po&eo da
radi.

Na pocetku predgrevanja: taster za napajanje i odgovarajuci meni
aparata su ukljuceni, taster za prethodno zagrevanje je ukljuCen, a
svi ostali su isklju€eni. Zujalica zvoni jednom, a digitalna cev uredaja
prikazuje "PRE" (to jest, kada se predgreva, uredaju nije dozvoljeno
da menja ciljnu temperaturu, mozZete samo da kliknete na dugme
za napajanje da biste otkazali predgrevanje, a uredaj e se vratiti u
stanje izbora funkcije.

Po zavrsetku prethodnog zagrevanja, digitalni ekran ¢e prikazati
»,ADD*, zvu€ni signal ¢e se oglasiti pet puta, proizvod ¢e prestati da
se zagreva, a ventilator ¢e prestati da radi: kada se korpa izvuce, a
zatim vrati, friteza na vru¢ vazduh ulazi u stanje ,kuvanja“: Ako posle
20 minuta predgrevanja nema aktivnosti, friteza na vru¢ vazduh ¢e se
vratiti u stanje pripravnosti. Nakon predgrevanja, ako izvucete korpu
i ne vratite je u roku od 20 minuta, a zatim je vratite, friteza na vruc
vazduh ¢e takode biti u stanju pripravnosti.

Taster 4 () — taster za odmrzavanje

Odmrznite hranu pritiskom na taster za odmrzavanje, podrazumevano
80 ° C 5 minuta. MoZete dodatno podesiti vreme i temperaturu
pomocu odgovarajuéeg tastera. Funkcija otapanja se aktivira i ikona
alarma svetli.

Taster 5 1Y _ taster sa unapred definisanim podeSavanjima
Prekida€ za kontrolu temperature i vr.emena

Taster 6 O i taster 7 O kontrolni tasteri za smanjenje i povecanje
temperature.

Taster ® i taster O — kontrolni tasteri za skracivanje i produzavanje vremena



Izborom tastera moZete da povecavate ili smanjujete temperaturu
kuvanja za po 5 °C. Ako drzite taster pritisnut, temperatura ¢e se brzo
menjati. Opseg podeSavanja temperature: 80-200 °C.

Izborom tastera moZete da produzavate ili skradujete vreme kuvanja za
po jedan minut. Ako drzite taster pritisnut, vreme Ce se brzo menjati.

Lampica indikatora 7 @ i9 [Méﬁ;” — indikatori temperature/tajmera
Lampica indikatora ,10“ — ®shake podsetnik za protresanje

POSTAVKE
Dolenavedena tabela ¢e vam pomoci da izaberete osnovna
podeSavanja za sastojke.

Napomena: Imajte na umu da su ove postavke indikacije. Posto
se sastojci razlikuju po poreklu, veli€ini, obliku kao i brendu, ne
mozemo garantovati najbolju postavku za vase sastojke.

Buducdi da tehnologija Rapid Air trenutno zagreva vazduh unutar
aparata, kratkotrajno vadenje posude za przenje iz aparata tokom

procesa przenja vru¢im vazduhom prakticno ne ometa proces
pripreme.




Saveti

- Maniji sastojci obicno zahtevaju nesto kra¢e vreme pripreme od vecih
sastojaka.

- Veca koliCina sastojaka zahteva samo malo duze vreme pripreme,
manja koliina sastojaka zahteva samo nesto krac¢e vreme pripreme.

- Protresanje manjih sastojaka na pola puta kroz vreme pripreme
optimizuje krajnji rezultat i moze pomoci u spreavanju
neravnomerno przenih sastojaka.

- Dodajte malo ulja u svez krompir da bi bio hrskav. Sastojke stavite
da se prze u fritezi na vru¢ vazduh u roku od nekoliko minuta nakon
dodavanja ulja.

- Ne pripremajte izuzetno masne sastojke kao $to su kobasice u fritezi
sa toplim vazduhom.

- Grickalice koje se mogu pripremati u rerni mogu se pripremati i u
fritezi na vru¢ vazduh

- Optimalna koli¢ina za pripremu hrskavog pomfrita je 500 grama.

- Koristite kupovno testo za brzu i jednostavnu pripremu punjenih
grickalica. Kupovno testo zahteva i krace vreme pripreme od
domaceg testa.

- Stavite kalup za pecenje ili posudu za rernu u korpu friteze na
vru¢ vazduh ako Zelite da ispecCete kolac ili kiS5, odnosno da przite
delikatne ili punjene sastojke

- Fritezu na vru¢ vazduh mozete koristiti i za podgrevanje sastojaka.
Da biste podgrejali sastojke, podesite temperaturu od 150 °C na
najvise 10 minuta.

Minimalna/
. maksimalna | Vreme | Temperatura | Pro- Dodatne infor-
Sastojci u: . o . o
koli€¢ina (min) (°C) tresti macije
(9)

Uradi sam 15 200

Smrznuti pomfrit 1000 21 200 protresti

Riba 1000 21 200 protresti

Skampi 1000 15 180 protresti

Rostilj 1000 18 200 protresti

Pica 10inch 11 170

Odrezak 500 10 200 protresti

Pilece krilo 1000 25 180 protresti

Kola¢ 300 12 160

Povrée 500 17 160 protresti

Slaninu 700 11 200 protresti




Napomena: Produzite vreme pripreme za 3 minuta ako sa
przenjem poc€nete dok je friteza na vru¢ vazduh hladna.

CISCENJE

Ocistite uredaj nakon svake upotrebe.

Posuda i reSetka sa neprianjaju¢im slojem. Nemojte koristiti
metalni kuhinjski pribor ili abrazivne materijale za ¢iSéenje da
biste ih ocistili, jer to moze ostetiti nelepljivi premaz.

1.

> wn

Izvucite utikac€ iz zidne uti€nice i ostavite aparat da se ohladi.
Napomena: lzvadite posudu da bi se friteza na vru¢ vazduh brze

ohladila.

ObriSite spoljnu stranu uredaja vlaznom krpom.

Ocistite posudu i reSetku toplom vodom, deterdzentom i
neabrazivnim sunderom.

Mozete koristiti te€nost za odmascivanje da biste uklonili preostalu
prijavstinu.

Napomena: Ako se prljavstina zalepi za reSetku ili dno posude,
napunite posudu toplom vodom sa deterdZzentom. Stavite reSetku u
posudu i ostavite ih da se natapaju oko 10 minuta.

Ocistite unutrasnjost uredaja toplom vodom i neabrazivnim
sunderom.Ocistite grejni element ¢etkom za CiS¢enje kako biste
uklonili ostatke hrane.

SKLADISTENJE

1.
2.

IskljuCite aparat iz uti€nice i ostavite ga da se ohladi.
Uverite se da su svi delovi Cisti i suvi.

Okruzenje

Ne bacajte aparat sa normalnim ku¢nim otpadom kada je iscrpljen,
vec ga predajte na zvanicnom sabirnom mestu za reciklazu. Time
doprinosite o€uvanju okruzenja.

Garancija i servis
Ako vam je potrebno servisiranje ili informacije, odnosno imate neki
problem, obratite se najblizem ovlaS¢enom servisnom centru.



Resavanje problema

Problem

Moguci uzrok

Resenje

Friteza na vru¢
vazduh ne radi.

Aparat nije prikljuen u struju.

Stavite mrezni utika¢ u uzemljenu zidnu
uti¢nicu.

Niste podesili tajmer.

Podesite taster tajmera na potrebno vreme
pripreme da biste ukljucili aparat.

Sastojci przeni u fritezi
na vru¢ vazduh su
sirovi.

Koli¢ina sastojaka u korpi je
prevelika.

Stavite manje porcije sastojaka u korpu.
Manje porcije se prze ravhomernije.

Podesena temperatura je
preniska.

Podesite temperaturni taster na Zeljenu
postavku temperature (pogledajte odeljak
"podesavanja" u poglavlju "Kori§éenje
uredaja").

Vreme pripreme je prekratko.

Podesite tajmer na potrebno vreme
pripreme (pogledajte odeljak
,Podesavanja“ u poglavlju ,Kori§¢enje
aparata®).

Sastojci se
neravnomerno prze u
fritezi na vru¢ vazduh.

Odredene vrste sastojaka treba
protresti po isteku pola vremena
potrebnog za pripremu.

Sastojke koji su naslagani jedni na

druge ili se preklapaju (npr. pomfrit)

treba protresti po isteku pola vremena
potrebnog za pripremu. Pogledajte odeljak
.,Podesavanja“ u poglavlju ,Koris¢enje
aparata“.

Przene grickalice
nisu hrskave kada se
izvade iz friteze.

Koristili ste vrstu grickalica
koja se priprema przenjem u
dubokom ulju u klasi¢noj fritezi.

Koristite grickalice koje se pripremaju u
rerni ili premazite grickalice sa malo ulja da
bi bile hrskavije.

Ne mogu pravilno da
postavim posudu u
uredaj.

U posudi za przenje ima previse
sastojaka.

Ne punite posudu za przenje iznad
oznacene granice maksimalne koli¢ine
(MAX).

Stalak nije pravilno postavljen
u lonac.

Gurnite reSetku skroz do kraja u posudu.

Beli dim izlazi iz
aparata.

Pripremate masne sastojke.

Kada u fritezi na vazduh przite masne
sastojke, velika koli¢ina ulja ¢e iscureti

u posudu. Ulje proizvodi beli dim i lonac
moze da se zagreje viSe nego obi¢no. Ovo
ne utiCe na uredaj ili krajnji rezultat.

Lonac i dalje sadrzi ostatke
masti od prethodne upotrebe.

Beli dim nastaje zagrevanjem masnoce
u posudi. Postarajte se da dobro ocistite
posudu nakon svake upotrebe.

Svezi pomfrit se przi
neravnomerno u
fritezi.

Niste koristili pravu vrstu
krompira.

Koristite svez krompir i vodite raCuna da
ostane ¢vrst tokom przenja.

Niste pravilno isprali Stapice
krompira pre nego $to ste ih
przili.

Isperite Stapi¢e krompira pravilno da biste
uklonili skrob sa spoljne strane Stapica.

Svez pomfrit nije
hrskav kada se izvadi
iz friteze.

Hrskavost pomfrita zavisi od
koli¢ine ulja i vode u pomfritu.

Postarajte se da su krompirici suvi pre
nego $to dodate ulje.

Isecite krompirice na manje komade da bi
bili hrskaviji.

Dodajte malo viSe ulja za hrskaviji rezultat.
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Electrical and ic devices i for private

The Directive 2012/19/EU on waste electrical and electronic equipment contains a large number of
requirements for handling electrical and electronic equipment. The most important are compiled here.
1. Separate collection of waste electrical and electronic equipment

Electrical and electronic equipment that has become waste is referred to as waste electrical and
electronic equipment (WEEE). Owners of WEEE must collect them separately from unsorted municipal
waste. WEEE do not belong in household waste, but in special collection and return systems.

2. Batteries, accumulators and lamps

Owners of WEEE must hand over them in complete condition. However, owners of WEEE have to
separate old batteries and accumulators which are not enclosed by the WEEE, as well as lamps which
can be removed, from the WEEE without destroying it before handing it over to a collection point

3. Ways to return the WEEE

Owners of WEEE from private households can hand them in free of charge at the designated collec-
tion points of the public waste disposal authorities or at the take-back points set up by manufacturers
or distributors in terms of the Directive 2012/19/EU.

4. Privacy Protection Notice

WEEE often contain sensilve personal e, This apples especialy toinformatian and tolacommu.
nications devices such a In your own interest, please note
that each end user is responsible for deleting the data on the WEEE beforo disposing it

5. Potential environmental impact

WEEE contain substances that may have a negative impact on the environment and human health
iftheircolecton, hand-over, re-use or material recoveryis not done in Gompliance wih respeciive
legislati

6 Your role in WEEE waste treatment

By fulfilling these obligations and especially by fulflling the obligation to collect WEEE separately, not
to dispose it together with unsorted municipal waste and to hand it over to at collection points, you as
the end user contribute to the re-use and material recovery of WEEE.

7. Meaning of the crossed-out dustbin symbol

The crossed-out dustbin, which s regularly displayed on electrical and electronic equipment, indicates
that the respective device must be collected separately from unsorted municipal waste at the end of
its life cycle.

]
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Elektro- und / fiir private
Das Elekiro- und Eleklronlkgera(egeselz (EIektmG) enthlt eine Vielzahl von Anforderungen an den
Umgang mit Elektro- und sind hier

1. Getrennte Erfassung von Altgeriten
Elekiro- und Elekironikgeréte, die zu Abfal geworden sind. werden ls Algeréi bezeiohne. Besitzer
von Altgeréten haben diese einer vom
Aligerate genoron ingbesondere nioht in den Hausmiil. Sonder i speielle Sammel. und Rackgab-
esysteme.

2. Batterien und Akkus sowie Lampen

Besitzer von Altgeréten haben Altbatterien und Altakkumulatoren, die nicht vom Altgerat umschlossen
sind, sowie Lampen, die aus dem Altgerét entnommen werden kénnen, im Regelfall vor der Abgabe an
einer | vom Allgeral 2zu trennen.

3. Méglichkeiten der Rii g

Bositzor von Allgeraton aus privaten Hausnalten kénnen diese bei den Sammelstellen der ffen-
Hch-rechiichen Entsorgungsiréger ode be den von Herstellem oder Verireibem im Sinne des

abgel
mit einer Verkaufsfléche von mindestens 400 m? fiir Elekiro- nd Eloktronikgeraie. Ao dem 01.07.2022
unterliegen auch diejenigen L mit einer
800 m?, die mehrmals pro Jahr oder dauerhaft Elektro- und Elektronikgerate anbleten und auf dem
Markt brefistalen. Dies git auch be Verte untar g von
wenn die Lager- und fiir Elektro- un 00 m? betragen
oder die gesamten Lager- und Versandfichen indesions 900 o betragen. Sie konnen Ihre Altgeréte
kostenlos an den ausgewiesenen ortichen Sammel- und Riickgabesystemen abgeben.
4. Datenschutz-Hinweis
Altgeréite enthalten haufig sensible personenbezogene Daten. Dies gilt insbesondere fiir Geréite der
wie Computer und Smartphones. Bitte beachten Sie in
Ihrem eigenen Interesse, dass firr die Léschung der Daten auf den zu entsorgenden Altgeréten jeder
Endnutzer selbst verantwortlich st.
5. Bedeutung des Symbols ,.durchgestrichene Miilltonne*
Das auf Elektro- und Symbol einer
Miilltonne weist darauf hin, dass das jeweilige Gerét am Ende seiner Lebensdauer getrennt vom
unsortierten Siedlungsabfall zu erfassen ist

|
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voor
Richiljn 201211 9/EU over bevat een groot
aantal vorplichiingen me! belrekking (ot dé omgang me eloKirischa oh slekironische apparatuur. De
belangrifcste zin hier samengevat,

van
Lickirache on clokonsars apparatuur die afval is geworden, wordt afgedankte elektrische en
sleldranischo apparatuur genoam (wasto elecirical and eleclronic squipment, WEEE). Eigenaars van
WEEE moeten dez n het afval inzamelen. WEEE hoort
niet bij hu houdeluk Jival, maar most via spociale systomen worden igezameld
2. Batterijen, accu's en lampen
Eigenaars van WEEE moeten de afgedankte apparatuur in zijn geheel inleveren. Eigenaars van
WEEE moeten echter wel niet-ingebouwde oude batterijen en accu's gescheiden inleveren. Hetzelfde
geldt voor lampen die voor het inleveren uit WEEE kunnen worden verwijderd zonder ze stuk te

maken.
3. Manieren om WEEE in te leveren

Eigenaars van WEEE uit kunnen de

@

Appareils

v 3015/ 16/E fotatvs i deehols 4% o contient un

grand nombre d'exigences concernant le ramassage et le recyclage de ces équipements. Les plus

importantes sont résumées ici.

1. Collecte séparée des déchets d'é

On appelle « déchets d'é 6 » (DEEE) les é

Slectriques et électroniques qui sont devenus des déchets. Les possesseurs de DEEE doivent les

collecter séparément des déchets municipaux non triés. Les DEEE n'ont pas leur place parmi les

déchets ménagers mais dans des systémes de collecte et de retour spéciaux.

2. Piles, accumulateurs et lampes

Les possesseurs de DEEE doivent en remettre tous les éléments. Iis doivent cependant en retirer les

piles ou accumulateurs usagés qui n'y sont pas intégrés, ainsi que les lampes qui peuvent en étre

sorties sans devoir détruire le DEEE, avant de les remettre & un point de collecte approprié.

3. Eliminer les DEEE

Les possasseurs do DEEE provenant de ménagos privés pouvent les déposer gratutement s ponts

de collecte désignés des autorités publiques d'élimination des déchets ou aux points de reprise mis en

place par les fabricants ou los distrbuteurs conformement a 1a directive 2012/19/UE,

4. Protection de la vie privée

Les DEEE contiennent souvent des données a caractére personnel sensibles. Cela concerne en

particulier les appareils des de I tels que les

rdinatours o s smarphones. Dans votropropra inérd, rfoubliez pas que chagus ufiisatour final
de I' des données dans ses DEEE avant de s'en défaire.

by Impac! environnemental potentiel

Les DEEE contiennent des substances pouvant avoir un impact négati sur I'environnement et la

santé humaine si leur collecte, leur remise, leur réutilisation ou leur valorisation matérielle ne sont pas

effectuées conformément  la législation en vigueur.

8 Votrs rdla dans lo raitoment des DEEE

pour les ménages privés
! s

Tobligation de collecter séparément les
DEEE o ne pas los jetor avod s Seonets mummpaux non triés et de les remettre aux points de
collecte, vous contribuez, en tant qu'utilisateur final,  la réutilisation et & la valorisation matérielle
des DEEE

7. Signifiation du symbole poubelle barrée

La poubelle barrée, qui figure rles eté ndique
qua appareil concermé dait éire collects séparement des déchets municipaux non irés 4 fa fin de
son cycle de vie.

|
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ispositivi elettrici ed icil i per nuclei ici privati
La Direttiva 2012/19/UE sui rifiuti di elettriche ed contiene molti requisiti
per la gestione di tali apparecchiature. Di seguito sono elencati i pit importanti

1. Raccolta di iata del rifiuti di elettriche ed i

Le elettriche ed diventate rifiuti sono definite rifiuti di apparecchiature
elettriche ed elettroniche (RAEE). | proprietari di RAEE devono raccoglierli separatamente dai rifiuti
domestici indifferenziati. | RAEE non rientrano nei rifiuti domestici, bensi in speciali sistemi di raccolta

2. Batterie, accumulatori e lampadine

I proprietari dei RAEE devono consegnarl nel loro stato completo. Prima di consegnarli a un punto di
raccolta, i proprietari dei RAEE devono tuttavia rimuovere le vecchie batterie e gli accumulatori non
integrati nei RAEE, nonché le lampadine che possono essere rimosse senza distruggere | RAEE.

3. Modalita di reso dei RAEE

1 proprietari di RAEE presenti in nuclei domestici privati possono conferirli gratuitamente presso i
centri di raccolta designati dalle autorita pubbliche di smaltimento dei rifiuti o ai punti di ritiro istituiti dai
produttori o distributori ai sensi della Direttiva 2012/19/UE

4. Tutela della privacy

Spessio | RAEE conlengono dat personal sensiif, b riguarda soprattlto disposiiv tecnologic
informatici e di quali compute el tuo interesse, tieni presente che il
dingolo utlizzatore finale ha Ia TosponSabilta ci cancellar i Gat contenuti nel RAEE prina di smalti,
5. Potenziale impatto ambientale

1 RAEE contengono sostanze che possono esercitare un impatto negativo sull'ambiente e sulla salute
umana qualora la raccolta, la consegna, il iutilizzo o il recupero dei materiali non siano effettuati
conformemente alle relative norme di legge.

8.1l o ruolo nel trattamento def rifiul RAEE

Rispettando tali obblighi, e quello di i RAEE di non smaltirl
vt o] domesticlindiferenziai & d consegnarii af centtci ragcolta, t in duanto ullizzatore finle
contribuisci al riutilizzo e al recupero dei materiali contenuti nei RAEE.

7. Significato del simbolo della pattumiera barrata

I simbolo della pattumiera barrata & presente su tutte le elettriche ed

e sta ad indicare che, al termine del suo ciclo di vita, il dispositivo cosi contrassegnato deve essere
raccolto separatamente dai rifiuti domestici indifferenziati.

|
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para hogares particulares
Ua Bireciiva 2012HOIUE Sabre residuos de aparatos elactricos  elockonions contiene un gran
numero de requisitos para la manipulacion de aparatos eléctricos y electronicos. Aqui se resumen

los mas importantes.

1. Recogida separada de residuos de aparatos eléctricos y electronicos

Los aparatos eléctricos y gue so hayan on rosiducs so rosiducs

de aparatos eléctricos y (RAEE). L RAEE deber e los
osthios rpars no sdlesdonados. Los RALE mo deben dbseeharee con ios rosriuos domesncas
sino en sistemas especiales de recogida y devolucion.

2. Pilas, acumuladores y lamparas

Los propietarios de RAEE deben entregarlos completos. No obstante, los propietarios de RAEE deben
separar las pilas y acumuladores usados que no estén integrados en el RAEE, asi como las lamparas
que puedan extraerse del RAEE sin destruirlo, antes de entregarlos en un punto de recogida.

3. Formas de devolver el

Los propietarios de RAEE de hogares particulares pueden entregarlos de forma gratuita en los puntos

gratis inleveren
bij de van de openbare of bij i
van fabrikanten of distributeurs in de zin van richtlijn 2012/19/EU.
4. Informatie over de bescherming van privacy
WEEE bevat vaak gevoelige Dit s vooral van format

zoals en Wees et n w tigen belang van
bewust dat iedere eindgebruiker zelf verantwoordelijk is voor het wissen van de gegevens op WEEE,
voordat dozs word! ingeloverd.
5. Potentiéle m
WEEE bevat ma

ct
ialon ml oen negatieve impact op het milleu en de mensalfke gezondheid als do
et of d etin

de
de respectieve wetgeving plaatsvindt.
6. Uw rol in de omgang met WEEE
Door aan deze verplichtingen te voldoen en vooral door te voldoen aan de verplichting om WEEE
gescheiden in te zamelen, door het niet weg te gooien bij het ongesorteerde huishoudelijke afval maar
het bij een inzamelpunt in te leveren, levert u als eindgebruiker een bijdrage aan het hergebruik en de
metertaalherwinning ven WEEE.

4 °

de recogida por! los publicas de de residuos o en puntos de
en virtud de la Directiva 2012/19/UE.

4 Aviso sobre protacoion do Ia privacidad
Los RAEE suelen contener datos personales sensibles. Esto se refiere en partiuiar a los disposi-
tivos y de teléfonos moviles. Por su propio
inforbs, 16 adveriimos de Gue (0do usuario final 63 responsable o s Simmacion 46 103 datos o
RAEE antes de desecharlo.

5. Posible impacto medioambiental

Los RAEE contienen sustanc\as que puden tener ofectos nagaivos en o medio ambento y i salud
humana si su recogida, entre no se lleva a cabo de
conformidad con 1 legisiacion aplcable.

8. Su papel en el tratamiento de residuos RAEE

estas obli y. en particular, Ia obligacion de recoger los RAEE por
separado no desecharios junto con losresiduos urbanos no seleccionados y entregarios en punios
de racogida, usted, Gomo usuario fral, ala y

los

7 Slgnlflczdo del simbolo del contenedor de basura tachado con un aspa

geeﬂ 2an Gathat botrefionde apparaat aan het inds van 2 Isvenadur goscheiden van et ongesor-
teerde afval moet worden

de basura tachado con un aspa que suele mostrarse en los aparatos eléctricos
y onaniecs indla que el dispositivo en cuestion debe separarse de los residuos urbanos no
seleccionados al final de su vida dtil.
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Sihks- ja

Sahks- ja elektronnkkalaltercmua Koskeva direkiivi 2012/19/EU Sisitas suuren méiran sénk- ja

liittyvi on koottu tahan.

1. Sahks- ja elektroniikkaromun erillinen keréys

Sanks- ja elektroniikkalaitteita, joista on tullut atetta, kutsutaan sahko- ja elektronilkkalaiteromuksi

(WEEE). Sahko- ja elektroniikkalaiteromun omistajien on keréittava romu erillian lajittelemattomasta
4. Sahko- ja ei kuulu vaan erityisiin

keréys- ja palautusjérjestelmiin.

2. Paris(o! akut ja lamput

ahko omistajien on kunnossa. Sahko- ja ele-
Kironikkalaiteromun omistajien on kuitenkin erotettava vanhat parlstol ja akut, jotka eivat ole séhko- ja
elekironiikkalaiteromun sisalld, seké lamput, jotka voidaan irrottaa séhko- ja elektroniikkalaiteromusta
laitetta, ennen
3. Sahko- ja elektroniikkalaiteromun palautustavat

omlsta]at vonvat luovuttaa romun
maksutta julkisten tai jakelijan
direktiivin 2012/197E!

4. Tietosuojailmoitus

Sahko- ja jikkalai sisiltad usein
tieto- ja ja
eta jokainen loppukayttajs on itse vastuussa sahko- ja
ennen havittamista.

5. Mahdolliset ymparistovaikutukset

Sehlc- ja elekroniikalaiteromu siséas aineite ol voiolla Kietesié vaikutuksia ympéristién ja
ihmisten , jos niiden hybdyn-
tamista el suoriteta Vastaavan lainsaadannon mukaisesti

6. Sinun roolisi sahks- ja

z

Tama koskee erityisesti
Huomioi oman etusi vuoksi,
i tietojen

@
og enheder/ i ion til private
Direkivet 2012/101EU der omhandler afald af elokiik og elekironisk udstyn, indeholder mange kray
hnlteingon of sl og elektroisk udstyr. De vigigsto punker o samlot her.
separat indsamling af affald af elektrisk og elektronisk udsf

Zickron 2 oloktronisk Usyr. som or blovel 1 affid, omiales fremadrattet som affald af elekrisk og
elektronisk udstyr (WEEE). Indehavere af WEEE skal indsamle det separat fra usorteret kommunal
affald. WEEE horer ikke til | husholdningsaffaldet, men derimod i et specielt indsamlings- og returner-
ingssystem.
2. Batterier, akkumulatorer og lamper
Indehavere af WEEE skal indlevere det i sin helhed. Men Indehavere af WEEE skal separere gamle
batterier og akkumulatorer, der ikke er indbygget | WEEE, savel som lamper, der ikke kan fiemes fra
WEEE, uden at odelzegge det, inden det indleveres til et indsamlingssted.
3. Mader at returnere WEEE
Prvate husholdninger.som erindehaver af WEEE. kan grats indlevere dot ved et af de tidelte kommu

eller ved et af eller i henhold
arenat 200310,

af

WEEE indeholder ofte personfalsomme oplysninger. Detie gaelder i sz for informations- og telekommu-
enheder, sasom or din egen skyld, s er det vigtigt

2t du notore dig, a det or Sulbrugerens eget ansvar at itie ot data pa WEEE, inden det borickaltes.

5. Potentiel miljomzssig effekt

WEEE indeholder substanser, der kan have en negatfv effekt pé miljoet og pé memneskels sundhed. his

det ikke indsamles, overgive: eller @ udfores i

med gaeldende lovgivning.

6. Din rolle i affaldssortering af WEEE

Ved at opfylde disse betingelser og i szr ved at opfylde betingelsen for indsamlingen af WEEE separat,

ikke at bortskaffe det sammen med usorteret kommunal affald og ved at overlevere det ved indsam-

Teytiaméld nams velvoifoet  ertisesti kerétd sahko- ja
omu erikseen, olla mukana ja

ger du it for o bicrage i genbruge og materieigenanvendelsen af WEEE
7.

romu osallisiu lo sahko- ja

ja materiaalien hysdyntamiseen.
7. Ylivedettya roska-astiaa esittiivéin symbolin merkitys

Yiivedettya roska-astia, joka nakyy sahko- ja osoittaa, etté kysein-
on late o dlinkaarensa lopussa kerAttava orilaan faftelomatiomasta yhdyskunisiatiesta.

Elektrisk og jon for private

Direktiv 2012/19/EU om avfall fra elektrisk og elektronisk utstyr inneholder en lang rekke krav til

handtering av elekirisk og elektronisk utstyr. De viktigste er samlet her.

1. Separat innsamling av elektrisk og elektronisk utstyr

Elektrisk og elektronisk utstyr som har bt il avfall omtales som avfall fra elekirisk og elektronisk utstyr

(WEEE). Eiere av EE-avfall ma innhente det separat fra usortert kommunalt avfall. EE-avfall horer ikke

hjemme | husholdningsavfallet, men i spesielle innsamlings- og retursystemer.

2. Batterier, akkumulatorer og lamper

Eiere av EE-avfall ma overlevere dem i fullstendig stand. Eiere av EE-avfall ma imidlertid skille gamle

batterier og akkumulatorer som ikke er omsluttet av EE-avfallet, samt lamper som kan fiemes, fra

EE-avfallet uten & adelegge det for det overleveres til et innsamlingssted.

3. Mater 4 returnere EE-avfallet

Eioro av EE-avtall ra privae husholdninger ken evora dem inn grats pd de utpekdo Innsamingsst-

edene til offentlige som er satt opp av

produsenter eller distributorer i henhold til direktiv S0

4. Personvernerklzring

EE-avfall inneholder ofte sensitive personopplysninger. Dette gjelder spesielt informasjons- og

apparater som din egen interesse,

Vaor oppmerksom pa at her Siutruker er ansvarl for & slolio dataone pa EE-avial for do kastos

5. Potensiell miljapavirkning

EE-avfall inneholder stoffer som kan ha en negativ innvirkning pa miljoet og menneskers helse dersom
, gjenbruk eller ke skjer i samsvar med respektive

lowverk.
6. Din rolle | EE-avfallsbehandlingen

Ved & oppfylle disse forpliktelsene og spesielt ved & oppfylle plikten til & samle inn EE-avfall separat,
ke & kaste det sammen med usortert kommunaltaviallog levere det i pa innsamlingssteder,bidrar
du som siutioruker 1] gjenbruk og materiagjenvinning av FE-a

med kryss over

Soppolkassen med kiyas over, som jovnli vises pé elokiisk og elekironisk uistyr, indikerer at den
respektive enheten ma samles inn separat fra usortert kommunalt avfall ved slutten av livssyklusen.

]
®

i i for privata hushall
Direktivet 2012/19/EU om avfall som utgors av eller innehaller elektriska eller elekironiska produkter
innefattar ett stort antal krav om hantering av elektriska eller elekironiska produkter. Har har vi
sammanstallt de viktigaste

1. Separat insamling av avfall som utgérs av eller innehaller elektriska eller elektroniska
produkter

Elektriska och elektroniska produkter som har blivit avfall kallas for avfall som utgsrs av eller innehaller
elekiriska eller elektroniska produkter (WEEE). Agare av WEEE maste samla in produkterna separat
och inte blanda dem med osorterat kommunalt avfall. WEEE hér inte hemma bland hushalisavfall, utan
i sarskilda system for insamling och aterlamning.

2. Batterier, ackumulatorer och lampor R

Produkter som ska lamnas in av WEEE-4gare maste vara fullstandiga. Agare av WEEE méste emell-
ertid separera uttjénta batterier och ackumulatorer som inte innefattas av WEEE samt lampor som kan

Den der oftest ses pa elektrisk og elektronisk udstyr, betyder at den respektive
enhed skal indsamles separat fra usorteret kommunal affald, nar de ikke kan bruges lzengere.

|

Elektriéni i i uredaji / i za privatna
Direktiva 2012/19/EU o otpadnoj elektricnoj i elektronickoj opremi sadrzi velik broj zahtjeva za
rukovarye lekircnom | elektronitkom opremom. Ovcle s sazef na,vazmp

ojen:
Eiekirin | olokironiéka Opremma koja jo postala ofpad naziva &6 otpadna elekricna i elekironicka
oprema (OEEO). Vlasnici OEEO-a moraju ga prikupljati odvojeno od nesortiranog komunalnog otpada.
OEEO ne smie se zbrinjavati u kuénom otpadu, veé u posebnim sustavima prikupljanja

i povrata.

2. Baterije, akumulatori i svjetiljke

Viasnici OEEO-a moraju ga predati u cjelovitom stanju. Medutim, viasnici OEEO-a moraju odvojiti
stare baterije | akumulatore koji nisu sastavni dio OEEO-a te izvaditi svjetilike koje se mogu ukloniti iz
OEEO-a, a da ga pri tome ne uniste, prije nego to ga predaju na prikupno mjesto.

3. Nagini povrata OEEO-a

Viasnici OEEO-a iz privatnih kuanstava mogu ga besplatno predati na predvidena prikupna mjesta
nadleznih tijela za zbrinjavanje otpada ili na mjesta za povrat koja uspostave proizvodaci li distributeri
u skladu s Direktivom 2012/19/EU.

4. Obavijest o zastiti podataka

OEEO ¢esto sadrzi povjerljive osobne podatke. To se posebno odnosi na uredaje za informacijsku

i telekomunikacijsku tehnologiju kao to su ra¢unala ili pametni telefoni. Uzmite u obzir da je svaki
krajnji korisnik odgovoran za brisanje podataka s OEEO-a prije njegova zbrinjavanja.

5. Potencijalni utjecaj na okoli$

OEEO sadrzi tvari koje mogu imati negativan utjecaj na okolis i ljudsko zdravije ako se njihovo prikupl-
janje, predaja, ponovna upotreba ili oporaba materijala ne provede u skladu s mjerodavnim zakonima.
6. Vasa uloga u obradi otpada i OEEO-a

Postivanjem ovih obveza i, posebice, obveze odvojena prikupljanja OEEO-a, zabrane njegova zbrinja-
vanja s nesortiranim komunalnim otpadom i njegovom predajom na prikupnim miestima, vi kao krajnji
korisnik doprinosite ponovnoj upotrebi i oporabi materiala OEEO-a.

7. Znacenje simbola prekrizene kante za smece

Prekrizena kanta za smece, koja se redovito nalazi na elekirinoj i elektronickoj opremi, oznagava

da se dotiéni uredaj mora prikupljati odvojeno od nesortiranog komunalnog otpada na kraju svojeg
vijeka trajanja.

ektryczne i i je dla prywatnych gospodarstw domowych
Dyrektywa 2012/10/UE w sprawic zuzytegn spreetu elkiryczniego | lokironicznago zawiora szereg
wymagar e sprzetem elektrycznym i z
nich wymieniono ponizej.

na zbiorka zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego
Sprzet elektryczny i elektroniczny, kidry stat sie odpadem, okresla sie jako zuzyty sprzet elekiryczny i
elektroniczny (ZSEE). Wiasciciele ZSEE musza zbiera¢ go oddzielnie od niesegregowanych odpadow
komunalnych. ZSEE nie utylizuje sie wraz z odpadami z gospodarstw domowych, ale w ramach
specjalnych systemow odbioru | zwrotu.
2. Baterie, akumulatory i lampy
Wiasciciele ZSEE musza przekaza¢ go w stanie kompletnym. Wiasciciele ZSEE musza jednak przed
przekazaniem odpadéw do punktu zbiérki oddzielié od ZSEE zuzyte baterie | akumulatory, ktdre nie
wehodza w sklad ZSEE, a takze lampy, ktére mozna wyjac, nie niszczac ich.
3. Sposoby zwrotu ZSEE

ZSEE

moga go bezplatnie oddac w
wyznaczonych punklach 2k odpaciow komunalnyoh lub W punkiach odbior tworzonych przez

tas bort fran WEEE utan att de gar sonder innan till en
3. Sitt att terlamna WEEE
Agare av WEEE fran privata hushall kan lamna in till avsedda ling:

dystrybutoréw zgodnie z dyrektywa 2012/19/UE.
& Informacia o ochranie prywatnodei
ZSEE czesto zawera poufnie dane osobowe. Dotyczy to w szczegdinosd) urzadzef techmologi

offentliga eller tll de som
tillverkare eller distributdrer har upprattat enligt direktiv 2012/19/EU.

4. Integritetsmeddelande

WEEE nnehler ofia kinsliga personuppgife. Detta géler sérskilt enheter som anvéinder informa.-
tions- och X. datore bservera att ansvaret for att
radera data om WEEE fore
5. Eventuell miljspaverkan

WEEE innehaller amnen som kan ha negativ inverkan pa miljon och manniskors halsa om insamlin-
eller gen inte enligt tillmplig

augger varje

gen

fagstiftning.
. Din uppgift som avfallshanterare av WEEE

Genom att fullgora dessa skyldigheter och sarskilt skyldigheten att samla in WEEE separat och

inte bortskaffa med osorterat avfall samt lamna dver dessa till

takich ok komputery i smartfony. We wiasnym inferesi nalozy

pamigtac, ze Kazdy uzytkownik Koncowy jost bdpowiadzialny 2 usunigcio danych 7 ZSEE proed

jego utylizacja.

5. Potencjalny wplyw na $rodowisko

ZSEE zawiora subsiandio, kiors moga mieé negatywny wplyw na érodowisko | zdrowie ludzkie, jesl

jego zbieranie, przekazywanie, ponowne uzycie lub odzysk materialow nie odbywa sie zgodnie z

odpowiednimi przepisami.

6. Rola uzytkownika w przetwarzaniu odpadow ZSEE

Wypelniajac te obowiazki, a w
go razem z

zbiorki, ik koricowy

w skiad ZSEE.

7. Znaczenie symbolu przekreslonego kosza na $mieci

j zbiorki ZSEE zamiast
9o w punktach

odpadami oraz
ia sie do uzycia i odzysku

insamlingsanliggningar bidrar du i egenskap av till och g av
WEEE-produkter.

. Vad betyder
Den 6verkorsade soptunnan som ofta visas pa elektriska och elektroniska produkter betyder att den
ifragavarande produkten méste samlas in separat och inte far blandas med kommunalt avfall nar
servicelivet har gatt ut.

kosz na $mieci, ktory |est zwykle
nym, oznacza, ze dane cyklu
oldsiinie od nissortowamyah oGpadoN Komunainych,

na sprzecie elektrycznym i
musi byé

utylizacji
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5 Kmoxol AHHE 6a Trpémei va Ta apadidouv o€ PN KatdoTacn. QaTo00, o KaToxol AHHE
opEiAoUY va BiaywpiZouy Tig TTaAIES PTTTAPIEG KOl TOUS CUGOWPEUTEG TToU SV TrepIAapBAvOVTal oTa
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KaBopiopéva onpeia UMOYG Twv SnuosIwY popéwy BIdBean amoBAfTwy A aTa onpeia Tapakaprs
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UTIoAOYIGTEG Kai Ta smartphone. il T0 Siko Gag CUPEPOV, ag ONUEIWBET 6TI KABE TEAIKOG XPHOTNG Eivan
UTE6BUVOG Via TN BIaypaQR Twv SeSopévwy a6 To AHHE Tpiv 10 amoppiyer.
5. AuvnTIKEG TTEPIBAAOVTIKEG EITITWTEIS
Ta AHHE Trepiéyouv 0Uaie ol OToiE evBEXETal Va EXOUV PVITIKEG ETTTTTRIOEIC 0T0 TIEpIBAMOY Ka
TNV avBpWMVN Uyeid, €6V N GUMOYA, N TTAPABOON, N ETAVaXPNOINOTIONGN A N GVAKTNON UNKWY Bev
TIPAYHATOTIONGE! TUNPWVG e TV GVTITTOIX VOHOBEDTa.
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TV avékmon UNKY amé auTd.
T.H évvora vou évou KiSou
To oUpBOX: KGBoU 70 oI GUXVE GE NAEKTPIKO Kal
AASKTpOVIK zganmupo UrToBENVUEL 61 1 GVAGTONN GUOKE 80 MpETEL el GUMEYDE EExtopiord aTi6
70 GBIAXWPIOTA AGTIKG ATIOBANTA OTO TEAOG ToU KUKAOU wiig TG.

Elektriéni i o njima za
Diektiva 2012/19/EU o mpadnm elekicnol | elekronsko) opremi sadrziveli broj zahteva za rukovan-

ie

' Zasebno prikuplianje otpadne o opre

E\ektrlcna P diokironska aprama koja jo posbala ctpad nasiva o§ olpadna elektrcna | elekironska opre-
a (WEEE). Viasnici WEEE moraju da ih prikupljaju zasebno od nesortiranog komunalnog ofpada.

WEEE ne spada u kuéni otpad, vec u posebne sisteme za prikupljanje i vracanje.

2. Baterije, akumulatori i svetiljke

Viasnici WEEE moraju da ih predaju u kompletnom stanju. Medutim, viasnici WEEE moraju da

razdvoje stare baterije i akumulatore koji nisu ugradeni u WEEE, kao i svetilike koje je moguce izvaditi,

9d WEEE bez njegovag unitavania pre predavanja na sabimo mesto.

3. Naini vraéanja

Vo e o e omagnstava mogu da ih predaju besplatno na za to predvidenim mestima za

prikupljanje javnih organa za odlaganje otpada ili na mestima za vracanje koje su postavili proizvodati

il distrbuter u smisly Diekive 2012/19/EL.

4. Obavestenje o zastiti privatno:

WEEE Gosto Sadr2 ossijve podatke o iénost. Ovo se posebno odnosi na informacie i uredzie

telekomunikacionih tehnologija poput racunara i pametnih telefona. U vasem sopstvenom interesu,

imajte u vidu da je svaki krajnji korisnik odgovoran za brisanje podataka na WEEE pre nego to je

adioze u otpad.

5. Potencijalni uticaj na Zivotnu sredinu

WEEE sadrzi materije koje mogu da imaju negativan uticaj na Zivotnu sredinu i zdravlje judi ukoliko se

riegovo prikuplanje, redaja, poniowna upotreba i ponovno dobjanje mteriala ne obavigju u skiad

sa odgovarajuéim zakonodavstvom.

6. Vasa uloga u tretmanu WEEE of

Ispunjavanjem ovih obaveza posebnu |spunjavanjem ubaveze zasebnog prikupljanja WEEE, njenog

jedi redajom na mestima za prikupljanje, vi

Kao Koyl korienik GoprinGsite panovno] upoirebi i dabianiu materjala iz WEEE.

7. Znaéenje precrtanog simbola kante za otpad

Precrtana kanta za otpad, koja je redovno prikazana na elektricno i elektronskoj opremi, oznacava da

ta]uredaj mora da se prikipla zasebno od nesortiranog komunalnog otpada na kraju svog Zvotnog

ciklusa.




